
        
            
                
            
        

    
		
			LIA RILEY

			[image: ]

			 

			 

			 

			Első kiadás
Könyvmolyképző Kiadó, Szeged, 2026

		

	
		
			Írta: Lia Riley

			A mű eredeti címe: Puck & Prejudice

			 

			PUCK AND PREJUDICE. Copyright © 2024 by Lia Riley.

			Published by arrangement with Avon, 
an imprint of HarperCollins Publishers

			 

			Fordította: Kereki Noémi Valentina

			A szöveget gondozta: Szemler Zsófia

			 

			Cover © Elle Maxwell Design

			 

			ISSN 2064-7174

			E-BOOK ISBN 978-963-675-500-3

			 

			© Kiadta a Könyvmolyképző Kiadó, 2026-ban

			Cím: 6701 Szeged, Pf. 784

			Tel.: (62) 551-132, Fax: (62) 551-139

			E-mail: info@konyvmolykepzo.hu

			www.konyvmolykepzo.hu

			Felelős kiadó: Katona Ildikó

			 

			Műszaki szerkesztők: Tamaskó Dávid, Gerencsér Gábor

			Korrektorok: Tomku Kinga, Kütsön Nikolett

			 

		

	
		
			MYG-nek: Minden rendben lesz.
 
És Lexinek: Amiért összebarátkoztál egy idegennel az interneten, 
és hogy ennyi fontos dolgot szeretsz.

		

	
		
			ELSŐ FEJEZET

			Tucker Taylor a második kör itallal a kezében sétált át a ragacsos padlón. A kocsma fénykora valószínűleg néhány évszázaddal korábban lehetett, de ez a tény látszólag nem zavarta a társaságát – hangjuk kihallatszott a homályosan megvilágított bokszból.

			Nora, a húga köszönetképpen bólintott, amikor a pintnyi sörért nyúlt, aztán folytatta a vitáját.

			– Az egyértelmű, hogy Jane Austen későbbi hatása a legnagyobb. Azzal, ahogy ő bepillantást nyújtott a társadalmi kérdésekbe, messze megelőzte a korát, az osztályokkal és a társadalommal kapcsolatos megállapításai pedig ma pont olyan relevánsak, mint a tizenkilencedik században voltak. 

			– Jaj, ne viccelj már! – A barátnője, Pip ültében hátraroskadt, szeplős arca eltorzult. – A Brontë nővérek az irodalom lázadói voltak. Ők adták nekünk Mr. Rochestert, a legnagyobb rosszfiút és Heathcliffet, akire visszavezethető a situationship ötlete.

			Ezek ketten halott írókról civakodtak negyven percen keresztül, megállás nélkül. Tuck becsusszant az ülésére, és szórakozottan elővette a telefonját, már sokadszorra. Abban bízott, hogy valami klassz dolgot fog látni, például víz alatti trükkös hokilövéseket, rövid videókat kiscicamentésről vagy bármit a perui óriási sárga százlábú párzási szokásairól. Ezen a ponton még az időjárás-jelentéssel is beérte volna.

			– Te inkább búvalbélelteket választanál a szellemesség, a kellem és az anyagi biztonság helyett? – pufogott Nora. – Kinek van szüksége megzabolázatlan érzelmekre, amikor kényelmes, kis csipkelődésekkel fűszerezett házassága is lehet? Bátyó… – És Tuckerre mutatott egy „te is mondj valamit erre” mozdulattal. – Te kit választanál? A főnököt, aki zaklat téged, és természetesen nincs a felesége a padlásra zárva…

			– Vagy – vágott közbe Pip – a sznob tuskót, aki zavarban van attól, hogy szerelmes beléd?

			– Ühm? – Tuck ledermedt, és remélte, hogy nem úgy fest, mint egy fényszóróba néző szarvas. – Egyiket sem?

			Mindkét nő felnyögött, a szemét forgatta, majd folytatták a vitájukat.

			A Bathi Egyetemen angol irodalmat hallgató Nora korábban már lebeszélt egy rövid baráti találkozót Hallow’s Gate falujában, amikor Tucker váratlanul meglátogatta. A húga ragaszkodott ahhoz, hogy ő is vele tartson. Így hárman ünnepelték a jult a falu főterén lévő Öreg Király Feje kocsmában.

			– Mi történt az új király fejével? – dünnyögte Tucker, amikor leparkoltak előtte. Pip, aki szintén Nora tanszékén tanult, csak lanyhán elvigyorodott, az arcizmai alig rezdültek a mozdulatba. Ezért Tuck úgy döntött, hogy kikapcsol, és onnantól csak fél füllel követte a beszélgetést arról, hogy melyik irodalmi példakép a világ valaha volt legjobbja… Jane Austen vagy a Brontë nővérek.

			De hogy kit választana a legjobb hokikapusnak? Brodeurt? Nem, valószínűleg inkább Haseket. A legfurcsábbnak? Ez nehéz. Talán Bryzgalovot – az a srác egy kész zsákbamacska, aki ugyanolyan eséllyel kezd a medvékről beszélni, mint latolgatni az időutazást.

			Belekortyolt a sörébe, a borostyánszínű folyadék eltűnt a torkában, közben letörölte a felső ajkára tapadt habot. Nem kellett sok idő, hogy az elméje újra robotpilóta-üzemmódba kapcsoljon.

			Eltelt egy óra, és Nora meg a barátnője még mindig nem vettek levegőt. Tuck azzal ütötte el az időt, hogy rántott halat tömött magába vastagra vágott, aranybarna sült krumplival – bocsánat, csipsszel – és zöldborsópürével, utána még egy óriási tál ragacsos karamellpudingot is megevett, és közben suttyomban üzeneteket küldözgetett a csapattársainak.

			Több ezer kilométerre meccsnap volt – az Austini Királyok a Denveri Pokolfajzatok ellen –, és ő nem játszott. Megint. Ekkor éppen a jó szerencsét hozó ételét kellett volna ennie – vajas masnitésztát meg egy kólát – a babonából hordott mesefigurás axolotlmintás alsónadrágjában. A csapattársai ugratták a babonák miatt, de közben titkon tisztelték is ezeket a szokásait. Elvégre az általános vélekedés az volt, hogy a kapusok lehetnek különcök. De semmilyen rituálé nem készíthette fel arra, amikor a csapat orvosa egy csomót talált a hónaljában előző tavasszal, vagy amikor megállapították a diagnózist, hogy korai stádiumú Hodgkin-limfómája van. A jó hír? Hogy könnyen kigyógyították belőle. A kezelés viszont pokoli volt, és a szezon nagy részére – ha nem is az egészére – kikerült a csapatból.

			– Hé! – Nora Tucker felé nyúlt, és megbökte. – Untatunk, mi?

			– Nem, minden oké. – Visszanyelt egy állkapocsroppantó ásítást. – Csak nem nagyon tudok mit hozzátenni.

			Pip elhúzta a száját.

			– Te inkább arról beszélnél, hogy milyen erősen ütöttél a korongba?

			Tucker nem tudta megállapítani, hogy a lány csak viccel-e vagy kötekedik. Talán mindkettő.

			– Igazából az én dolgom az, hogy megállítsam a korongokat.

			– Ne már, srácok! – könyörgött Nora, és a kezével felmutatta a béke jelét. – Biztos vagyok benne, hogy létezik egy közös metszet a témák Venn-diagramján.

			Tuck és Pip gyorsan összepillantottak, majd mindketten némán beletörődtek abba, hogy a különbözőségük olyan, mint a mosás közben mindig eltűnő zokni dilemmája – rejtélyes és megoldatlan.

			– Mi lenne, ha ti itt maradnátok, és kedvetek szerint kikönyvmolykodnátok magatokat? Én meg visszasétálok a szállásra, és szunyálok egyet. Aztán reggel újra találkozunk, hogy együnk egy angol palacsintát vagy bármit, amit itt reggelire szokás.

			– Komolyan? – Nora ráncolta a homlokát. – Mi is mehetünk Pippel. Fáradtnak tűnsz.

			– Á. Jól vagyok – csúszott ki könnyedén a hazugság. Már épp elégszer mondta.

			– Tudom, hogy Dél-Hampshire helyett bármikor a hokit választanád. – Nora ölelésképp megszorította a bátyja vállát. – De én örülök, hogy együtt fogunk turistáskodni. A jégcsarnokon kívül nem nagyon volt lehetőséged világot látni. Jó itt kint. Ígérem.

			– Jól hangzik. – Tucker játékosan meghúzta a húga egyik hajfonatát.

			Nora kinyújtotta a kezét. Beletelt egy pillanatba, mire Tuck rájött, hogy a slusszkulcsot adja oda neki.

			– Nem. – A válasza világos volt. – Inkább sétálok.

			– Majd egy szívességet szeretnék kérni – hízelgett Nora. – Még nagyon sokat kell innunk addig, amíg eljutunk a romantikus költőkig, és te csak másfél sört ittál.

			– Abban legalább egyetértünk, hogy Percy Bysshe Shelley a legrosszabb – motyogta Pip a poharába.

			– A második felesége, Mary szüzességét a nő anyjának a sírján vette el – mondta Nora, mintha ez mindent megmagyarázna. – Aztán ugyanez a Mary fogta magát, és megírta a Frankensteint.

			– Azta. – Tucker nem akarta tagadni, hogy elég menő egy két lábon járó Wikipédia rokonának lenni.

			– Mindegy is, elkalandoztam. Vidd el a kocsit! – mondta Nora ellenszegülést nem tűrve. – Aztán majd amikor írok, gyere vissza értünk!

			– Megbeszéltük. – Tuck megmarkolta a kulcsokat. – Legyél jó! Idegenekkel ne beszélj!

			Nora erre mindkét hüvelykujját felemelte.

			– Aki nyalókát kínál nekünk, azt jól sípcsonton rúgom.

			A Tucker arcára kiült mosoly egészen a szabadba lépésig megmaradt. A téren zsebre vágta mindkét kezét, ritmusos léptei hangja visszhangzott a macskakövön. Az éjjelre leereszkedő párának fafüst és a rothadó levelek földes illata volt – nagyon nem a Zamboni jégtisztító gép benzin- vagy a jég klóros szaga. A négy oldalról őt körülvevő tégla sorházak akár mesekönyvbe is illettek volna, azt leszámítva, hogy Tucker nem hitt a mesékben. Csak a rögvalóságban, ami nem hagyta nyugton.

			Nem itt kellene lennem.

			Nem itt kellene lennem.

			Nora Mini Cooperéhez sétált. Olyan szögletes volt, mint egy kenyérpirító. Kinyitotta az ajtaját, majd a homlokát ráncolva nézte az anyósülést. Bakker. Rossz oldal. Megkerülte az autót, és közben az eszébe véste: bal oldalon vezess!

			Belül a térde a kormányhoz nyomódott, ahogy próbálta bedugni a slusszkulcsot a gyújtásba, és a mellkasához kellett szorítani az állát, hogy elférjen. Felhorkant. Ez az autó egy túlértékelt gokart. A biztonsági övért nyúlt, de ijedtében ugrott egyet, amikor a könyökével megnyomta a dudát. Fenébe már ezzel – ez az autó egy vicc.

			Egyszerűbb lett volna sétálni. A hideg ellenére is.

			Sebességbe tette a járművet, levette a lábát a kuplungról, és kiért az üres falusi útra. Az ablakok párásak voltak, amitől nem látott ki rendesen. Vonakodó fintorgással leengedte az ablakot, és felvértezte magát a csípős decemberi levegőre, ami hívatlan vendégként nyomult az autóba. A falu határában áthajtott egy patak fölé emelt kőhídon, és éppen nyúlt volna a rádió gombjáért, amikor egy kiáltás elnyomta a csörgedező víz hangját.

			Egy terelőkutya iramodott neki a dombon lévő parasztházból, és egyenesen az út felé tartott. A nyomában egy flanelpizsamát és óriási gumicsizmát viselő kisfiú futott. Tucker gyomra összeugrott, és a fékbe taposott. Bakker. Tükörjég. A kutya és a gyerek az autó fényétől megvilágítva elkerekedett szemmel, megdermedve álltak előtte. A kerekek csúsztak. Tudta, hogy ez így nem lesz jó. Hogy el fogja ütni őket. Gondolkodás nélkül durván jobbra rántotta a kormányt, mire úgy repült le az útról, mint egy rodeózó cowboy egy megvadult bikáról. Az autó irányíthatatlanul rázkódott és csapódott a havon keresztül egy befagyott tó felé.

			Egy megperdülés után a sofőr felőli oldalára dőlt, majd egy hangos morajlás hallatszott, amint megrepedt a jég. Jéghideg víz ömlött be a nyitott ablakon. Tucker az ökle összeszorításával és elengedésével próbált nyugodt maradni. Arra koncentrált, hogy a körmei a tenyerébe vájnak, az enyhe bizsergő érzés segített neki a jelenben maradni. Megőrizni a nyugalmát. Nem nagy szám. Ez csak olyan, mint a hidegvíz-terápia, amit a fiziósok szoktak vele csináltatni egy kemény meccs után izomregeneráció céljából. Lélegzéssel kell túljutnia rajta – lassan és kiegyensúlyozottan. Egy gyors mozdulattal még épp időben sikerült kikapcsolnia a biztonsági övét. Mert az autó elkezdett gyorsan süllyedni.

			Ezt a gondolatot kizárta, és inkább az ajtót nyomta. De az beragadt. Basszus! Az ablakon keresztül kell majd kipréselnie magát.

			Profi sportoló volt, a kardio-állóképessége megőrzése érdekében dobozokra ugrált, sportlétrán végzett ügyességi feladatokat, sprintelt és kerékpározott. Előző héten viszont elment kocogni, és nyamvadt négyszáz méter után sétálásra kellett váltania.

			Picsába a rákkal.

			Ám a mentális ereje még mindig megvolt. Azért fizettek neki, hogy nyomás alatt nyugodt tudjon maradni. Ropogó tűz mellé kellett képzelnie magát, ahogy ott ül szárazon, átmelegedve, és éppen Norának meséli a történteket. Elpróbálta, vizualizálta, majd egy eltökélt mászó mozdulattal félig ki is jutott a lehúzott ablakon, de ekkor a biztonsági öve beleakadt valamibe.

			Tolta magát, de a karja olyan volt, mint az elázott spagetti. Az ereje minden másodperccel kevesebb lett.

			A kudarc nem volt lehetőség. Nem így akart elpatkolni. Azok után nem, amit átélt. Beharapta a száját, és összpontosította a figyelmét. Minden egyes mozdulatot hatékonyan kellett irányítania és kiviteleznie – nem volt helye hibának vagy elpazarolt erőfeszítésnek.

			A szíve a fülében dübörgött, amikor végre kirúgta magát az autóból, és elkezdett a vízfelszín felé úszni. Viszont a feje a befagyott jégplafonba ütközött. Ami mozdíthatatlan volt. Nem volt út kifelé. Minden annyira hideg volt, a tüdeje mégis vadul lángolt. Erősen püfölte a jeget. Ujjpercei csupán karistolták a jégfalat. A körmei leszakadtak, megroppantak, betörtek. Nincs kijárat. Bakker! Érezte, hogy elhagyja az ereje, ahogy a sejtjei oxigénért kiáltanak. A fekete színű víz minden oldalról nyomta. Nem tudott ellenállni a késztetésnek. Muszáj volt levegőt vennie. De amint ösztönösen nagyot lélegzett, belétolult a sötétség. Erős ürességérzés tört rá, ami kavargó káosszal párosult, és olyan volt, mintha a minden végén járna. És aztán… a semmi.

		

	
		
			MÁSODIK FEJEZET

			Én drága, nemtörődöm gyermekem!

			 

			Azért ragadtam tollat, hogy az előző levelemet követő feltűnő csend okát kiderítsem. Csak feltételezni tudom, hogy a szabadidős elfoglaltságaid miatt alig maradt időd a levelezésre.

			Múlt hétfőn volt szerencsém Lavinia Throckmortonnal kirándulni a Kensington Gardens parkjában. Ebben a virágpompában a kedves Lavinia valami egészen elképesztő leleplezést tett – Augustáját, aki csupán tizennyolc éves, eljegyezték. Egy csoda annak fényében, hogy te, drágám, már huszonhétszer kerülted meg a napot facér elégedettségben.

			Lavinia, a tőle megszokott kifinomult udvariassággal érdeklődött a hogyléted felől, mire én kifejeztem neki, hogy igazán pezsdítőnek találod a vidéki levegőt. Legdrágább szökevényem, azzal az ígérettel indultál el meglátogatni falusi környezetben az unokatestvéredet, hogy két hetet leszel távol. Viszont azóta már a kétszerese eltelt ennek az időnek.

			A távollétedben a bátyád magára vállalta a feladatot (újra), hogy olyan alkalmas úriembereket találjon, akik csodák csodájára még függetlenek. Nem is kell mondanom, hogy a házasság esélyei minden egyes eltelt nappal csökkennek. Türelmetlenül várom haladéktalan viszontválaszodat.

			 

			A legmélyebb szeretettel és egy csipetnyi anyai bosszúsággal,

			Szerető Édesanyád

			 

			Csipetnyi? Csipetnyi! Lizzy egy felhorkanás kíséretében ejtette az ölébe a levelet. A szentségit! Az önjelölt Szerető Édesanya lassan kész volt ráírni egy lepedőre, hogy „Kérem, vegye el a lányomat!”, majd kifüggeszteni a család Mayfairben lévő otthonának utcára néző ablakába.

			Két kézzel markolta a plédet, amin ült, hogy ne rázza meg az öklét a kis tavon úszó fehér kacsákra. A tőkés récék vízitormát kerestek, el voltak foglalva a maguk dolgával. Az anyja igazán tanulhatott volna tőlük.

			Ez a kor ideális arra, hogy a nők találjanak valamiféle szabadidős elfoglaltságot. Íjászat, mondjuk? Vagy az akvarellfestés kifinomult művészete? Esetleg egy jól megválasztott, lehetőleg botrányos könyv nyújtotta vigasz? Bármi, ami eltereli a figyelmüket a lányuk házasságkötési kilátásairól, vagyis ebben az esetben inkább azok hiányáról.

			Az unokatestvérének, Georgie-nak szerencséje volt. Bár eltemette a férjét, nagyobb szabadsága lett. Itt, Hallow’s Gate-ben a boldog özvegyek független életet élnek – ragyogó példaként arra, hogy mennyi minden lehetséges. Előző este, Georgie legendás vacsorapartijainak egyikén Lizzyt villámcsapásként érte egy felismerés a halas fogás kellős közepén. Az elmélet olyan megdöbbentően egyértelmű volt, hogy Jane barátnője felé hajolt, és halkan szólt hozzá.

			– Általánosan elismert igazság, hogy egy vagyonos legényember szívesen özveggyé tenne egy rendes nőt.

			Erre Jane torkán akadt egy falat kapribogyószószos pisztráng, és csöndes rendreutasításként jól sípcsonton rúgta Lizzyt a cipője hegyes orrával.

			De hol volt itt a hazugság? Bár önszántából nem választott volna gyászruhát – a fekete határozottan nem az ő színe volt –, miután gyorsan újra végiggondolta a tényeket, arra jutott, hogy az özvegységnek bizony sok előnye van.

			Egy: anyagi függetlenség. A szerencsés özvegyek örökölhetnek tulajdont és vagyont, és irányíthatják a saját ügyeiket. Nem kell többé a fiútestvérnek, az anyának vagy – ami még rosszabb – a leendő férjnek költőpénzért könyörögni.

			Kettő: tisztesség. Az özvegyek kevesebb vizslatás és korlátozás mellett utazhatnak, és ismerkedhetnek másokkal.

			Három: szabadság. Az özvegyek dönthetnek a háztartásukról, a pénzügyeikről és a társasági életükről. Nem kell alárendelniük magukat egy férj tekintélyének vagy bármilyen unalmas házastársi kötelességnek, így jogukban áll utána örökké egyedülállónak maradni.

			Persze ha valaki hagyja magát érzelmekbe gabalyodni, akkor a gyász vagy a félelem beárnyékolhatja az özvegység élményét, mint ami történt a saját édesanyjával is édesapa hirtelen, tíz évvel korábbi halála után. De Mamma, aki nem tudta, hogyan tudna meglenni férj nélkül, hozzáment a gazdag, ám öntelt üzletemberhez, Rufus Albyhez, ezzel eltékozolva bármilyen lehetőséget a függetlenségre.

			Lizzynek azt is el kellett ismernie, hogy ha egy nő egy kevésbé vagyonos férfival házasodik össze, az özvegyként hátrányos helyzetet jelent. Éppen ezért az egyetlen valódi megoldás az, ha a nő egy tiszteletre méltó vagyonú férfihoz megy feleségül, és aztán…

			Aztán mi? Várja, hogy meghaljon?

			Lizzy az alsó ajkát rágta. Hát, gyilkos egyértelműen nem volt. Nagyon nem – még egy pók megölésére sem tudta rávenni magát.

			Vajon megkérhette volna arra a bátyját, hogy a kereséssel szorítkozzon olyan jelöltekre, akikről köztudott, hogy betegesek? Na, az aztán egy érdekes beszélgetés lett volna.

			Henry, kérlek, keress nekem egy gazdag férjet, de lennél oly szíves megbizonyosodni arról, hogy előrehaladott tuberkulózisa van?

			Hátradőlt, a könyökére támaszkodott, és közben nem foglalkozott a tarkóján lévő, művészinek nem mondható kontyból kiszabadult tincsekkel, inkább beleharapott a pincéből felmarkolt almába.

			Szörnyű hibának tűnt beavatni ebbe Henryt. Ő azonnal a Mammához sietett volna a hírrel, aki ragaszkodott volna ahhoz, hogy ezt ad nauseam tárgyalják ki.

			Lizzy még egyet harapott az almába, és a falat lenyelése közben fintorgott. A gyümölcs húsának lisztes állaga volt, az íze nagyon távolról emlékeztetett csak az almáéra, viszont a rágás valamelyest csökkentett a benne felgyülemlett feszültségen – ami legszívesebben felrúgta volna a szabályokat, amik miatt pusztán egy díszes ketrecbe zárt kanárimadár volt.

			Igazságtalannak érezte, hogy muszáj volt visszatérnie Londonba, ahol érdeklődést kellett mímelnie unalmas férfiak iránt, akik az időjáráson, a vadászaton és a vacsora menüjén kívül másról nem tudtak beszélgetni. Már ha szerencséje volt. Ha nem, akkor kénytelen lett volna lótenyésztésről szóló áradozást hallgatni, vagy ami a lehető legrosszabb, az úriemberek betegségeinek ecsetelését a köszvényes lábujjról vagy a vizenyős belekről.

			Mi ez, ha nem agyzsibbasztás?

			Georgie viszont kutyákat nevelt, és csak nőknek szóló partikat tartott, amiken a hölgyeknek nem kellett apró kis falatkákat majszolgatniuk a tányérjukról. Nem, jóízűen ehettek. Sőt, nemrég szervezett egy csak édességekből álló ebédet! Az asztalon halmokban álltak a rakott pudingok, a zselék, a macaronok, a mindenféle méretű torták, a krémpudingok, a tejszínek és égetett krémek. Ezt mind ír whiskey-vel, madeira likőrborral és rummal öblítették le, aztán az egyik hölgy kerített egy hegedűt, és egy olyan élénk dalt kezdett játszani, amire minden szabályos lépést nélkülöző féktelen táncra perdültek. A végére falnak rogytak, vagy elnyúltak a padlón, nevetés és zihálás visszhangzott a körülöttük forgó szobában.

			Egy másik dél-hampshire-i faluban meg a barátnőjük, Jane nemcsak írta a könyveket, hanem egyet már ki is adott, Értelem és érzelem címmel. Igaz, hogy írói álnévként az „Egy hölgy” szerepelt a szerző helyén, védve a magánéletét, de akkor is megcsinálta. És mivel Jane kedves volt, Lizzy után nevezte el a legutóbbi főszereplőnőjét.

			Aki így Elizabeth Bennet lett.

			Előző karácsonykor Jane elolvasta Lizzy egy rövid irományát, amit a velinpapírból készült jegyzetfüzeteinek egyikébe írt. Az Elvarázsolt kert címűben lady Genevieve Devereux, egy kivételesen intelligens fiatal nő egy birtokra érkezik, ahol a nyarát fogja tölteni. Magával cipeli a családja által rápakolt társadalmi elvárások súlyát, amik azzal nyomasztják, hogy előnyös házasságot kössön. Egy sorsszerű estén, amikor lady Genevieve éppen a holdfényes kertben sétál, titkos kapura bukkan, ami egy elvarázsolt kertbe vezet. Ott egy gyöngyöző szökőkutat talál, ami állítólag valóra váltja a kívánságokat. Amíg lady Genevieve azon gondolkozik, hogy mit kívánjon, egy rejtélyes férfival találkozik, aki se nem lord, se jómódú úriember, csak egy szerény, bár keménykötésű kertész…

			Jane azt mondta, hogy az irománya „ígéretes”, és Lizzy a szíve egy kis fiókjába rejtette ezt az elismerést.

			Ígéretes.

			És ő be is akarta teljesíteni ezt az ígéretet, mármint, ha nem egy poros házba száműzve köt ki azért, hogy egy férfi ágyát melegítse. De sajnos úgy tűnt, mintha a világot úgy találták volna ki, hogy az összeesküdjön ellene, és ez a kimenetel elkerülhetetlen legyen.

			Egy bosszús felkiáltással a gyékény közé dobta az almacsutkáját, majd megdermedt, és behúzta a nyakát. Valami furcsa hangot hallott. Mi volt az? Egy kacsa? Egy haldokló kacsa?

			Egy nagyon nagy, nagyon haldokló kacsa?

			A lelki szemei előtt csak úgy pörögtek a képek egy szerencsétlen, vergődő vízimadárról, és ettől kirázta a hideg.

			Mennyire utálta a kacsákat!

			Lizzy feltápászkodott, összeszedte a szoknyáit, majd rávette magát, hogy a gyékény közé nézzen, amik a magas, zöld szárukon lengtek, selymes barna buzogányaik pedig vidáman himbálóztak.

			Kissé ellazította a vállát. Felejtsük el. Talán csak a szél csalafintasága volt. Vagy valami visszhang a falu felől. Vagy…

			És újra hallatszott.

			Az arcából a lábujjaiba futott a vér.

			Nem úgy hangzott, mint egy kacsa. Hacsak az a kacsa véletlenül nem egy nyöszörgő férfi.

			– Hahó! – Lizzy óvatosan tett előre egy lépést, a torka porzott, annyira kiszáradt. – Minden rendben? – Ez egy tökéletesen nevetséges kérdés volt. Akárki is adta ki ezt a hangot, az éppen egy zavaros tóban volt. Persze hogy nem volt minden rendben vele. Közel sem.

			Ráncolta a homlokát. Lehet, hogy egy gazda túl sok pintnyi sört ivott meg az Öreg Király Fejében? Vagy talán valaki korábban lecsúszott a dombról, és a vízbe gurult.

			Nem volt értelme izgulni. A fűzőjébe tuszkolta a levelet, és határozott léptekkel előrelépkedett. Ha már lúd, legyen kövér.

			A parthoz lopódzott, elhessegetett egy túlbuzgó szitakötőt, közben a lencsizmája cuppogott a sárban, lehetetlenné téve a közeledésének leplezését. A karja hátulja csupa libabőr volt, de ellenállt a kísértésnek, hogy körbepillantson, hátha jön valaki, aki megkíméli őt ettől a kötelességtől. Mindegy is. Tudta, hogy majd megoldja. Ha bármi veszélyes bukkan elő, akkor majd… akkor majd… orrba vágja. Georgie bokszolni tanította. Vagy legalábbis azt mondta neki, hogy meg kellene tanulnia.

			Lizzy lélegzete elakadt a hirtelen felszisszenéstől, amikor benyúlt a gyékényesbe, és széthúzta a szárakat. Tekintete összeakadt egy vad kinézetű férfi metsző pillantásával. A szögletes vonásain elkenődött vér zord, veszélyes élt kölcsönzött a kinézetének, ami csak még inkább ráerősített a Lizzyre felmeredő sötét tekintetére.

			– M-mi történt? – Csak sikerült Lizzynek kimondania, óvatosan, de tisztán.

			A férfi, szemmel látható erőfeszítések árán, ülő helyzetbe tolta magát, majd megérintette az orra hegyét, és összerezzent.

			– Arcon találtak egy kibaszott almával.

			Az akcentus. Az a gitárpengetésre emlékeztető orrhang. Városban már hallotta, bár nem sokszor.

			Amerikai.

			És hűha, jó nagy volt. Fogadni mert volna, hogyha a férfi feláll, akkor egy fejjel magasabb lesz nála, pedig ő sem volt éppen egy törékeny nádszál.

			Tucatnyi kérdése támadt. Miért vágatta a férfi ilyen rövidre a haját? A kabátja fekete volt, de miért volt az annyira különös anyaga – túl fényes és felfújt – középen furcsa fémfoggal összekötve? Hosszú, széttárt lába meg egy sprődnek tűnő, mélykékre festett pamutba volt burkolva.

			Viszonzásul a férfi tátott szájjal nézte az ő levendulaszínű sétaruháját, az arckifejezése távolságtartó méregetésből hitetlenkedővé vált, ahogy az átható tekintetével tetőtől talpig végignézte. A férfi osztatlan figyelme miatt váratlan borzongás futott végig Lizzy testén. Még soha nem volt ilyen nyílt érdeklődés tárgya. Az érzés miatt furcsán védtelen, mégis izgatott lett, közben ellenállt a kísértésnek, hogy megigazítsa a haját, nem törődve azzal, hogy az egy medúza karjainak látszatával vetekedett. Ehelyett inkább állta a férfi pillantását, némán farkasszemet néztek, a feszültség meg egyre nőtt közöttük. Lizzy magában számolt. Egy… kettő… három… négy…

			A férfi állkapcsát pettyező borosta füstös árnyéka alatt megrezzent egy izom, megtörve ezzel a mozdulatlanságot.

			Lizzy pislogott először. Nem értette, hogy hirtelen miért lángol az arca.

			– Uram. – Megtorpant, és nyelt egyet, hogy nyugodttá váljon a hangja. – Egészen biztos benne, hogy minden…

			– Mi ez rajtad? – bökte ki a férfi.

		

	
		
			HARMADIK FEJEZET

			– Hogy rajtam mi ez? Már elnézést, de ez olyan, mintha a nyúl vinné a puskát. – A nő úgy nézett végig rajta, mintha ő lógna ki a környezetből.

			Tuck füle halkan zúgott, a hang arra hasonlított, mintha nagyfeszültségű távvezeték alatt állna. Mi az ördög történt?

			A nő még mindig beszélt, kérdésekkel bombázta, a szavak csak úgy pörögtek, de nem bírt koncentrálni, úgy nem, hogy a hányinger miatt négykézlábra kellett rogynia, a gyomra meg úgy görcsölt, mintha egy nyirkos konyharuhát csavarnának. Öklendezett, aztán iszap- és algaízű vizet hányt.

			– Jóságos ég! – A nő tompán felsikoltott. – Ezt ne, kérem. Atyavilág. Azt hiszem, én… – Megperdült, a csípőjére tette a kezét, és öklendezett.

			– Asszonyom? – Tucker hátraült a sarkára, és miközben törölgette a száját, megállapított néhány kőkemény igazságot: nappal volt, hideg helyett meleg, csuromvizes volt, és valami nem stimmelt a környezettel. A régi kőhíd fává változott, és bár a dombon lévő parasztház ugyanúgy nézett ki, az utcai lámpák és a közlekedési táblák eltűntek. Ahogy Nora autója is.

			A nő visszafordult, és fintorgott.

			– Végzett? Majdnem visszajött az ebédem.

			Tuck hónalja csupa izzadság volt. A kellemes szellőben friss fű illata szállt. Egy madár hirtelen lecsapott, és egy mocsári növény hegyére ült. Szürkés-barnás tollak? Narancssárga begy? Valamilyen európai vörösbegy lenne? A szíve dübörgött a szegycsontja mögött. Ezek nyári illatok voltak. Nyári látványok. Túl meleg és túl sok fény volt.

			Hová tűnt a hó? A jég? A hideg éjszakai égbolt? Hallucinált? Vagy meghalt abban a kurva tóban?

			– Ön egy…? – A férfi a szeme fölé tartotta a kezét, hogy eltakarja a napfényt, és nagyon kellett igyekeznie, hogy ne remegjen. – Ön valamiféle angyal? – A nőnek lenyűgöző külseje volt a rókaszerű szemével, a hosszú szempillájával és a kerek orcájával.

			– Ha költő szeretne lenni, azt javaslom, próbálkozzon jobban. – Bár a nő arca rezdületlen maradt, halk hangján elragadottság érződött.

			Jól van, legalább nem halt meg. Tuck ezt a lehetőséget lehúzta az eshetőségek egyre szűkülő listájáról.

			– Akkor meg mi folyik itt? – Az ingerültsége tetőfokára hágott. Valamire kellett jutnia a helyzettel kapcsolatban. Az évszakváltással. A nővel. Eszébe jutott egy ötlet, és úgy kapaszkodott belé, mintha ezzel visszanyerhetné a józan eszét. – Várjon! – csettintett. – Ez egy ilyen történelmi hagyományőrző dolog? Tudja, amikor régi idők jelmezébe bújnak, és azt játsszák, mintha kovácsműhelyt üzemeltetnének, vagy valami hasonlót?

			– Kovácsműhely? – nézett rá a nő kérdőn. – Egészen pontosan milyen erősen találtam fejbe azzal az almával?

			Tuck állkapcsában megfeszült egy izom. Ez a nő biztosan szórakozik vele.

			– Értem – nyögött fel. – Ügyes. Jól végzi a munkáját. Tízből tízes előadás. De hagyja csak. Hol van a kocsi? Meg kell keresnem a húgomat.

			– Kocsi? – A nő üres tekintettel bámult rá. – Úgy érti, uram, a lovas kocsi?

			– Nem, természetesen nem úgy. – Tuck feszülten fújt egyet. – Nem lehet nyár. – A feje hátuljában érzett lüktetés ahhoz volt hasonlítható, amit néha a kapufával való ütközés után érzett.

			– Ma van a nyári napforduló.

			A hányinger visszatért.

			– Mi az ördög történt a decemberrel?

			A nő csettintett a nyelvével.

			– Talán, ha hívnék egy orvost, és…

			– Nem! – Tuck felemelte az egyik kezét, gondolkozni próbált, valami értelmet találni ebben az egészben. – Várjon! Rendben. Tételezzük fel egy pillanatra, hogy ön nem színésznő, és most tényleg nyár van. Ez itt még mindig Anglia, ugye?

			– Valóban. Hallow’s Gate-en vagyunk, uram. Ropley és Bentworth között félúton.

			Jó, jó. A hely ugyanaz volt. Tudta, hogy a következő kérdéssel hülyét fog magából csinálni. De muszáj volt feltennie.

			– M-milyen évet írunk?

			– Ön az én kontómra próbál szórakozni? – csattant fel.

			– Ha így lenne, egy tucatnyi jobb ötletem lenne rá, aminek nem volna része, hogy csuromvizes seggel teszek fel hülye kérdéseket.

			– Helytálló. – Újra végiggondolta a férfi szavait, majd kissé vállat vont. – 1812.

			A furcsa elektromos zúgás abbamaradt. Mintha megállt volna a világ – csak a szelet, a madarak énekét és a tópartot nyaldosó vizet hallotta. Ha ez egy álom, akkor ebből villámgyorsan fel kellett ébrednie.

			– Nem tűnik boldognak a hírtől – mondta a nő.

			– Nem, én… – Tuck felnevetett. Semmi jókedv nem volt benne, de jobb volt ez, mint felrobbanni. – Azt nem mondhatnám.

			– Szükségem van egy pillanatra, hogy összeszedjem a gondolataimat. – A nő egy gyors mozdulattal kibontotta a kontyát, mire a hosszú, sötétbarna hullámok a vállára borultak, ahogy járkálni kezdett. – Kiadta a gyomra tartalmát, és nem tudja, milyen évet írunk. De nem tűnik bolondnak vagy borgőzösnek.

			– Borgőzösnek?

			– Csámporodottnak. Patyikulusnak. Pityókásnak. – Megtorpant, és megkocogtatta az állát. – Úgy tűnik, hogy valami nagyon furcsa dolog történt.

			– Hogy mást ne mondjak. – Tuck savanyú mosolyra húzta a száját. – De igen. Nem téved. Én sokkal modernebb időkből jövök.

			A nő megemésztette ezt az információt, és Tuck szinte hallotta, ahogy az agytekervényei forognak.

			– Honnan? 1912?

			Egy évszázadnyi ugrás.

			Tuck felhorkant, és megvakarta a feje hátulját.

			– Adjon hozzá száz évet és még egy keveset.

			– Ó. – A nő arcából kifutott a vér, majd kihúzta magát. – Bizonyítsa be!

			– Hogyan? – horkant fel Tuck. – Azt akarja, hogy húzzak elő egy újságot a zsebemből? – A ruhájára mutatott. – Az emberek itt úgy öltöznek, mint én?

			– Nem. – Ezzel kapcsolatban legalább nem volt kétely.

			Tuck feszülten felemelte a kezét.

			– Hát akkor?

			– Tényleg furcsa az öltözéke. Viszont a furcsa ruházat nem jelenti azt, hogy ön a jövőből érkezett. Sajnos jobban meg kell erőltetnie magát, ha meg akar győzni engem.

			– Nem vagyok varázsló. – A kabátja zsebébe dugta a kezét, mire elkerekedett a szeme. – Várjon! Tudom. – Előásta a telefonját, megbökte, mire a kijelző felvilágított. – Igen – motyogta, főleg magának –, a telefontokom szinte elpusztíthatatlan – kuncogott. – Még mindig nyolcvankilenc százalékos a feltöltöttsége. Wifi persze nincs. – A térerőnek is lőttek. Na, bakker.

			A nő tett felé egy lépést.

			– Az meg micsoda?

			– Egy telefon. Másokat tud rajta felhívni. Így beütni a számokat, és látja? Ez a húgom, Nora telefonszáma. Ha megnyomom ezt a zöld gombot, akkor fel fogja hívni az ő telefonját, és beszélgethetünk. Vagy ezt is tudom csinálni… – Megnyitotta az üzeneteket. – Bepötyögök ide valamit, és küldök neki egy üzenetet. Általában ezt csináljuk. Senki nem szeret hideghívást kapni.

			A nő a telefonról Tuck arcára nézett, majd vissza a telefonra.

			– A-attól tartok, hogy ezt nem értem.

			– Várjon. – Feltartotta a telefont, és készített egy fényképet. – Látja, ezt is tudja.

			Amikor Tuck megmutatta a képernyőn a róla készült fotót, a nő egy erőtlen hang kíséretében lerogyott, és átkarolta a két térdét.

			– Ön tényleg a jövőből jött? Hogyan sikerült idejönnie?

			– Igen. És nem tudom.

			Egy hosszú pillanatig így maradtak, mindketten üres tekintettel bámulták a másikat. Végül a nő sóhajtott egyet, felállt, és a kezével végigsimított a haján.

			– Nos, csak nem maradhat Pennycook gazda tehénfürdőző tavában, igaz? A legjobb az lesz, ha most egyenesen az unokatestvéremhez kísérem. Georgie majd tudja, mit kell tenni. Neki mindig jó ötletei vannak.

			Igaza volt a nőnek. Nem maradhatott ott.

			– Várjon! – A nő figyelmeztetőn felemelte a mutatóujját, amikor Tuck megmozdult. – Állj! Kell majd önnek keresnem valami álcát, nem igaz? És hol fogok ilyet találni? Muszáj volt ilyen nagyra nőnie? – A hangja ingerült volt, mintha a férfi termete személyes sértés lenne. – Mindegy is – folytatta, és Tuck nem tudta eldönteni, hogy ezt neki mondja-e, vagy magának –, de nem láthatják meg ezekben a ruhákban.

			Tuck lepillantott a kabátjára, a farmerére és a sportcipőjére. Szóval, ja. Kilógott volna.

			– Ühm, boszorkányüldözés címén már nem égetik el az embereket 1812-ben… igaz?

			– Boszorkánymicsoda? – A nő teljes zavarodottságában eltátotta a száját. – Ne vicceljen! Ez nem a tizenhatodik század. És ha most nem bánja, próbálok előállni egy tervvel. De ha továbbra is folyamatosan megzavar, akkor még kedvet kapok inkább egy fejszét szerezni, és VIII. Henriket játszani.

			A nő pillantása tüzesebb volt, mint a kedvenc csípős szósza. De ezzel elnyerte a bizalmát – kész volt megoldást találni.

			Hosszú csendet követően a nő újra rápillantott.

			– Nincs mit tenni. – A szavai véglegesnek hangzottak. – Itt kell várnia a visszaérkezésemig.

			– Komolyan mondja? Álljak itt a trágyában, és… mit is csináljak? Lessem a cselléket, és bízzak a legjobbakban? Az kizárt. Segíteni akarok.

			– Így nem láthatják meg. – A nő legyintett egyet, és a férfi ruhájára mutatott. – A falu soha többé másról sem beszélne. Nem, itt kell várnia egy hang nélkül, Mr… – Elhallgatott. – Elnézést. Nem is tudom a nevét.

			– Taylor. Tucker Taylor. De hívjon csak Tucknak. A legtöbben így hívnak.

			– Tucker Taylor. – A nő kissé ráncolta a homlokát a név kiejtése közben, mintha egy furcsa, új ízt kóstolna. – Milyen… amerikai.

			Tucknak minden erejét össze kellett szednie, hogy ne forgassa a szemét.

			– És ön?

			A nő kihúzta magát.

			– Miss Elizabeth Wooddash. A barátaim Lizzynek hívnak, de egyelőre a miss Wooddash megteszi, Mr. Taylor. – Leporolta a kezét a szoknyáiban, és megfordult, hogy távozzon. – Egy órán belül visszatérek. Ha valaki idejönne, tegyen úgy, mintha béka volna, és kuruttyoljon.

		

	
		
			NEGYEDIK FEJEZET

			Lizzy az arcához szorította mindkét kézfejét, ahogy sietett a falusi út irányába, ami igazából alig volt több, mint egy szűk, kétoldalt mohás kövekkel szegélyezett utacska. A vadvirágok szőnyegként borították be a mezőt, a tölgy- és nyírfák őrszemként álltak a közeli erdőben, mégis alig figyelt fel a bájukra, mert olyan szöges ellentétjei voltak a londoni tébolydának.

			A szíve hevesen kalapált, a ritmusos dübörgés visszhangzott a fülében. Megfordult a fejében, hogy valaki elő fog bukkanni a közeli házikókból, mert kíváncsivá teszi ez a lárma, ami szerinte olyan volt, mintha egy regiment menetelne át a környéken. Türelmetlenül rángatta a nyirkos ruhaderekát. Ha őszinte akart lenni, a fűzőjének egyetlen feladata volt – a mellének megemelése és elkülönítése –, de jelenleg csak a veríték összegyűjtésére volt jó. A párás levegő takaróként tapadt a bőréhez, próbára téve a szappanja hatékonyságát.

			Lelassította a lépteit, zihált, és próbált kényelmetlenségében nem ficánkolni. És ha istállószagú lenne az egyik legvonzóbb férfi társaságában, akivel valaha találkozott?

			Tuck rövidre vágott frizurájának talán szokatlan stílusa volt, de jól illett az arcszerkezete férfias vonásaihoz, a közel ülő szeméhez, a csapott szemöldökéhez és az egyenes, vakítóan fehér fogsorához. Aztán ott volt a mérete is – a deltás válla, az erős keze, aminek egyik bütykét egy vastag heg borította, és a kulcscsontja kitüremkedése, ami akkor látszott ki, amikor Tuck meggondolatlanul meghúzta az ingét. Furcsa érzés kavargott Lizzyben. De tényleg, hogyan lehetett valakinek ennyire fehér, ennyire tökéletes foga?

			Összeszorította az ajkát. Viselkedhetett volna ennél nevetségesebben? Reggel a legnagyobb aggodalma még az egyre fogyó szappanja volt, ami egy selyemdarabba volt tekerve, és levendulás-kakukkfüves illatú volt. Nem tudta eldönteni, hogy kérjen-e utánpótlást a városból, vagy ez egy viszontlevél írására ösztönözné a Mammát, amiben kifejtené, hogy egy hajadon nőnek takarékosnak kell lennie, és nem szabad másokat terhelnie. Ennek a kioktatásnak a gondolata éppen annyira tűnt élvezetesnek, mint elszunyókálni egy darázsfészken.

			Mézzel bekenve.

			Meztelenül.

			Kit érdekeltek az elszabaduló szappanárak, amikor éppen egy jövőből érkező férfi mászott ki a régi tehénfürdőző tóból? Percek alatt megváltozott az élete. És nem tudta visszacsinálni olyanná, amilyen előtte volt. Apró elmozdulás érződött a levegőben, egy sistergő energia, tele feltérképezetlen lehetőségekkel. Közeli varázslatról suttogott, egy kibontakozó kalandról. Ettől libabőrössé vált. Életében először őszintén kimondhatta, halványlila fogalma sincs, hogy mit hoz a holnap. És nem tudta eldönteni, hogy ez a gondolat felvillanyozta-e, vagy megrémisztette.

			És mégis miféle név volt az, hogy Tucker Taylor? Talán Amerikában gyakorinak számított. De itt? Egy halk, ideges nevetés szakadt ki belőle, ahogy az úthoz ért. Ennyi erővel Beasley Weaselwood is lehetne.

			A szél simogatta az arcát, közben Lizzy megnyalta a kiszáradt ajkát, és próbált a vékony cipőtalpán átnyomódó kavicsokra összpontosítani. Éreznie kellett maga alatt a talajt, hogy megállítsa a szédülést, amitől a torkában érezte a szívét. 

			Várjunk csak!

			Lizzy fejébe fészkelte magát egy új gondolat. Ugye nem őrült meg teljesen, és találta ki az egész dolgot? Az lehetetlen. A vastag konty alá csúsztatta a kezét, és elkezdte masszírozni a feszes nyakizmait. Először is, az őrültek nem aggódnak amiatt, hogy őrültek. Ők egyszerűen egy vállvonással elfogadják, hogy itt egy időutazó, és mennek százszorszép karkötőt fonni.

			Nem volt értelme megkockáztatni egy véraláfutást azzal, hogy megcsípi magát. Ritkán álmodott, és azokon a kivételes alkalmakon, amikor mégis, akkor arról szokott, hogy kiestek a fogai, vagy hogy Westminster körül repked. Arról sosem, hogy almával arcon talál egy időutazót.

			Az egyetlen járható út az volt, hogy elfogadja igazságként ezt a különös helyzetet, és segítséget nyújt a helyzet megoldásában. Georgie birtoka alig egy mérföldnyire volt. Azon múlt, hogy incidens nélkül oda tudja-e vezetni Tuckot, hogy sikerül-e megfelelő férfiruhát találnia. És azt mégis hogyan kellett volna megvalósítania? Csettintésre? Mázlival?

			A szeme sarkából mozgást érzékelt, mire ösztönösen megfordult, és magában hálát adott, akármelyik őrangyal is vigyázott rá. A sárga kapu mögött egy gazdaság volt – egy szerény téglaházikó, amit félig befutott a borostyán, és életteli virág- és zöldségeskertek határoltak. A pajtához közel eső sövényre lenkabátokat, egy-két pár stoppolt gyapjúzoknit, egy szépen megfoltozott barna kabátot, néhány egyszerű inget és két bricseszt terítettek. Milyen szerencse, hogy a gazda pont ezt a napot választotta mosásra – mert Lizzynek pontosan ilyen ruhák kellettek.

			Leszámítva azt, hogy nem mehetett oda a bejárati ajtóhoz, és mondhatta, hogy: „Üdvözlöm, uram, micsoda kellemes nyári napunk van, nem gondolja? És most, ha nem bánja, égető szükségem volna a bricseszeire.”

			Viszont ha összeszedné a bátorságát, és világos nappal ellopna néhány ruhát, de közben rajtakapnák, előbb kötne ki a helyi hatóságok előtt, mint hogy kibökhetné, hogy „Greensleeves”. És akkor az édesanyja szégyenében bezárná a mayfairi padlásukra, Tuck meg a bűzös mocsárba ragadva maradna, amíg békává nem változik.

			Mit csináljon, mit csináljon?

			Gondolkodás közben a száját rágcsálta belülről. Figyelemelterelésre volt szüksége – semmi grandiózusra, csupán csak annyira, ami leveszi a fókuszt a sövényről. És akkor összeszedne elég ruhát ahhoz, hogy elmenjenek Tuckkal Georgie-hoz, ahol a gardrób tele van az unokatestvére elhunyt férjének a ruháival. Aztán néhány nap múlva visszavinné az eltulajdonított ruhákat azzal, hogy az út mellett találta őket szétszórva.

			Jó terv volt? Azért ezzel lehetett volna vitatkozni. De mivel ez volt az egyetlen terve, be kellett érnie vele.

			Végigpásztázta a környezetet, és feszülten fújt egyet. A tyúkólban egy tucat tyúk csipegetett és kapirgált a vezérkakas felügyelete alatt, akinek a kék-zöld dús faroktollaiba belekapott a szél. Lizzynek meg kellett állnia, hogy ne forgassa a szemét a kakas tipikus férfiúi önteltsége láttán. Balra egy öreg terelőkutya szunyókált a pajta árnyékában.

			Nem volt idő tétovázni. Bármelyik pillanatban felbukkanhatott volna valaki, és akkor a terve kútba esik. Gyorsan odafutott, kinyitotta a tyúkól ajtaját, felkapta a legközelebbi tyúkot, és a pufók testét a kertbe dobta. Amikor az első tyúkot még néhány követte, boldogan felfedezve a pajta udvarát, kotkodácsolva a hosszú füvön át, a kutya félálomban felemelte a fejét.

			– Gyerünk! – sziszegett Lizzy a kutyának. – Kergesd meg őket!

			Eltelt egy másodperc. Aztán még öt. Egy farokcsóva. Egy óriási ásítás.

			– Csináld már, a fene egyen meg!

			Az állat felpattant, és hangzavart keltő ugatásba kezdett. A szanaszét lévő tyúkok megijedtek, rémületükben kotkodácsoltak, közben a kakas próbálta összeterelni a háremét. Miután ez nem sikerült neki, dacos kukorékolással szembefordult a kutyával. Lizzy előreugrott, elcsípett egy lenkabátot és egy bricseszt, ekkor egy tompa szitkozódást hallott a pajta mögül. A pánik érzése dübörgött az ereiben, a nyitott kapuhoz sietett, közben ügyesen kis gombócba gyűrte, és a hónalja alá rejtette a ruhákat.

			Csupán néhány lépés a szabadságig. De a megkönnyebbülése rövid életű volt.

			– Van ott valaki? Hölgyem? – szólította meg a gazda, aki a pajta oldalán került elő. – Segíthetek?

			Duplán egye meg a fene! Majdnem visszajött az ebédje, ahogy megfordult, és nagyon igyekezett összeszedettnek, és csak kissé kíváncsinak tűnni.

			– Ó, igen. Épp itt sétáltam, és hallottam ezt a felbolydulást, és… – És mi? Lefagyott az agya.

			– Nincs ok az aggodalomra, csak az én szenilis kutyám okozza a felfordulást, szokás szerint. – A gazda őszintén vigyorgott. Pirospozsgás arcán nyoma nem volt a gyanakvásnak.

			– Jóságos ég! – Lizzynek uralkodnia kellett magán, hogy ne rezzenjen össze a saját túlontúl lelkes hangjától, ami erőtlen próbálkozásként volt hivatott leplezni, hogy éppen meglopja a férfit.

			Amint a férfi szemében meglátta az ismerős csillogást, érezte, hogy egész testében megkönnyebbül. Ugyanaz a pillantás volt ez, amit a kritikus szemmel őt vizslató úriemberektől látott, akik górcső alá vették minden porcikáját a hajától kezdve az orrlyuka méretéig. Aztán pillanatokon belül arra jutottak, nem olyan különleges a külseje, hogy az bizonytalanságot keltsen bennük, de egészen kellemes ahhoz, hogy nyugodtabban viselkedhessenek.

			Ezek a fantáziátlan férfiak azt hitték, hogy az életcéljai akörül forognak, hogy gondoskodjon a családjáról, gyönyörködjön a rendezett háztartásban, és a jövőbeli szülőség örömeiről álmodozzon. A gondolat, hogy a ház körüli feladatokon kívül esetleg szeretne másról is beszélgetni – például, hogy szeretné beutazni a kontinenst, az írásairól vagy még arról is, hogy jobban szereti a macskákat, mint a kutyákat –, látszólag teljesen elkerülte a figyelmüket. Nem látták őt; csak a burkot érzékelték valamennyire, a külső megjelenését, nem törődve a belső világa gazdagságával, ami pezsgett a reményektől, az álmoktól és a vágyaktól. Akkor legyen így! Hadd nézze ez a férfi is – és lássa a semmit!

			Így megvezetheti őt.

			Lizzy hátravetette a fejét, és örült, hogy előző este rászánta az időt arra, hogy papírokba csavarja a haját, mert így számíthatott a néhány rugózó lokni nyújtotta segítségre. Megrebegtette a szempilláit, közben a metszőfogával az alsó ajka sarkába harapott, majd egy hallható cuppanással elengedte. És ezzel az egyszerű mozdulattal teljesen elterelte a gazda figyelmét. A férfi többé már nem foglalkozott az elszabadult tyúkokkal, és egyáltalán nem érdekelte a Lizzy hónalja alá dugott ruhagombóc sem.

			– És egy kis titkot is be kell vallanom. – Lizzy megváltoztatta a hangszínét, magasabb hangon beszélt, a szavait meg átitatta egy pihegő, összeesküvést sejtető hanglejtéssel. – Nem bírtam megállni, hogy ne lopjak egy pillantást a virágaira. Csodásak. Remek érzéke van a kertészkedéshez.

			Magában szitkozódott a lopás szó használatán. De a gazda szája elnyílt, majd becsukódott, mint a folyóparton éppen kifogott pisztrángnak szokott.

			Hála az égnek a gribedlikért!

			Lizzy bízott benne, hogy a kipirult arca segít illedelmes benyomást kelteni. Szabad kezével a fülé mögé igazított egy elszabadult tincset, és imádkozott, hogy ez hozzátegyen a hatáshoz.

			– De félénk vagyok az idegenekkel. Azt hiszem, az a legjobb, ha most távozom. – Még egy halk remegéssel is színezte a hangját. Egy apró biccentést követően megfordult, és elindult, ellenállva a sürgető késztetésnek, hogy rohanni kezdjen.

			De a csel működött. A férfi nem eredt utána.

			Éjjel, az ágyneműi alatt majd átgondolja, hogy a férfiak milyen sűrűn alulbecsülik a nőket. Annyira, hogy még lopott holmikkal az orruk előtt is el lehet slisszanni, közben semmit nem vesznek észre, és mindezt úgy, hogy a nőnek kifürkészhetetlen a mosolya, és még a viselkedése is kellemes. Viszont most nem volt helyük az erkölcsi aggályoknak. Lefelé tartott a dombon, ugyanazon az úton haladt a tó felé, mint amelyiken távozott onnan, és közben méregető szemmel vizslatta a környezetet. Szinte túl zavartalan volt a nyugalom – két fekete rigó repdesett, és egy béka kuruttyolt az árnyékban. Vajon még ott van a férfi? Szaporázta a lépteit, majd csücsörített, ezzel egy halk füttyentést hallatva.

			Erőfeszítésbe került megőriznie a higgadtságát, amikor a hangra előbújt Tuck. A férfi állkapocsszorítása kissé enyhült, a parányi megkönnyebbülés miatt ellazultak a vonásai, de aztán rögtön visszarendezte arcvonásait. Ez az ismerős gesztus meglepte a nőt, furcsán rokonszenvesnek találta. Lizzy is olyan gyakran leplezte az őszinte érzéseit, hogy az már szokásává vált. Zavarba ejtő volt valaki mástól látni ezt a gesztust.

			– Visszajött. – A mély, kissé pattogós hangjában hála és ingerültség elegye hallatszott.

			Lizzy torka elszorult, a szavak mézként ragadtak.

			– Természetesen. Megígértem, nem?

			– Helyes. – Tuck pupilláját napfényhez hasonló arany gyűrű vette körül. – Helyes. – Mielőtt Lizzy levegőt vehetett volna, a férfi elfordult. – És mi a játékterv?

			– Először is – ráncolta Lizzy a homlokát – ez nem egy játék. Másodszor meg tessék. – Előrelépett, és fintorgott, amikor a csizmája sarka cuppogott a sárban. – Ezeket fel tudja venni.

			Tuck kibogozta a ruhákat, majd lefagyott, az arckifejezése megfejthetetlen volt.

			– Nem.

			– Nem? – Lizzy zavarodottsága gyorsan dühbe csapott át. – Egészen pontosan mire érti, hogy nem? – Az elmúlt egy órában a már amúgy is fogyó türelme végére ért. A férfi éppen hálátlanul készült viselkedni azok után, hogy ő kiszabadította a tyúkokat az ólból, és megbirkózott egy kokettáló gazdával? A dagonyában álló Tucker Taylor nemet fog neki mondani?

			Azt már nem.

			– Ez nem is igazi nadrág – mondta a férfi. – Hanem capri. Röhejesen fogok kinézni.

			Lizzy nem értette az összes szót, de a méreg összehúzta a szemét.

			– Hadd fogalmazzak akkor egyértelműen. – Rosszallóan pillantgatott a férfi öltözékére. – Nem tudjuk megmagyarázni a mostani ruháját, ha bárkivel találkozunk. Megértem, hogy ezek a ruhák nélkülözik a stílust vagy a kifinomultságot, de az egyetlen röhej ön lesz, ha ebben a ruhában meglátják. Két mezőn és egy erdős területen kell átvágnunk az unokatestvérem otthonáig, mindezt úgy, hogy közben reménykedhetünk, hogy ne jöjjön túl közel hozzánk senki. Még harisnyám sincs önnek.

			Felerősödött a szél, és esőillatot hozott magával. Lizzy hátrapillantott, majd összecsípte az orrnyergét. Sötét felhők tornyosultak fölöttük. Ilyen a szerencséjük.

			Leszámítva, hogy…

			A borús gondolatai azonnal elillantak – igen, esőfelhők!

			Tényleg szerencséjük volt.

			Ha rosszabbra fordul az idő, akkor kisebb eséllyel fognak összefutni olyanokkal, akik csak úgy sétálgatnak, vagy egy látogatásra tartanak.

			– Uram. – Lizzy visszafordult Tuck felé, de nem úgy nézett rá, mintha egy jóképű idegen vagy időutazó volna, hanem mint egy neveletlen gyerek. – Ha továbbra is igényt tart a segítségemre, akkor ragaszkodom ahhoz, hogy se az én időmet, se a saját erejét ne rabolja azzal, hogy felsorolja a kifogásokat, amiért nem tudja felvenni ezeket a ruhákat, hanem egyszerűen csak csinálja. A felhőkből ítélve nincs sok időnk az eső rákezdéséig. Nem maradhatunk.

			– Nem tudom pontosan, hogyan kell ezeket felvenni – dörmögte Tuck.

			Lizzy a csípőjére kapta mindkét kezét. Lehet, hogy a férfi kisbabaként viselkedik, de ő nem az anyja.

			– Ha babusgatást szeretne, Mr. Taylor, akkor jobban teszi, ha másfelé keresi. Én be nem teszem a lábam abba a mocsárba, hogy felöltöztessem.

			– Tuck. Tucker. – A férfi úgy pillantott fel, mintha meglepte volna saját szavainak erélyessége. – Kérem. Hívjon a keresztnevemen.

			– Úgy fogom hívni, ahogy akarja, ha két percen belül elkészül. – De nem fogja. Nem hitte. Nem tudta elképzelni, hogy egy idegent a keresztnevén szólítson.

			Tuck pislogott, majd kissé méregetve nézte Lizzyt.

			– Ön nem szarozik, ugye?

			Szarozni? Lizzy ráncolta a homlokát, amíg próbálta felidézni a szó jelentését.

			– Mármint úgy, mint a trágyázás? – Lassan bólintott, ahogy kezdett derengeni neki valami, de ezt a kifejezést nem használták gyakran. – Nem, nem fogom tűrni, hogy figyelmen kívül hagyjon, vagy hogy könnyedén félresöpörje az ötleteimet. Ha rajtam múlik, akkor tényleg nem szeretnék ilyen szarozást elfogadni. Ön nem gyerek. – Nem volt hajlandó végignézni a férfi deltás vállán. Jóságos ég, szélesebbnek tűnt, mint a La Manche csatorna!

			– Nem, nem vagyok. – A férfi nagyon másképp vizslatta őt, mint a gazda. Nem a loknijai rugózására vagy az orra ívére összpontosított, hanem próbált mélyebbre hatolni, beljebb látni.

			Lizzynek meg kellett állnia, hogy hátralépjen egyet.

			– Hány éves? – kérdezte Tuck azon a mély, dallamos hangján, közben a magánhangzókat megnyújtotta, mint a rétestésztát.

			Lizzy sosem látta értelmét annak, hogy egy nő titkolja a korát.

			– Huszonhét. És ön?

			– Harminc.

			– Akkor pláne viselkedjen a korának megfelelően! – Lehetetlen volt nem pattogósan beszélnie. Valószínűleg azért, mert nem tudta eldönteni, hogy elájuljon, vagy megfojtsa a férfit. Valószínűleg mindkettő.

			– Én egy amolyan „soha nem nő be a feje lágya” típusú srác vagyok.

			Eltűnt a gazok között, Lizzy meg ellenállt a kísértésnek, hogy akár egy titkos pillantást is vessen felé. Jó, talán egyet, de kettőnél határozottan nem többet.

			Pillanatok múlva repült is a levegőbe az a jellegzetes, felfújt kabátja, és Lizzy lába mellett, egy földkupacon ért földet. Gyorsan felkapta, még mielőtt átnedvesedett volna. Ezt követte a királykék-fehér ing; hosszú ujjainak furcsa, csillogó anyaga volt. Egy korona és az „Austin” szó szerepelt az elején, a hátulján meg a 13-as szám és a Taylor név. De nem tudott hosszasan elidőzni a részletekben, mert Tuck előkerült a nádasból… szinte meztelenül.

		

	
		
			ÖTÖDIK FEJEZET

			Lizzy a világoskék szemével a férfi törzsére pillantott, tekintete titkos üzenetet írt a bőrére. Tuck végighúzta nyelvét felső fogsorán, és erőt vett magán, hogy ne takarja el a mellkasát. Mi ez a hirtelen öntudatosság? Nem volt számára idegen a női figyelem – a szerelmes rajongóktól kezdve a kemós nővérekig mindenki üzenget neki. Talán azért érezte így magát, mert nem volt hozzászokva ehhez a kiszolgáltatottsághoz. Itt fogalma sem volt, hogyan maradjon laza, vagy hogy mi legyen a következő lépés.

			1812-ben volt? Mi a picsa?!

			Felkapta a miniatűr nadrágot, majd végzett néhány vállkörzést, hogy kissé csillapodjon a feszültség, és megnyúljanak, ellazuljanak a mellizmai.

			Lizzy olyasmi hangot adott ki, amit a kutyajátékra lépés és a lufiból levegőkiengedés keresztezéseként lehetne leírni.

			Tuck lepillantott, hogy lássa, nőtt-e egy harmadik mellbimbója is a nap tébolyában, de minden a szokásosnak tűnt – fekete szőr örvénylett a mellkasán.

			– Mi az?

			– Ön p… p… p… – Lizzy az ég felé nyújtotta a nyakát, a pulzusa láthatóan lüktetett a torkánál, közben úgy hadonászott a karjával, mint egy hiperaktív kolibri.

			Tuck felvonta egy szemöldökét. Nem képzelte a dolgokat. Lehet, hogy Lizzy úgy nézett ki, mint egy prűd apáca, de éppen az előbb stírölte végig. És akkor mi van, ha nem a leszálkásított top NHL-formájában van? Az izmai reagáltak a regenerációs edzéseire.

			– Pőre – bökte ki.

			Ezt még nem hallotta, de volt sejtése, hogy mire akarhat célozni. És egészen édes volt látni, ahogy előadja azt a kis kapálózó táncát.

			Ami a nőket illeti, nem volt zsánere – se egy konkrét külső vagy érdeklődési kör. Akkor érezte a kémiát, amikor és ahol volt valami varázs a személyiség és a hangulat elegyében.

			Az hétszentség, hogy ez a helyzet egyáltalán nem volt alkalmas semmi ilyesmire. És mégis… tessék, valami jóleső kíváncsiság kopogtatta meg a vállát.

			– Egészen pontosan milyen is az, aki pőre? – kérdezte Tuck inkább azért, hogy egy hajszálnyit lenyugodjon, mintsem hogy humorizáljon.

			– Tényleg ki akarja mondatni velem a szót? Meztelen. – Drámai alátámasztásként mennydörgés hallatszott a gyülekező felhők közül. – Mez-te-len!

			Miért viselkedett úgy Lizzy, mintha még sosem látott volna meztelen felsőtestű férfit? Errefelé az emberek folyamatosan felöltözve járnak? Az elképzelhetetlen volt. És mi van a stranddal? Vagy az edzéssel?

			De ha továbbra is így hiperventilál, akkor el fog ájulni – nehéz úgy vonzónak éreznie magát, ha a nő nincs magánál.

			– Shhh. Látja? A kis nadrágjában vagyok, jó? – Belepréselte magát – éppen. Lélegezni nehéz lesz benne.

			Lizzy a szeme sarkából végigmérte, a tekintete a köldökétől lekalandozott a nadrágjában eltűnő szőrcsíkra, majd a szeme elé kapta a kezét.

			A kellemes érzés alábbhagyott, és frusztráció vette át a helyét. Jesszus! Azért nem a pöcsét lóbálta a szélben!

			– Oké. Tudnánk a célra koncentrálni? – Tuck megmarkolta a habos-babos fehér leninget, amit a nő adott neki. – Például arra, hogy azért szerzett nekem ruhát, hogy mások ne gyanakodjanak? Ez akkor így nem sikerült.

			Lizzy a széttartott ujjai közötti kukucskálásból csípőre tette a kezét – abbahagyta a tiltakozást. A néma csend egy pillanatig tartott, amit csak egy közelben felbőgő tehén hangja szakított meg. Tuck elnyomott egy mosolyt, ahogy visszatért a nő felsőbbrendű viselkedése. Makacs volt. De értelmetlen lett volna tagadni, hogy pokolian helyes is.

			– Kérem, legyen olyan kedves elmesélni, hogy ön mit csinált, amíg én jelentős kockázatot és nem csekély kellemetlenséget vállaltam az álcája megszerzéséért. – A mutatóujjával kocogtatta az álla közepét. – Ó, igen, már emlékszem! Itt maradt, és egyre mélyebbre süllyedt a mocsárban.

			Tuck kihúzta magát.

			– Az nem az én…

			Lizzy egy gunyoros fújtatással vágott közbe, és feltartotta a karját, hogy elhallgattassa a férfit.

			– Most én beszélek, és először is, nem egy ruhát tulajdonítottam el. – A Tuck markából leliffenő öltözékre mutatott. – Az egy ing. A gazdák hordanak ilyet a ruhájukra véve, mert ez megvédi őket a természet viszontagságaitól. Ráadásul látja, milyen laza? Sokkal több mozgástere van benne, mint a hölgyeknek, akiket csupa halcsontos és zsinóros fűzőkbe préselnek, amikben alig lehet levegőt kapni.

			– Nem vagyok egy nagy divatozó – dünnyögte Tucker. – Inkább az a farmer-póló típus, tudja?

			Lizzy kifejezéstelen arca arról árulkodott, hogy nem, nem tudja. Persze hogy nem. Mert úgy volt felöltözve, mintha egy olyan kosztümös filmben szerepelne, amin ő már az első keringő előtt horkolva alszik.

			Itt az volt a módi, hogy a férfiak miniatűr nadrágot hordanak, és isten ments, hogy meztelen felsőtestet mutassanak! Ha Lizzy látta volna belülről a Királyok öltözőjét, infarktust kapott volna. Ez a kor nagyon más volt. Nagyon merev. Nagyon… kurvára kétszáz évvel korábbi! Most mihez fog kezdeni? Egy tucat kérdése volt, de inkább visszanyelte őket.

			Ki kellett innen szabadulnia, pont. Ha a múltba nyílt egy átjáró, akkor logikusnak tűnt, hogy ez a másik irányba is működjön. Amíg Lizzy ruhákért volt, megpróbált újra alámerülni, de a sáron és a hínáron kívül semmi más nem rejtőzött a víz alatt. Senki nem jött őt megmenteni – neki kellett rájönnie, hogyan szabaduljon.

			A nyelvével belülről kitolta az orcáját, a feje is kezdett egyre jobban fájni. Valahol, nagyon úgy fest, hogy egy másik dimenzióban, volt egy üvegcsényi ibuprofén a szállása komódjának legfelső fiókjában. Értelmetlen volt bánkódni, de milyen jó lett volna, ha a kocsmába indulás előtt beteszi a kabátja zsebébe. Volt egy olyan megérzése, hogy szüksége lesz fájdalomcsillapítóra a következő… Bakker, mégis mennyi ideig lesz itt csapdába esve? A normális emberek az óra és a naptár szerint éltek. Ő viszont hivatásos sportoló volt. Ő az ütemterv szerint élt. Edzésnapok. Meccsnapok. Csapatétkezések. Szünnapok. Viszont a betegszabadsága óta össze volt zavarodva. Összefolytak a napok, és néha a célját sem találta. Most meg ez…

			– Ó, siessen! – csattant fel Lizzy, és hátrapillantott. – Ha valaki véletlenül meglátná ebben az állapotában, azonnal a legközelebbi oltárhoz cipelnének bennünket. És arról biztosíthatom, hogy a házasság nem szerepel a terveim között.

			– Komolyan? – Tuck elhallgatott. Azt szerette volna a legkevésbé, hogy a nőt kompromittáló helyzetbe hozza. – Elnézést. Komolyan mondom. Nem jelentkezett erre az egészre, és nem szeretnék gondot okozni.

			Lizzy a szemébe nézett, majd elpillantott.

			– Abban az esetben fogadom el a bocsánatkérést, ha megérti, ragaszkodom ahhoz, hogy előzetesen értesítsen, ha bármilyen ruhadarabot levenni készül. Legyen olyan udvarias, és engedje meg, hogy elforduljak!

			– Teljesen világos. – Kit érdekeltek a ruhák? Nagyobb dolgok miatt kellett éppen aggódnia, Lizzy pedig őszinte erőfeszítést tett azért, hogy isten tudja, honnan, de beszerezze ezt az inget, úgyhogy ideje volt felöltözni vagy befogni.

			Átbújtatta a ruhát a nyakán. Ráfeszült a mellkasára, és az ujja a csuklójáig sem ért.

			– Nem jó a méret.

			– Beérjük vele – jelentette ki Lizzy, és ezzel csírájában elfojtott minden további panaszkodást. – És ha így marad, akkor egy madár az ajkára fog pottyantani.

			Tucker meghökkent.

			– Miről beszél?

			– Anyukám mondogatta ezt, amikor kisgyerekként nyafogós voltam. Arról jutott eszembe, ahogy most tartja a száját. – Felöltött egy duzzogó arckifejezést, és kinyomta az alsó ajkát. – Nem számít, honnan jött. Ez bizony ajakbiggyesztés minden időben.

			Tuck felhorkant.

			– Ha maga mondja.

			– Igen. Azt mondom, ajakbiggyesztés – dünnyögte, majd megfordult, és elindult. – Szedje össze a dolgait!

			Tucker a pufi dzsekijébe tömte a Királyok-mezét és a farmerjét, aztán az egészet begyűrte a hónalja alá, és a nő után eredt. Ha létezett a sors, akkor mégis mi a pokolért kellett neki több mint kétszáz évet visszautaznia az időben, ha nem azért, hogy megmentse a világot, vagy valami hősiest vigyen véghez… hanem hogy ezzel a nővel veszekedjen? De azt el kellett ismernie, hogy Lizzy kivételesen nyugodtan kezelte ezt a helyzetet.

			Karakán volt.

			És Tucker szerette a karakánságot.

			– A köves réten fogunk keresztülvágni. Várjon. Az nem lesz jó. Van ott egy gazdaság hét gyerekkel. Nem. Kénytelenek leszünk az erdőt választani. Ilyen időben sárosabb lesz az út, de egyenes. – Homlokráncolva hátrapillantott. – A lehető legjobb megoldást keresem, amivel észrevétlenek tudunk maradni. – Tuck tornacipőjére mutatott, amibe a férfi éppen belelépett. – Mert az a cipő nem illik ide.

			– Semmim nem illik ide.

			Néhány órája Tuckernek még az volt a legnagyobb aggodalma, hogy az idényre kispadra szorult. Most meg úgy néz ki, mintha valami reneszánsz ünnepségre menne, közben Tom és Jerry harcot vív egy nővel, akit látszólag arra teremtettek, hogy nyomogassa az összes érzékeny pontját. Fogalma sem volt, hová mennek, vagy hogy mi fog történni. Villám cikázott az égbolton, majd újra mennydörgés hallatszott, ezúttal közelebbről.

			Az erdő széle felé haladva Tucker érzékelte az utcai lámpák, a stoptáblák, az autók, a telefonok hiányát. A tarkója ettől libabőrös lett. Olyan érzése volt, mintha ez a hely egyszerre lenne ismerős és idegen, kicsit ahhoz hasonlítható, mintha a Marson landolt volna, ami hasonlít a lakásához közeli parkra. Ebbe a gondolatba belesajdult az agya. Talán előző este inkább be kellett volna rúgnia.

			Az sem segített, hogy Lizzy újra azzal a mustráló pillantásával nézte.

			– Mindenki… – Becsukta a száját. – Felejtse el.

			– Ha egy csapat leszünk, meg kell bíznunk egymásban.

			Lizzy erre úgy ráncolta az orrát, hogy az egy pici tangóharmonikára hasonlított, ami annak volt a jele, hogy újra vitázni fog, de ekkor kövér cseppekben esni kezdett.

			A nő megdöbbent, és átölelte magát.

			– Ne haragudjon. Nem szeretem a vihart.

			Tuck a nő szemébe nézett, majd elszorult a mellkasa, amikor észrevette, hogy a korábbi élénk arckifejezése helyét félelem vette át. Egyetlen megoldás jutott eszébe Lizzy megnyugtatására, ha folytatja a beszélgetést, nem hagy lehetőséget a csendre, különben alkalmat ad neki, hogy elszabaduljanak a gondolatai.

			– Ühm, el tudná mondani még egyszer, milyen messzire megyünk? Ez a nagy öltözködési izgalom kissé elterelte a figyelmemet.

			– Ú-úgy egy m-mérföldre.

			Tuck kisöpörte a nedvességet a hajából.

			– Akkor talán jobban tesszük, ha elfogadjuk, hogy meg fogunk ázni. Már amúgy is látott engem félmeztelenül. Nincsenek titkok, igaz? – Ez a humorra tett kísérlete kissé esetlen volt, de a jó szándék vezérelte. – Mit szeretett volna egy perce kérdezni?

			Általában jól olvasott egy helyiséget, egy jégpályát vagy egy embert. A módszere része volt az alapos megfigyelés, a lehetséges játékok kielemzése, a következő mozdulat kiszámítása, főleg ha a korong röppályájáról volt szó. Tudta, hogy mások mit várnak tőle. A szurkolók győzelmeket, a csapattársai azt, hogy legyőzhetetlen legyen, a sajtó reménykedett egy újabb csodabogár, jó dumájú kapusban, a szeretői meg arra vágytak, hogy emberfeletti legyen. De ez a nő más volt. Nem próbált semmit elérni. És arra sem ő jelentkezett, hogy rendbe tegye ezt a kozmikus káoszt.

			– Semmi intelligens vagy magasztos. Csak egy kósza gondolat. – Egy gribedli jelent meg az arcán a szégyenlős mosolya miatt. – Feltűnően magas, tudja, a legtöbb úriembert felülmúlja, akivel valaha találkoztam. És jobban… Hogyan is fejezzem ki ezt finoman…? – Tucker deltás vállára mutatott. – Ahonnan ön származik, ott a férfiak általában hasonlóan impozánsak?

			Tuck forgatta a fejében a nő kérdését, még meg kellett szoknia a fogalmazását.

			A szélben szitált az eső.

			Beletelt egy pillanatba, mire megfejtette, az érdekli a nőt, hogy az ő idejében ennyire ki vannak-e pattintva a férfiak, mint ő. A száznyolcvannyolc centijével átlagos volt az NHL-ben.

			– A legtöbbnél magasabb vagyok – mondta, és közben megőrizte a semleges arckifejezését, hogy ne látszódjon az elégedettsége, ami miatt a nő lezárna. – És hogy válaszoljak a másik kérdésére, nem, nem mindenki ilyen, ühm, izmos. – Az eső és ennek a napnak a szédítő furcsasága ellenére megrándult a szája sarka, és elmosolyodott. Mindent egybevetve kedvelte ezt a furcsa nőt.

			Ahogy Nora is kedvelte volna. Lizzy az esete volt.

			Bakker.

			Lizzy őt vizslatta, közben az ázott tincsei az arcára tapadtak.

			– Mi a baj?

			A szokásos „semmi”-t akarta mondani, de az igazság gyorsabban kiszaladt a száján, mint meg tudta volna állítani.

			– A húgom… Nem fogja tudni, hogy mi történt velem. Pánikba fog esni, és nem tudok semmit tenni. Csak én vagyok neki, mivel a szüleink, hát, ők nem nagyon… – Visszanyelte a szavakat. Nem akarta ezt a hülyeséget most idehozni.

			Lizzy elfordította a fejét, és meglepődéssel vizslatta.

			– Nagy tiszteletben tartja a húgát?

			– Igen, de nem mindig mutatom ki – vallotta be Tucker. – Rideg vagyok, még távolságtartó is, és…

			– Mindig azt hiszi, hogy ön tudja a legjobban? – vágott közbe Lizzy.

			– Ó, nem, ő az okos. – Tuck a nagy kezével megtörölte az arcát. – Én lettem az erős, ahogy ön is megállapította. Igazából itt tanul. Mármint Angliában. A Bathi Egyetemen.

			– Megengedték neki, hogy felsőfokú tanulmányokat végezzen? – Lizzy magában dünnyögve megismételte a hallottakat, mintha ez szokatlan volna. – De nincs Bathi Egyetem.

			– Nem tudom. – Tuck vállat vont. – Biztos később építették. De az én időmben határozottan létezik, és éppen angol irodalomból dolgozik a mesterdiplomájáért.

			– Angol irodalom? Az mit jelent?

			– Állandóan egy íróról beszél… valami Austenról.

			Az eső még jobban rákezdett, kövér cseppekben hullott rájuk, ahogy ott álltak egymással szemben.

			– Austen – ismételte meg Lizzy, és közben kifújta a levegőt. – Elnézést… emlékszik, mi volt az író keresztneve?

			Tuck kissé ráncolta a homlokát, és próbálta felidézni.

			– Azt hiszem… Janette vagy ilyesmi. Szinte biztos vagyok benne, hogy J-vel kezdődött.

			– Jane. – Lizzy arcából kifutott a vér.

			– Bingó! – csettintett egyet, majd magában káromkodott, amikor meglátta a nő homlokráncolását. Abba kellett hagynia az olyan szavak használatát, amiket Lizzy nem ért.

			– Jane Austen. Biztos benne? – Tuck vehemenciát és sürgetést érzett a kérdés mögött, amit nem értett.

			– Aha. Miért? Jane Austen most is nagy szám? – Megrázta a fejét. – Mi ez a nagy felhajtás?

		

	
		
			HATODIK FEJEZET

			– Ön ismeri Jane Austent? – kérdezte Lizzy.

			Mitől szédült jobban: hogy hirtelen tudomást szerzett a barátnője népszerűségéről vagy Tuck átható pillantásától? Hogyhogy eddig nem tűnt fel neki a szempillája? Vagy az a tény, hogy az írisze nem is annyira barna, mint rezes, az árnyalata szinte megegyezik a hárompennys érméével?

			– Azt hiszem, még a békák is ismerik őt abban a tóban. Hadd találjam ki, ön is a rajongója?

			Is?

			– Én… én… én… – Egy kecses köhintéssel palástolta a dadogását. – Nagyon is ismerem Jane-t, közeli barátok vagyunk. Nagyon közeli. Álnéven már írt egy könyvet, Értelem és érzelem a címe. Egy londoni könyvkiadó tavaly ősszel három kötetben terjesztette, bár ő állta a nyomdaköltségeket, és… Ó!

			Lizzy megcsúszott egy gombacsoporton, amit eltakart az erdő talaján átázott aljnövényzet. Kapálózott a karjával, és megperdült, hogy a közeli tölgyfa törzsében megkapaszkodjon, de Tuck gyorsabban mozdult, egy kézzel a felkarját fogta meg, a másikkal a derekát, így biztosítva a nő egyensúlyát.

			– Hohohó, Zsebpatron! – Tuck váratlan érintése olyan gyorsan tűnt el, mint érkezett, de az általa okozott megdöbbenés, párban azzal, hogy Jane-t is ismeri, továbbra is szédítette Lizzyt. Szerencsére a férfi úgy döntött, hogy nem okoz nagy felhajtást az érintés miatt. Lizzy éppen aktuális összezavarodottságában az, hogy a férfi nem vett tudomást az illendőség megsértéséről, tökéletesen megfelelt neki. Szüksége volt egy pillanatra, hogy összeszedje magát, és nem arra, hogy Tuckot kelljen megnyugtatnia.

			Viszont amikor a férfira pillantott, nem úgy tűnt, mint akit az érintés bármennyire is felzaklatott volna, inkább úgy festett, mint aki morfondírozik valamin.

			– Mi az? – Lizzy nem sértődött meg azon, hogy Tuckra semmilyen hatással nem volt a váratlan érintkezésük. Egyáltalán nem. Valójában sokkal jobban érezte magát ettől. Biztosan a nap izgalmai miatt kapta őt el a szédülés egy pillanatra.

			– Elnézést – csettintett a nyelvével, és újra a jelenre koncentrált. – Tudom, hogy folyamatosan olyan szavakat használok, amiket nem ért. Nehéz körülírni, hogy mi is a patron. Úgy értettem…

			– Tudom, mi az a patron – füstölgött Lizzy. Lehet, hogy a férfi a jövőből érkezett, de ez aligha jelentette azt, hogy ő meg egy faragatlan paraszt. – A nevelőapám három éve elvitt minket a Hyde parkba megnézni a III. György aranyjubileumának tiszteletére rendezett tűzijátékot. Piros, arany, zöld és kék patronokat lőttek fel az égbe, a zenekar közben játszott, és a színük tükröződött a Serpentine-tavon.

			– Komolyan? Huhh. Tűzijáték – motyogta Tuck szinte magában. – Akkor van ilyen, jó tudni. – Egy pillanatra pont úgy nézett ki, mint ami volt… egy elveszett ember, távol az otthonától és a barátaitól.

			Lizzy vett egy nagy levegőt, az eső és a nedves föld illata stabilizálta őt. Az idő miatt gyorsan betört a pára, az erdő kísértetiessé vált a ködtől.

			– Mik azok a buckák ott a földön? – Tuck az alacsony földkitüremkedésekre mutatott a göcsörtös fák között, amiknek a tekervényes ágai sűrű kupolát alkottak fölöttük, és amin foltokban világított át a fény.

			Lizzy keresztezte a két karját, mert tudatos erőfeszítést kellett tennie, hogy ellenálljon a késztetésnek, és a férfi egyik erős csontozatú keze után nyúljon. Nem volt racionális magyarázat erre a hirtelen támadt vágyra.

			– Azok? Úgy hallottam, hogy sírdombnak nevezik őket. Nem ismerem pontosan az eredetüket vagy a céljukat, de elég régiek – dünnyögte Lizzy, és közben a figyelme megoszlott a férfi heges bütyke és a különös, sürgető érzés között, hogy végignyalja az egyenetlen vonalat.

			Ez a vad élmény végigcikázott a testén, viszont a szégyen hideg sodrásában azért kacskán, rózsaszínben csordogált valami sűrű és meleg is. Megdörzsölte a homlokát, mintha a mozdulat ki tudná törölni ezt az ötletet. Jobb volt elfelejteni, hogy a férfinak egyáltalán van keze, és inkább a téma megváltoztatására összpontosítani.

			– Hogy van? – kérdezte egy torokköszörülés után. – Ha én jöttem volna elő egy tóból egy egészen más korból, eléggé magamon kívül lennék.

			– Nem mintha sok választási lehetőségem volna. Ráadásul… – Tuck egy fél vállrándítás kíséretében elhallgatott. – Őszinte leszek. Részben arra számítok, hogy bármelyik percben felébredek. Talán kiütöttem magam a kocsi volánjánál. Ön lehet egy pokoli agyrázkódás tünete is.

			Ezt a szót már használta. Lizzy oldalra billentette a fejét.

			– Mi az a kocsi?

			– Ühm. – Tuck kinyitotta a száját, majd gyorsan becsukta, és még az ajkát is összeszorította. – Felejtse el. Bármilyen őrültségnek is tűnik, ön nem úgy fest, mintha valami véletlen agykisülésem volna. És ha tényleg létezik, és ez a helyzet valóban megtörténik, akkor valószínűleg nem jó ötlet sok mindent mondani.

			– Pardon? – Ez a visszahúzódás reakcióért kiáltott. – És egészen pontosan mit ért ezalatt?

			– Veszélyes túl sok mindent elmondanom önnek a jövőről. – Két mély ránc jelent meg Tuck szemöldöke között. – Elég filmet láttam már, és ott mindig…

			– Filmet? – És tessék, egy újabb ismeretlen szót használt.

			– Bakker. Nem tudom, hogyan csináljam. – Eltört a lába alatt egy gallyat. Valahol fent a magasban egy mókus megrótta őket a béke megzavarásáért. – Nem szeretném összezavarni az időt, vagy olyat mondani, amit nem kellene, és ami elindít egy láncreakciót, amiben végül szétesik az univerzum, vagy valami hasonló. Tudnánk folytatni a sétát? Úgy, hogy ne beszéljünk? Szükségem van egy kis időre, hogy gondolkozzak.

			Bár Lizzynek viszketett a tenyere, hogy ellenszegüljön, megkérdőjelezzen, és kicsikarja a férfiból, hogy milyen lesz a jövő – begyűjteni, bármilyen tudása is van –, azért volt egy megborzongtató, nyugtalanító érzése is. Tuck tényleg tudta, mi fog történni, nem úgy, mint a városi sarkokon aprópénzt kalapozó jövendőmondók.

			– Hogyne. – Ahogy mentek egymás mellett, Lizzy beszívta az eső földes illatát, és közben a férfi furcsa szavain gondolkozott. Kocsi. Film. Viszont ezek a különleges bepillantások veszéllyel is jártak. Ha mások értesülnek a férfi tudásáról, mégis milyen szélsőséges cselekedetekre vetemednének, hogy többet sajtoljanak ki belőle? Védelmezőösztön tört fel belőle. Eltökélte magát, hogy megvédi ezt a férfit, még ha élete egyik legimpozánsabb embere is volt. Meg fogja találni a módját, hogy biztonságban tudja ebben a világban.

			Mr. Taylorral kapcsolatban minden meglepetés volt. És meglepetésből csak néhány becses alkalom jutott neki életében. A legtöbb nap úgy folyt a következőbe, mint egy zavaros akvarell, amit addig kevertek, hogy már lehetetlen volt kivenni az egyes színeket. És reggel sem volt semmi jele annak, hogy ez a nap más lesz. A szokásos lila sétaruháját vette fel, és ugyanazt reggelizte, mint amit mindig szokott – méztortát, főtt tojást és souchongteát.

			Utána a szobájába vonult az íródeszkájához, ahol a füzete üres lapjaival nézett farkasszemet. Ellentmondásnak tűnhet, de a vidéken nyert több idő lebénította. A végtelen nyugalom és csend ellenére, aminek elegendő időt kellett volna biztosítania arra, amit ő a hivatásának érzett, azt tapasztalta, hogy botladozik a kivitelezésben. Miként tudta volna meggyőzni a családját, hogy olyan életet érdemel, amiben szabadon űzheti az írást, ha még annyi motivációt sem talált magában, hogy elvégezze az aktuális feladatot?

			Nem, ez sem volt így pontos.

			Nem a szavak vagy a motiváció hiánya volt ijesztő. Hanem a gondolat, hogy befejez valamit, és rájön, hogy az nem jó.

			És most, amikor kiderült, hogy a kedves barátnője olyan történeteket talál ki, amikre a messzi jövőben is emlékezni fognak… Ettől a gondolattól fellobbant az irigység Lizzy lelke mélyén. És ezt utálta. A féltékenységnél már csak az rosszabb, ha ezt a gonoszságot egy olyan kedves barátunkkal kapcsolatban érezzük, aki minden szerencsét és sikert megérdemel.

			– Mi a baj?

			Tuck mély hangja visszarángatta a jelenbe, ahol éppen bőrig volt ázva, a kiszámítható kis életének meg éppen most lett vége.

			– Mérte már valaha a saját értékét egy megfoghatatlan mércéhez, és érezte úgy, hogy ezt sosem sikerül megugrania?

			Tuck megfejthetetlen hangot adott, egy olyan hümmögésfélét, ami arra bátorította Lizzyt, hogy folytassa.

			– Mert én igen. Folyamatosan. Olyan ez, mintha a megtapasztalt hiányosságok portrétárában sétálnék. Mindegyik hiba aranykeretbe van foglalva, és csak megerősítenek abban a hitemben, hogy bármit teszek, az sosem elég.

			Tuck olyan pillantást vetett rá, ami arról árulkodott, hogy kétkedik és jól szórakozik, de nem volt benne semmi rosszindulat.

			– Ez mind a fejében van, kimondásra várva?

			– Ó, elképzelni sem tudja. – Lizzy kelletlenül a férfira mosolygott. – Az ön gondolatai mit mesélnek?

			– Hát, én nem szavakban gondolkozom. Főleg nem olyanokban, amiket az előbb megosztott velem.

			– Hogyhogy? – A nő ráncolta a homlokát. – Biztos cikáznak néha gondolatok abban a nagy kockafejében.

			– Kocka, mi? – Tuck nevetett, és közben nem kalandozott el a tekintete a nő arcáról. – Én képekben gondolkozom, és ha valahogy próbálnám elmagyarázni, akkor érzésekben is. Mármint, ha muszáj lenne, akkor menne, de egy idő után frusztrálna.

			– Én még soha nem töprengtem azon, hogyan gondolkozom.

			– Ez nem egy tipikus beszédtéma. De ez nem magyarázat arra, hogy miért lett feldúlt.

			Lizzynek kiürültek a gondolatai. Se mentség, se humor nem maradt. Csak a csúnya kis igazság.

			– Zavarba ejtő.

			– Ígérem, hogy senkinek nem fogom elmondani. Mivel ön az egyetlen ember, akit 1812-ben ismerek, jó eséllyel tartani is tudom a szavamat.

			A sors hozta őket össze. Mostantól bízniuk kellett egymásban. Legalább annyira, hogy valamennyire őszinték legyenek egymással.

			– Rendben. – Lizzy kihúzta magát. – Ismeri a barátnőm nevét. Az írót. Jane-t.

			– Jane Austent. – Tuck mintha megköszörülte volna a torkát. – Hát, nézze. Hozzátartozik az igazsághoz, hogy én egyetlen szót nem olvastam tőle. De a húgom… Ez inkább az ő érdeklődési köre. Jane Austen az egyik kedvenc írója.

			– A húga kétszáz év múlva fogja a mi Jane-ünket olvasni – érzékeltette Lizzy ennek nagy súlyát.

			– Tudom, hogy készültek filmek – amik olyasmik, mint az előadások, fogjuk rá – a könyvei alapján. Az emberek ellátogatnak oda, ahol élt, legalábbis Nora szerint.

			– És ez csodás. Igazán. Így is gondolom, bár nagyon rossz embernek fogok hangozni. Ez… – Összeszorította a szemét, és a lehető leggyorsabban elhadarta a folytatást. – Én is próbálok könyvet írni. De még egy épkézláb első fejezetet sem sikerült összehoznom. Senki nem beszél Lizzy Wooddashről az ön idejében, igaz? – Kinyitotta az egyik szemét, hogy a férfira nézzen.

			Tuck egy pillanatra elgondolkozott.

			– Nem mondhatom, hogy hallottam volna ezt a nevet, de emiatt ne aggódjon! Nem vagyok egy nagy olvasó – legalábbis régi könyveket nem olvasok. De odanézzenek, ír? Akkor ön is benne van a buliban. Talán nem ír alá nyolc évre szóló, nyolcvanmillió dolláros szerződést, de ez nem jelenti azt, hogy nem tesz meg mindent, amit lehet. Ez számít.

			– Elnézést? De ki ír alá mit mire?

			Tuck összerezzent.

			– Egy hokis hasonlatot próbáltam mondani, sajnálom.

			– Hokis?

			– Ez egy egész beszélgetést megér. – Tuck sóhajtott egy kicsit. – A hoki a munkám. És az életem is, ha őszinte akarok lenni.

			– Á, értem. – Lizzy hagyta, hogy ez a hazugság csak úgy kibukjon belőle. Az igazság az volt, hogy semennyire nem értette. Viszont ki nem állhatott tájékozatlannak tűnni. – A hoki valami kereskedelem?

			– Egy sport.

			Lizzy kettőt pislogott, és közben felidézte a sportokat, amiket ismer: vadászat, horgászat, lóverseny, lövészet. De egyetlen úriember sem a pénzért csinálta. Talán a bokszolást igen – hallott ökölvívókról szóló ilyen-olyan történeteket, akik a városban fizetségért vettek részt illegális összecsapásokon. Keresztbe fonta a két karját a bosszúság miatt, és azért is, hogy felmelegedjen az esőzésben.

			– Nem értem.

			– Nem tudom… számít, ha beszélek erről? – Tuck megdörzsölte a feje búbját, nagy kezével kisimította rövid tincseit. – Nem látom, hogy miként tudna komoly következménnyel járni, ha megismeri a hokit. Jól van, akkor csináljuk! Az én időmben nagyon sokféle sport van. Ha valamelyikben kiemelkedően játszik – úgy értem, tényleg kiválóan, nem csupán jól –, akkor igen, meg lehet belőle élni.

			– Hogyan játsszák ezt a hokit?

			– Jégen. Hogy leegyszerűsítsem, arról szól, hogy a játékosok megpróbálják a pakkot a hálóba juttatni. Amelyik csapatnak ez többször sikerül, az nyer.

			– Puck. – Lizzy kisimította a nyirkos szoknyáját. – A Szentivánéji álomban is van egy Puck. Shakespeare. De gyanítom, ön nem egy szellemre utalt.

			Tuck meglepetésében hangosan felnevetett.

			– Nem, nem arra. A pakk kerek, fekete és gumiból készült… Várjon, azt sem tudom, hogy ezt az anyagot egyáltalán már kidolgozták-e. Arra tervezték, hogy csússzon a jégen.

			– Ön meg üti.

			– Az én munkám az, hogy ne jusson a hálóba.

			Lizzy felszegte az állát, mert nem volt hajlandó beismerni, hogy össze van zavarodva.

			– Mint… a bandy?

			Tuck ingatta a fejét.

			– Nem tudom, az micsoda.

			– Amikor elég hideg van télen, a férfiak néha szórakozásból labdákat ütögetnek a jégen. Ezt a játékot hívják bandynek.

			– Hát, talán hasonlít rá – válaszolta Tuck, és megvakarta a tarkóját. – Nem tudom.

			Lizzy kíváncsi lett.

			– És ebből a hokiból meg tud élni?

			Egy kis mosoly látszott a férfi szája sarkában.

			– Egész jól.

			– Mert megakadályozza, hogy egy pakk a hálóba jusson. Lenyűgöző.

			– Hékás! – Tuck füle elvörösödött. – Ennél sokkal többről szól, jó? A játékokról, a csarnokokról, a tömegről és a fényekről. Kontaktsport. Agresszív. Egy rendkívül szervezett versengés.

			– Mennyire gladiátori. – Nem volt nehéz Mr. Tuckert a Colosseum közepére képzelni. A nagy, kidülledő izmait izzadságtól sikamlósan. Ziháló mellkassal. Ösztönös, primitív vérszomjjal a tekintetében. Lizzy idegesen nyelt egyet.

			– Persze, gondoljon, amit csak akar. – Eltelt egy pillanat.

			Lizzy bámult.

			Tuck visszabámult.

			A nő visszatartotta a lélegzetét, és közben arra gondolt, hogy vajon a férfi hallhatja-e, hogy milyen vadul kalapál a szíve. És tessék, Elizabeth H. Wooddash készen állt egy kalandra. Beleborzongott a puszta gondolatba. Megremegett az alig elfojtott várakozástól. Életében ekkor történt meg először, hogy fogalma sem volt, mi fog történni.

			A férfi állkapcsában megfeszült egy izom, és hirtelen elfordult.

			– Van előttünk valami.

			Szerencsére az erdő egyre ritkult, így kirajzolódott előttük egy előkelő, kétemeletes otthon körvonala, ami körül minden szükséges épület és kertrész megvolt, ami egy kis birtok működtetéséhez kell. Öt kémény emelkedett ki a ferde cseréptetőből, és négy csúcsablak nézett az erdei látképre, ami után az ingatlan a nevét kapta.

			– Itt is van! Ez a Pagony – mondta Lizzy megkönnyebbülten sóhajtva, a lábai meg elgyengültek a hirtelen csontig hatoló fáradtságtól. A bizonytalanság éppen annyira izgalmas, mint kimerítő volt. – Ideértünk.

			Tuck halkan füttyentett egyet.

			– Nem semmi ház.

			– Az unokatestvérem egy nemes férfival, Mr. Edward Gardinerrel kötött házasságot, aki már majdnem egy évtizede elhunyt tífuszban. A halála előtt még jókora özvegydíjat hagyott a feleségére. Nem voltak tartozásai, így az unokatestvérem igen független életet élhet, és…

			Egy hosszú, harsogó vonyítás zengett az udvaron – a fák törzséről visszhangot verve szétzúzta a csendet.

			– Ó, Góliát! – Lizzy forgatta a szemét. – Hagyd abba!

			– Mi az ördög volt ez? – Tuck megtorpant. – Az unokatestvére ugye nem farkasokat nevel?

			– Á. – Lizzy felemelte egy ujját. – Elfelejtettem megemlíteni. Ugye nem fél a nagy kutyáktól? – Lizzy a férfi felé hajolt, megérezte az illatát – visszafogott földes alapillata volt, hiába pácolódott a tóban. Elnyomta a vágyat, hogy másodszorra hosszabban beleszippantson. – Bár a nagy nem teljesen írja le a méretét.

			– Nem gond. – Tuck visszafordult a mély hangú csaholás felé. – Az unokatestvére szereti a kutyákat, ha jól sejtem.

			– És akkor finoman fogalmaztunk. Georgie a masztifftenyésztés világának megszállottja, meghatározza az egész személyiségét. Ha véletlenül bármit megemlít a fajtával kapcsolatban, készüljön arra, hogy több órát kell a beszélgetésre szentelnie. És nem túlzok, tényleg órákra gondoltam.

			– Megjegyeztem.

			Néhány cseléd szürke ruhában és fehér főkötőben nyüzsgött, egyikük egy nagy disznót próbált bottal az ólba terelni, míg egy másik görnyedezett a kétvödörnyi víz cipelésétől.

			– Biztos benne, hogy az unokatestvérét nem fogja zavarni, hogy itt vagyok? – Mr. Taylor a ruhájára pillantott. – Gondolom, eléggé szokatlanul nézek ki a látogatóikhoz képest. 

			Lizzy összeszorította az ajkát ezen a jókora eufemizmuson.

			– Rendben lesz. Bár nem úgy fog viselkedni. Amelyik kutya ugat, az nem harap. Csak ne beszéljen túl sokat! Ki nem állhatja a fennhéjázó férfiakat.

			Megkerülték az épület sarkát, hogy a nem feltűnő hátsó bejárathoz menjenek, ahol majdnem összeütköztek Georgie-val, aki éppen egy tálat tett le a földre, tartalmas húsragunak kinéző étellel töltve, két hatalmas vonyító kutya elé. A bongyor szőke haját egy barna szalaggal fogta hátra, így a frizurája egy lófarokra hasonlított.

			– Ó, jól van – dünnyögött. – Elég ebből a felhajtásból! Itt van a vacsorátok, drágáim. Viselkedjetek! – Hátralépett, és szeretettel megsimogatta Góliát barackszínű bundáját. A kutya csak a tál tartalmára koncentrált, míg a pajtása, Daisy annyira habzsolt, hogy a tál mellé is jutott, annyira be akarta biztosítani a részét.

			Amíg Mr. Taylornak valahol egy gladiátor volt a felmenői között, Georgie egyértelműen az egykor Anglia partjait ostromló viking hódítók leszármazottja volt. Minden tulajdonsága, a hangos nevetésétől kezdve a terebélyes keblein át a sziklaszilárd öntudatáig hozzájárult ahhoz, hogy a környék vadócának tartsák. A legjobb az egészben az volt, hogy Georgie sosem vette észre, hogyan hajlította a világot a saját akarata szerint, egyszerűen elfogadta ezt úgy, mint ami jár neki.

			A pénze a függetlenséget és mások irigykedő tiszteletét jelentette neki – még Lizzy sznob anyja is irigy volt rá.

			– Elizabeth, drágám, kísértetiesen hasonlítasz egy vízbe fúlt patkányra – állapította meg Georgie a rá jellemző őszinteséggel. Sosem volt a köntörfalazás híve. Egy gyors, felmérő pillantást vetett Tuckra, a szórakozott tekintete ellentétben állt a megfeszült állkapcsával. – És ki ez a nagy kan? Csak nem orvvadászaton kaptak?

			– Georgie! – Lizzy felöltötte a legelbűvölőbb mosolyát, bár a gerince úgy remegett, mintha zseléből volna. Azelőtt kellett eltűnniük az udvarról, hogy a cselédek jól szemügyre vehették volna Tuckot és a furcsa öltözékét. – A legcélszerűbb, ha ezt a beszélgetést a házban ejtjük meg. Én a szalont javaslom. És van még abból az ír whiskey-ből? Mert szükségünk lesz rá.

			– Nagyon nem tetszik ez az arckifejezés, te lány – mondta Georgie egy nyögés kíséretében. – Azt sejteti, hogy a jövőben nem sok békére és csendre számíthatok.

			Öt perc múlva Georgie már másodszor öntött a borostyánszínű folyadékból a kristálypoharába, közben elküldtek egy szolgát Jane-ért, aki szintén éppen a Pagonyban vendégeskedett, különben húsz mérföldre nyugatra lakott a Chawton Cottage-ban.

			– Hihetetlen – dünnyögte Georgie már harmadszor, és a halántékán gyöngyöző verejtéket törölgette a textil zsebkendőjével. – A cselédek persze meséltek régi történeteket, amikor még fiatal feleség voltam, és próbáltam a környéken beilleszkedni, de bevallom, nem nagyon figyeltem ezekre, viszont vannak megmagyarázhatatlan dolgok, ahogy arról Hamlet állandóan értekezett.

			– „Több dolgok vannak földön és égen, Horatio, mintsem bölcselmetek álmodni képes” – válaszolt erre Lizzy. – Ez a szó szerinti idézet.

			– Ó, odanézzenek, az okoska! Milyen kár, hogy nincs cukorka a zsebemben! – Az unokatestvére megtapogatta a szürkésbarna szoknyáját zavarodottságot mímelve. – Pedig adnék egyet jutalmul.

			Tuck kuncogása rekedtes köhögésbe váltott, amikor Lizzy mérgesen rámeredt.

			– Nem kérkedek – mondta ingerülten. – Egyszerűen csak úgy gondolom, hogy ha már egy híres darabból idézünk, akkor tegyük rendesen.

			– És ahogy látja, a „rendes” a második nevem. – Georgie Tuckra kacsintott.

			– De miért is ne törekednénk a pontosságra? – Voltak pillanatok, amikor Georgie fel tudta bosszantani – sőt még Jane is. Talán csak azért csipkelődtek vele, mert fiatalabb, vagy mert ők közelebbi barátnők. Ezzel együtt, amikor megtörtént, nem tudott szabadulni a kellemetlen érzéstől, hogy a körön kívül van. És ezt ki nem állhatta. – Biztos vagyok benne, hogy Shakespeare sokat fáradozott ezekért a szavakért.

			– Milyen kár, hogy nem tudok bocsánatot kérni az öreg Willtől. De mivel a darabjai nagyrészt csak mocskos viccek pillanatnyi történések közé ágyazva, gyanítom, humorosan állt az élethez. – Georgie Tuck felé fordult, vékony szemöldökét felhúzta. – Komoly Lizzy a másod-unokabátyám lánya. Leopold bácsinál vannak rosszabb emberek, de kevés volt annyira unalmas, mint ő. Az, hogy neki és a bolond nagynénémnek hogyan lett egy ilyen kedves gyermekük, mint Lizzy, az számomra az élet egyik nagy talánya. – Az üres poharát a faragott asztalra tette, majd a zongorára mutatott. – Játssz nekünk valamit!

			Lizzy hátrahőkölt.

			– Ezt nem mondhatod komolyan. Ez nem alkalmas pillanat most a zenére.

			– Valóban? – Georgie sokatmondó pillantást vetett a szalon ajtajára. – Vagy azt fogják hallgatni a cselédek, hogy a billentyűket kínzod, vagy hogy Jane-t azzal a történettel örvendeztetjük meg, miként találtál egy másik korból érkező férfit a tehénfürdőző tóban. Melyiket választod?

			– A keringőt. – Lizzy a zongorához masírozott. – Mindenkitől kérem, hogy legyen elnéző. Nem álszerény vagyok. Tényleg nem vagyok tehetséges zongorista.

			– Biztos vagyok benne, hogy jó – mondta Tuck, és a bronz gyertyakoppantóért nyúlt. Összezavarodottan nézte, majd érthetetlen módon megszagolta a végét.

			– Ezzel szoktuk eloltani a gyertyákat, Mr. Taylor! – csattant fel Lizzy, és megigazította a szoknyáit a zongorapadon. Mit értett azon, hogy jó? Úgy értette, hogy közömbös? Lényegtelen? És miért fészkelődött ennyire? Már észrevette, hogy a férfi tapogatja a tubákosszelencéket, a falikarokat, sőt még a tintatartót is, aztán homlokráncolva nézett a kandallórácsra és a csillárra.

			– Á. – És visszatette. – De miért nem fújják el?

			– Mert attól elhajlana a kanóc – válaszolta.

			– A drága Lizzy nekem olyan, mintha egyszerre lenne a gyerekem és a húgom – folytatta Georgie, mintha eddig csak ő beszélt volna. – Saját gyerekem nem lett. Sőt, nagyon anyáskodó sem szeretnék lenni, de a társaságot igenis élvezem.

			– Jó társaságnak tűnik – mondta Mr. Taylor.

			– Azóta kedvelem, hogy megláttam kopaszon, torokgyíkkal. Egy kész kísértet volt. És vézna is. Képzeljen el egy csontsovány kisbabát! Ne, inkább ne, nem kell ilyesmikre gondolnia.

			– Köszönöm, Georgie – dörmögte Lizzy fogcsikorgatva, közben félreütött egy hangot, amitől mindenki összerezzent. – Biztos vagyok benne, hogy Mr. Taylor sokkal fontosabb dolgokkal szeretne gondolatban foglalkozni, mint az én csecsemőkori történeteimmel. – Nem volt túlérzékeny. Csak annyiról volt szó, hogy akik kedvesek a számára, azok ritkán szántak időt arra, hogy azon túl tekintsenek rá, amit elképzeltek róla – csupán egy mellékszereplő volt, aki alkalomadtán szórakoztatta őket, vagy ami még rosszabb, aki kötelezettséget, terhet vagy béklyót jelentett.

			– Asszonyom? – Egy szolga jelent meg az ajtóban. – Miss Austen szeretne csatlakozni önökhöz. 

		

	
		
			HETEDIK FEJEZET

			A nő a szalonba sietett, a fehér ruhája minden lépéssel suhogott. Bár a haja nagy részét eltakarta egy csipke főkötő, néhány tincs kikandikált.

			– Remélem, fontos – mondta, és a hangjában egyszerre érződött a bosszúság és a kíváncsiság. – Fájt a fejem, alig írtam egy oldalnyit, elsétáltam a faluba papírt venni, elkapott az eső, és éppen terveztem lepihenni. Rettentő sok bort ittunk tegnap este, Georgie. Nézz a kezemre, remeg. Azon gondolkozom, hogy… – Megtorpant, amikor meglátta Tuckot. – Ó.

			Tucknak meg kellett állnia a feszengést. A nő az élénk tekintetével olyan mélyen nézett a szemébe, mintha egy kíváncsi macska egy tálban lévő halat venne szemügyre. Ideje volt azt tenni, amiben a legjobb volt: semmit nem mutatni.

			– Nem tudtam, hogy látogatónk van. – Egyenesen a selyemdívány felé ment, ahol Georgie ült, és helyet foglalt. – Be kell vallanom, kíváncsi lettem.

			– Jane. – Lizzy a zongorapadról szólalt meg, miközben a hallottak alapján talán Beethoven Holdfény szonátáját püfölte a billentyűkön. – Engedd meg, hogy bemutassam neked Mr. Tucker Taylort.

			– Mr. Tucker. Taylor. – Jane minden betűt lassan ejtett ki, mert annyira furcsának tűnt a név, mintha egy zsúfolt kocsmában valaki elkiáltotta volna magát, hogy víziló!

			– Nagyon örülök a találkozásnak. – Tuck a tőle telhető legelbűvölőbb lassú kiejtéssel állt elő, és még egy kicsit biccentett is. Nem született texasi volt, de ez a michigani srác már épp eleget élt a magányos csillag államában ahhoz, hogy magába szívjon néhány déli szokást.

			Jane szeme kissé elkerekedett.

			– Igen. Jól hallottad. Mr. Taylor amerikai. – Lizzy hanghordozásából bármire lehetett következtetni a „Mit követtem el, hogy ezt érdemlem?”-től a „Mindannyian együtt szenvedünk”-ig. Egy újabb hamis hangot ütött le a billentyűkön, a fülsértő zajtól mindenki összerezzent.

			Tuck hirtelen kimerültnek érezte magát. Kimerült a fejfájástól, ami a szeme mögött bujkált. Kimerült a ténytől, hogy félig az éhenhalás, félig a rosszullét kerülgette, annyi mocsaras vizet nyelt. Kimerült attól, hogy abban a röhejes méretű nadrágban és túl feszes ingben kellett állni, és közben reménykedni, hogy a következő nagy lélegzetvételétől nem fog valahol szétpattanni rajta a ruha, ami miatt ezek az illemtudó nők sorra ájulnának el. Kimerült attól, ahogy Lizzy gyilkolta Beethovent, hogy elfedje a suttogásukat.

			– Jó kis mesét sejtek – jegyezte meg Jane, hangot adva ezzel a nyilvánvalónak.

			Lizzy elmesélte a történetet, az unokatestvére közben az összes mondatot vagy egy felkiáltással, vagy egy káromkodással szakította meg. Jane teljesen szótlanul hallgatta, szinte remegett a koncentrációtól.

			Amikor Lizzy végzett, a szavai érezhetően a levegőben lógtak, és mindegyik gyomorszájon ütésként érte Tuckot. Az elméje össze volt zavarodva, ahogy próbálta felfogni, hogy mi minden történt az elmúlt néhány órában. Addig gyűlt benne a feszültség, hogy végül már alig kapott levegőt.

			– Teljességgel abszurd – suttogta Jane. – Abszolúte lehetetlen. – Amikor Lizzy felállt a zongorapadról vitára készen, Jane felemelte egy kezét, hogy megállítsa. – De – folytatta – vannak helyi legendák. – Megfejthetetlen arckifejezéssel pillantott Georgie-ra. – Te is ismered őket.

			Georgie bólintott, majd Jane folytatta.

			– Emberek érkeztek más korokból vagy tűntek el a telihold alatt. Ez a föld ősi eredetű, hiszen ott vannak a sírdombok meg a kövek.

			– Sírdombok? – kérdezte Tuck. – Úgy érti…

			– Igen, a buckák az erdőben – fejezte be Lizzy.

			– A druidák, és akik előttük voltak, a Régiek – vetette közbe Georgie. – Ők ismerték a föld varázsát és a rég elfeledett ősi tudást. Amikor megérkezett a kereszténység a papjaival, minden izgalmas és vad dolgot megtiltottak.

			– Ez eretnekség – motyogta Jane. Bár nem hangzott olyan döbbentnek, mint amire Tuck számított.

			– Tudom, hogy egy plébános lánya vagy. – Georgie nyugodtan beszélt, sőt nyugtatóan. – De nem tévedek. Csupán egynapi útra van a Salisbury-síkság, ahol meg lehet nézni a Stonehenge kör alakú köveit. A Régiek úgy értették a világot, ahogy mi nem. A varázslat valószínűleg mindenhol ott van, és ők tudták, hogyan kell olvasni a jeleket. Mi ezt a képességet elveszítettük ebben a modern világban.

			Tuck gondolatai kavarogtak, ahogy a sarkán hintázott előre-hátra, bár Georgie-nak igaza volt. Ez volt a modern világ. Legalábbis számukra.

			– De bizonyíték nélkül… – Jane felállt, az egyik nagy ablakhoz sétált, és elgondolkozva babrált a függöny rojtjaival.

			– Az öltözéke. – Lizzy olyan hangosan sziszegte ezt, hogy akár kiabálás is lehetett volna. – Nézd meg a cipőjét! Ehhez foghatót sem láttam még soha. Egyikünk sem.

			Tuck a Nike Dunkjára pillantott. El kell majd égetnie? Ásnia? Rejtenie? Kicsit vicces volt belegondolni, hogy valaki majd néhány száz év múlva kinyit egy faládát, és szembesül ezzel a cipő jelentette rejtéllyel.

			– Mutassa meg nekik azt a beszélőeszközt, amivel azt a portrét készítette rólam! – utasította Lizzy Tuckot.

			– Beszélőeszköz? – Georgie előrehajolt, kíváncsi volt. – Ezt hogy érted?

			– Igen. Van valamim. De nem akarok sokat mutatni önöknek, mert… – Lizzyre pillantott, és gondolatban a segítségét kérte ezt megmagyarázni.

			– Attól fél, hogy bele fog avatkozni a jövőbe, ha mi túl sokat tudunk – tisztázta.

			– Jóságos ég! Igaza is van. Ehhez tényleg így kell hozzáállnunk – mondta Jane konkrét címzett nélkül, amíg Tucker a kabátjához ment, kicipzárazta a belső zsebet, és elővette a telefonját.

			Georgie, Jane és Lizzy köré gyűltek, vonzotta őket, amit a kezében tartott, és csodálkozó apró hangokat hallattak. Lizzy kinyúlt, és megbökte a kijelzőt.

			– Várjatok, amíg meglátjátok, mit tud – suttogta.

			Tuck megnyitotta a fotót, amit Lizzyről készített a tónál. Mielőtt a levegőért kapkodásuk végére érhettek volna, Tuck a következő képre lapozott, amit Nora készített előző este, egy szelfi kettejükről a kocsmában.

			– Ez én vagyok, és a húgom.

			– Ismerem ezt a helyet – suttogta Georgie. – Ez az Öreg Király Feje. A kandallóból meg lehet állapítani.

			– Még sosem láttam ilyen festményt! – Jane a szája elé kapta a kezét. – Hogy lehet olyan, mintha tükörbe néznénk?

			Tuck, ha akarta volna, sem tudta volna elmagyarázni a telefonok működését, mindig úgy használta őket, hogy közben nem gondolt a technológiájára.

			– Az én időmben nagyon sok ilyen képet készítünk.

			– Egy ilyen különös kis dolgot használnak a világ megörökítésére? – Georgie olyan tiszteletteljes hangon beszélt, mintha az elveszett frigyládáról értekeznének, nem egy eszközről, amin az emberek trendi zenékre táncolnak viccesen.

			– Mindenféle dologra lehet használni. Képzeljék el, hogy Lizzy valahol máshol van, és önök meg szeretnék keresni, hogy mondjuk, kérdezzenek tőle valamit. Ha beütnek néhány számot a megfelelő sorrendben, akkor létrejön a kapcsolat az ő telefonjával. Amit ő felvehet, így tudnak beszélgetni, még akkor is, ha mérföldekre van. Vagy több száz vagy ezer mérföldre. Sokkal többet is tud, de ennyit valószínűleg elég mondani róla. Ráadásul jobb vigyázni a feltöltöttségre. Nem tudom, meddig fogja kihúzni. – Kikapcsolta a telefont, és visszadugta a zsebébe.

			– Szóval szükségünk van a kreatív elmédre, Jane – mondta Lizzy –, kitalálni, hogy miként tudnánk hazajuttatni Mr. Taylort, illetve egy hihető történettel is elő kell állnunk az ittléte idejére. Csak nem küldhetjük vissza a tóhoz, hogy próbáljon meg alámerülni!

			– Azt már amúgy is megpróbáltam – vetette közbe Tuck. – Amíg elment ruhát keresni, leúsztam az aljára, de nem történt semmi. 

			Lizzy arcára döbbenet ült ki, de olyan gyorsan elmúlt, hogy Tuck arra gondolt, csak képzelhette.

			– Először is – mondta Jane. – Féligazságokra és hihető magyarázatokra visszavezethető okos részleteket és utalásokat kell a történetbe szőnünk. Viszont annyira hétköznapinak kell lennie, hogy senkinek ne jusson eszébe további kérdésekbe bonyolódnia.

			– Akkor kérlek, ne kérdezd meg tőle, hogy miből él – motyogta Lizzy, és felhorkant.

			– Hékás! – Tuck a nő felé fordult. – Játsszon tisztességesen!

			– Hadd találjam ki – mondta Jane. – A méretéből és a viselkedéséből kiindulva azt mondanám, hogy katona.

			– Közvetve. – Lizzy vállat vont. – Bottal véd egy hálót, míg mások próbálják őt korongokkal eltalálni.

			– Ez egy játék – vágott közbe Tucker, és bosszúságot lehetett érezni a hangján. – Megélhetésből űzök egy sportot. Nagy tehetséget és sebességet igényel.

			– Mint a gladiátorok – bökte ki Lizzy. – Csatázni, leszámítva, hogy itt senki nem hal meg.

			– Nem, nem – tiltakozott Tucker.

			– Azért foglalkoztatják, hogy olyan tömegek előtt játsszon, akik a győzelmek és a vereségek bűvkörében élnek.

			Jane jól megrágta a hallottakat.

			– Meg kell mondjam, magával ragadóan hangzik.

			– De ezt nem oszthatjuk meg másokkal – mondta Lizzy.

			– A biztonság kedvéért, a biztonság kedvéért – értett egyet Jane. – Miért ne mondjuk azt, hogy egy baltimore-i kereskedő? Egyszer találkoztam egy ilyen férfival, aki szörnyen unalmas volt. Merem azt állítani, hogy ha megemlíti a kereskedelmet és Baltimore-t, nagyon kevesen fognak tovább érdeklődni. Miért nem mondja, hogy kizárólag szárazáruval foglalkozik? Amint kiejti ezt a szót, az emberek örömmel fognak bármi másról beszélgetni.

			– Nincs baltimore-i akcentusom. – Tuck ráncolta a homlokát.

			– Amerikai. Ennyi elég errefelé.

			Tuck a whiskey-dekantálóhoz ment. Egyre jobb és jobb ötletnek tűnt egy ital. Nem mondhatni, hogy égetettszeszes-srác lett volna. Egy-két sör általában megtette. De éppen semminek nem volt értelme. Többé már nem volt az Austini Királyok kapusa, sőt még csak egy betegszabadságon távol lévő játékos sem volt. Angliába látogató baltimore-i szárazáru-kereskedőnek fog beöltözni, de mégis minek?

			– Egészen pontosan mit is keresek akkor itt, mármint szakmailag?

			– A teák és a kerámiák piacán bővíti a kereskedelmi kapcsolatait – jelentette ki Jane tárgyilagosan. – Az lesz a feladata, hogy hihetően unalmas legyen, amíg mi próbáljuk megfejteni, hogy mi legyen önnel.

			– És aztán ott van az a rondaság az egyre fokozódó feszültséggel – vágott közbe Georgie. – A háború óta nem hallottam ilyen súlyos dologról. Az újságok szerint az amerikaiak háborognak az erőszakos toborzások ellen.

			– Kik toboroznak erőszakosan? – Tuck öntött magának egy duplát, és egyetlen perzselő kortyként megitta az egészet.

			Rajtakapta Lizzyt, hogy a torkát nézi. A nő elpirult, amikor összepillantottak.

			Tuck nagyon minimálisan felvonta a szemöldökét, mire a pír még feljebb kúszott Lizzy arcán. De ezúttal nem pillantott el szégyenlősen. Inkább állta a tekintetét, a szempillái alig rebegtek az egyetlen pislogása közben. Mintha némán kihívta volna. Igen, néztem. És most mihez kezd?

			Őrülten vonzó volt, annyira, hogy kedve támadt megfejteni ezt a talányt. Az orra kissé nagy volt, és a szája is meglehetősen széles, de az arca mégis tökéletesen harmonikus. Rég volt utoljára valakivel, még a betegsége előtti időben. Ezért is vághatta őt úgy mellbe a nő, mint egy kapáslövés, amire egyáltalán nem számított. Kezdett visszatérni a vágya, ami olyan reakciókat váltott ki belőle, amely érzésekről szinte már meg is feledkezett.

			De nem itt.

			És nem most.

			– A bátyám nemrég írt, amiben említést tett arról, hogy brit katonák amerikai hajókra szálltak az Atlanti-óceánon, és szolgálatra kötelezték a legénységet – mondta Jane.

			– És ezt szabad? – Hülye kérdés, Tuck rájött, ahogy a kor igazságtalanságainak a súlya a vállára nehezedett. Rabszolgává tettek embereket. A nők nem szavazhattak.

			– A tengerészetben néhányan azt hiszik, hogy aki egyszer brit fennhatóság alá kerül, az örökké brit fennhatóság alatt is marad, és ezt használják igazolásul az erőszakos toborzásokra – mondta Jane. – Természetesen az ön országa ezzel nem ért egyet. Szörnyű felhajtás van körülötte, és ez egy olyan téma, amit társaságban fel lehet hozni.

			– Szerintem abban mindannyian egyetértünk, hogy Tucknak kerülnie kellene az olyan beszélgetéseket, amik miatt belevonódik az országaink közötti feszült kapcsolat témájába. Mi lenne, ha a Pagonyban bújtatnánk addig, amíg ki nem találjuk, hogyan küldhetnénk őt haza? – kérdezte Lizzy.

			– Nem maradhat itt! – Georgie hajthatatlan volt. – Csak veled és velem nem lehet itt hosszú ideig. Kizárt. Hacsak nem szeretnél egy életre elbúcsúzni a jó híredtől, és az enyém maradékát egy botrány máglyáján elfüstölni.

			– De – Lizzy eltátotta a száját – én azt hittem, téged nem érdekel, mások mit mondanak.

			– Ez igaz. De az érdekel, hogy soha többé nem fognak meghívni minket sehova vacsorázni vagy táncolni. Időnként szeretek eljárni beszélgetni vagy nevetni.

			– Akkor mi legyen?

			– Egy pillanat. – Jane felállt. – Jóságos ég! Mr. Taylor tökéletes. – Disznócápaként körözött a férfi körül. – Emlékszel, Lizzy, drágám, amikor elmesélted, hogy özvegy szeretnél lenni, hogy olyan független lehess, mint Georgie?

			– Igen, de nem értem, mi…

			– Házasodj össze Tuckkal!

			– És öljem meg? – kiáltott fel Lizzy.

			– Tessék, hölgyek? – Tuck tett három lépést hátrafelé a kandalló mellé tett piszkavastól.

			– Természetesen nem. Mi az ördögöt képzelsz te rólam? – Jane láthatóan megdöbbent. – Összeházasodtok, ami miatt hihetővé válik, hogy miért is marad ő a társaságotokban, amíg mi a megoldás megtalálásán dolgozunk. Nem azt mondom, hogy egy testi, lelki szövetséget jelentő igazi házasságnak kell lennie, egyszerűen csak egy jogi védelemnek, mindkettőtök számára.

			– De egyszer azt mondtad nekem, hogy bármi más elviselhető, csak az érzelmek nélküli házasság nem! – Lizzy dülöngélt álltában, az arcából kifutott a vér.

			– Szokásos körülmények között így van. De ne tévesszük szem elől a lehetőséget, amit ez a nem szokványos pillanat kínál. Mr. Taylor idetalált. És valahogy haza is fog találni. És amikor ez megtörténik, te majd azt mondod mindenkinek, hogy elment úszni az óceánba, és többé nem tért vissza. Utána véglegesen a Pagonyba költözhetsz, és dolgozhatsz a műveden. Én meglátogatlak titeket, amikor csak tudlak, és ugyanezt teszem majd, mint most. Egy nap Georgie majd rád hagyja a birtokot, és akkor nem kell a bátyád segítségére szorulnod. Higgy nekem, saját tapasztalatból mondom, hogy nem kellemes érzés egy báty lekötelezettjének lenni.

			– Milyen rémes és csodálatos ötlet! – Georgie hanyatt vágta magát a díványon, és feltette a lábát. – Micsoda egy gonosz zseni vagy.

			– Georgie! – sziszegte Lizzy. – Te ezt nem támogathatod.

			– De, tiszta szívemből támogatom.

			Tuck nem egy húsdarab volt, akkor meg miért mustrálta úgy őt Georgie, mintha egy finom falat volna? Még egy pillanat, és képes lett volna megcsípni a bicepszét vagy megbökni a hasizmát.

			– Ti mindketten őrültek vagytok. – Lizzy megperdült, hogy Tuckkal szemben legyen. – Hogyan is házasodhatnánk össze?

			Összeházasodni? Tuck agya rövidzárlatot kapott. Egy viccnek tűnt az egész, de a két idősebb nő lelkes és eltökélt arca arról árulkodott, hogy ez nagyon is komoly.

			– Ha Tuck szeretne visszajutni a saját korába, akkor segítségre van szüksége – folytatta Georgie tárgyilagosan. – Mi hárman ismerünk tudósokat, falusiakat, sőt még ezotériával foglalkozókat is. De az kizárt, hogy ő tisztességes társaságunk tudna maradni hivatalos szentesítés nélkül.

			– Egy pap által?

			– Egy skót kovács által – mondta Georgie határozottan, majd Jane folytatta: 

			– Gretna Greenben.
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			– Komolyan mondom, ti ketten…! Ez nem valami kis délutáni szórakozás. – Lizzy a székébe fészkelte magát. Az ablakon beáramló napfény alig melegítette fel a nyirkos ruháitól átfagyó csontjait. – Őszinte segítéségért fordultam hozzátok, nem tréfálkozásért.

			– Senki sem kérdőjelezi meg a jó szándékodat. – Jane szavai meggyőződésről árulkodtak, a hanglejtése és a testtartása is ezt támasztotta alá. – És éppen ezért észszerű a tervem.

			– Már el kellett magyaráznom Mr. Taylornak, hogy ha bárki megpillantotta volna őt olyan pőrén, akkor az oltárhoz rángattak volna bennünket. – Lizzy hirtelen felpattant, és a karját dörzsölve folytatta az izgatott járkálását. Az abszurd helyzet megelőzéséhez szükséges mozgásvágy hajtotta. – És most meg azt kívánjátok tőlem, hogy cipeljem őt végig egész Anglián, a nyomunkban botrányt hagyva?

			– Nemrég azt mondta, hogy ha pusztán pólót cserélek a jelenlétében, az tönkreteheti a jó hírét. Gondolkozzon ezen! – Mr. Taylor lassan beszélt. – Ez a világ… Én ebben egyedül nem igazodom el. És nem is maradhatok itt csapdába esve. Valahogy vissza kell találnom – vissza a családomhoz, az életemhez. Nagyon sok mindent veszíthetek. Ez az egyezség mindkettőnkön segíthet.

			– És milyen a véletlen, az aktuális könyvemben éppen az elszökés témájával foglalkozom – mondta Jane. – Két szereplő van – egy felelőtlen húg, aki a szeleburdiság megtestesítője, és egy csirkefogó, aki a házasság ígéretével hitegeti. A lány küld a családjának egy üzenetet, amiben bejelenti, hogy Gretna Greenbe utazik. Amikor az úriemberről kiderül, hogy valójában egy gazember, és lebuknak Londonban, a családban kitör a zűrzavar. De gyorsan szerveznek egy esküvőt, hogy próbálják megmenteni a lány szégyenteljes viselkedése után maradt tisztességnek legalább a látszatát. 

			Lizzy az orcája belsejének puha húsába vájta a fogait, és nagyon küzdött azzal, hogy a szemét hirtelen csípni kezdő könnyek ki ne bukjanak.

			Miért kerülgette hirtelen a sírás?

			Ez az egész olyan abszurdnak érződött.

			A házasságot a nők tőrbe csalására találták ki. Amint kimondták az igent, többé már semmi nem volt az övék. Az intézmény a befolyásról való lemondásról szólt a biztonság jelentette illúzióért cserébe, egy ügylet volt, amiben a szabadság feláldozásra került valami otthonszerűségért és annak a működtetésével járó hatalom ábrándjáért, közben a férj vált az egyetlen döntéshozóvá. És hogy a keserű pirula kellemesebb legyen, az egészet becsomagolták a szerelem édes, bájos hazugságába.

			Lizzy tudta ezt. Akkor mégis miért volt a hamis házasság ötlete megbotránkoztató? Tudtán kívül romantikus érzelmeket táplált magában?

			– Nem szeretnék tapintatlan lenni, de az senki figyelmét nem kerülhette el, hogy Mr. Taylornak nincsen vagyona. És szegény özvegynek lenni nem…

			– Felejtsd el, hogy gazdag férfira van szükséged! – Georgie elutasítóan legyintett egyet. – Van éppen elég vagyonom ahhoz, hogy tekintélyes hozományt biztosítsak számodra. Így a te kezedben marad a gyeplő.

			Az anyagi biztonság és a lehetőség arra, hogy a saját érdeklődéseivel foglalkozhasson, valóban csábító volt. És mégis, a hamis szövetségre lépés, még ha gyakorlati szempontból kényelmes is volt, nyugtalanította.

			– Elég a tervszövögetésből! – Georgie megérezte, hogy Lizzy a kiborulás szélén áll, és gyorsan felpattant. – Mielőtt az elszökésen gondolkozhatnánk, át kell öltöztetnünk a vendégünket, és meg kell ejtenünk egy korai vacsorát.

			– Ez ajánlatos volna. – Jane finoman köhintett. – A mostani öltözékében Mr. Taylor úgy néz ki, mint aki egy gomba alatt él.

			Tuck lepillantott.

			– Én inkább úgy érzem magam, mint egy nagyra nőtt manó.

			– Jól van akkor – jelentette ki Georgie, és céltudatosan a hall felé ment nagy léptekkel. – Vegyük csak szemügyre Edward gardróbját!

			A trió belekarolt Mr. Taylorba, majd felmentek a lépcsőn, és beléptek Georgie néhai férjének hálókamrájába.

			A falaknak pasztelles világoskék és krémszínük volt, ami békés háttérként szolgált a robusztus bútoroknak. A fókuszpontban egy meseszép baldachinos ágy állt. A szoba pormentes maradt, amiből arra lehetett volna következtetni, hogy a lakója csak átmenetileg távozott, és nem egy végleges útra ment. Finom porcelánfigurák voltak egy íróasztalon, a piperekészlettel, kölnivel és hajtonikkal díszített fésülködőasztal pedig hozzátett a szoba hangulatához. Perzsaszőnyegek borították a fapadlót, amik melegséget kölcsönöztek a helyiségnek.

			– Olyan, mintha bármelyik pillanatban beléphetne – jegyezte meg Jane, és egy ujját végighúzta a damaszt ágytakarón. – Szegény Neddy. Jó ember volt.

			– Valóban – mondta Georgie a gardrób felé tartva. – Mr. Taylor, merem azt mondani, ha a volt férjem szelleme még mindig kísért ezen falak között, akkor rendkívül boldog lesz, hogy önt találja az ágyában.

			Jane fuldokló hangot adott, Tuck pedig megköszörülte a torkát.

			– Ő az. Az unokatestvérem, Edward vagy Neddy – jelentette ki Lizzy, majd előrelépett, hogy finoman megérintse Tuck karját, közben a tekintetét a kedves arcú, kopaszodó és hegyes állú férfi aranyozott portréjára szegezte, akinek kellemes kisugárzása volt. Lizzy a tenyere alatt érezte a kemény izmokat, megköszörülte a torkát, és csak remélte, hogy a férfi nem vette észre a reakcióját, ezért gyorsan inkább egy újabb, Góliátról készült portréra mutatott. – Imádta a kutyáit. Önnek van kutyája otthon? – Hihetetlen volt elképzelni, hogy a férfinak valahol volt egy élete, egy otthona és egy családja.

			– Á, nekem nincs. – Tuck végigsimított az állkapcsa vonalán, a napbarnított bőrén nagyon halványan meglátszott a borostája. – Majd egyszer talán. De most nagyon sűrű az életem. Sokat utazom. Vagyis utaztam.

			– Értem – dünnyögte Lizzy, de nem igazán értette. Bár Jane és Georgie el voltak foglalva azzal, hogy halomszám cipeljék és igazgassák el Edward ruháit az ágyon, mindketten feszülten hallgattak minden szót, amit Tuckerrel váltottak, és ez feszélyezte a nőt. – Én jobban szeretem a macskákat. Tüsszögök tőlük, de imádom őket.

			Tuck erre röviden bólintott egyet, és kerülte a szemkontaktust. Úgy tűnhetett, mint aki nem nagyon figyel, de az elgondolkodó arckifejezése mélyebb koncentrációról árulkodott, mintha a nő minden elrebegett szavát precízen feljegyezné magában, és az „imádja a macskákat” tényt egy olyan képzeletbeli polcra tenné, amin majd később, szabadidejében fog hosszabban gondolkozni. Talán bolondság volt, de Lizzy ettől a gondolattól úgy érezte, hogy egy kis izgalom pezseg a mellkasában.

			– Idehívom a legjobb inasomat – mondta Georgie. – Diszkrét, lojális a családunkhoz, és ő majd felöltözteti önt a vacsorához. Nyugodtan használjon bármit, amit ebben a szobában hasznosnak érez. Lizzy, Jane, menjünk le a földszintre! A vacsorát egy órán belül szolgáljuk fel.

			– Meg tud birkózni vele? – suttogta Lizzy, miközben Tuck kendőzetlen zavarodottsággal bámulta a ruhahalmot, mintha néhány darabot ekkor látott volna először.

			– Nem hiszem, hogy sok választási lehetőségem van, ugye? – dünnyögte Tuck.

			Lizzy nem tudta pontosan, hogy a ruhára vagy mindenre értette-e. Az üres gyomra ellenére azt kívánta, hogy bárcsak kihagyhatná a vacsorát, és ágyba bújhatna. Úgy volt vele, hogy közben vagy ki fog derülni a napról, hogy egy álom volt, az összes bizonyíték ellenére, vagy legalább erőt gyűjt a másnapra és az összes furcsa kérdésre, amit az hozni fog magával.

			Oldalra billentette a fejét, bízott benne, hogy ez elmegy együttérző egyetértésnek, majd megfordult, hogy kövesse a két idősebb nőt.

			Miközben a folyosón haladtak, észrevette Jane sandító pillantását.

			– Jaj, mi az? – Nem akart ennyire metszően hangzani.

			– Kedveled. – Jane válasza egyszerű kijelentés volt, mégis óceánnyi áthallás volt kivehető az udvarias hangneme mögött.

			– Még csak nem is ismerem. – És ez volt az igazság.

			– Az követelmény? – Jane nem kertelése, ami már talán a nyerseség határát súrolta, a javát szolgálta. Talán azért, mert a nő ítélkezés nélkül beszélt, és kizárólag az ironikus megfigyeléseire támaszkodott. – Mindazonáltal a jelenléte hasznosnak bizonyul.

			Jane olyan ember volt, aki igazat beszélt, a meglátásai képesek voltak az akadályok és a kertelések mélyére látni. Éppen ezért volt létfontosságú, hogy ott legyen. Az unokatestvére és a barátnője kendőzetlen őszintesége miatt Lizzy olyan magabiztosságot érzett, amit Londonban soha.

			Amíg az étkezőben vártak, Lizzy elfogadott egy italt, úgy tekergette a madeira borát a kristálypoharában, mintha a jövőjét tudná benne olvasni.

			Aztán mintha a gondolatai megidézték volna, megjelent Mr. Taylor, és kitöltötte a bejáratot – és az ő elméjét. A ruha rásimult a férfi nagy testére, a testhezálló tengerészkék gyapjúkabát kihangsúlyozta az alakját. Alatta egy szürke halszálkamintás mellény díszített egy kikeményített fehér inget, amire lazán egy nyaksálat kötöttek. A nadrágja izmos combjára feszült, amit még jobban kihangsúlyozott a kifényezett lovaglócsizma.

			A látvány miatt Lizzy fülében dübörgött a szíve.

			– Drágám, csukd be a szád, mielőtt beszáll egy légy! – Georgie intett Mr. Taylornak. – Jöjjön, önnek is terítettünk! Ne legyen félénk!

			Megragadva a Georgie kezdeményezése teremtette lehetőséget, Lizzy titokban egy gyors csuklómozdulattal az állát tapogatva megbizonyosodott róla, hogy nem volt-e nyálas. Megkönnyebbülésére semmilyen megalázó folyadék nem csorgott ki a szájából.

			Nem mintha Mr. Taylor az előző öltözékében ne lett volna vonzó, akár a mocsárban cuppogva, akár az erdőben sétálva. Viszont ettől a látványtól, hogy vidéki úriembernek öltözött, furcsa haj ide vagy oda, valami egy nyíl pontosságával áthasított rajta. Mintha hirtelen valóságosabb lett volna.

			Tuck a mellette lévő székre ült.

			– Egy férfi öltöztetett fel fent – dünnyögte közel hajolva. – Mintha egy kisgyerek lennék.

			A megjegyzését meghallva Jane válaszolt.

			– Éppen csak egy apró iránymutatás volt, hogy biztosan jól vegye fel őket.

			– Én azt mondom, csodásan fest – csatlakozott Georgie –, egyetértesz, Jane?

			– Az összhatás rendezett és kifinomult, és senki nem vádolhatja meg önt illetlenséggel. – Jane egy szelet marhahúst böködött. Soha nem evett eleget. Georgie ragaszkodott ahhoz, hogy vegyen egy kis bogyós gyümölcsöt, kenyeret és vajat is. Amíg ők kedvesen civakodtak, Lizzy észrevette, hogy Mr. Taylor folyamatosan ficereg.

			– Minden rendben? – dünnyögte, és közben vett magának egy hússal töltött, omlós tésztából készült batyut és kevés salátát.

			– Hol van a fürdőszoba?

			– Szeretne fürdeni? – suttogta Lizzy. – Pont most?

			– Nem. A fenti férfi azt mondta, hogy a szoba sarkában lévő porcelánvödörbe végezzem a dolgomat.

			– Értem. Arra gondol, hogy szeretne megkönnyebbülni – jegyezte meg Lizzy, és még közelebb dőlt. Megérezte Tuck illatát. Az írói ambíciói ellenére a „jó”-nál képtelen volt jobb jelzővel előállni. Jó illata volt. De ez a szó nem fejezte ki azt az illatot, ami ennél sokkal több volt.

			Ledermedt.

			Tuck éppen az éjjeliedényről magyarázott, őt meg csábította, hogy a nyakába fúrja az orrát, és beszívja az illatát. Szép kis megnyilvánulása volt ez az őrületnek.

			Azt kellett volna mondania, hogy ez sehol nem illendő beszédtéma egy hölgy és egy úr között, pláne nem az ebédlőasztalnál. De nem tudta, mit tartogat számukra a jövő – nyilvánvalóan nem éjjeliedényeket.

			– Igen, és használtam is, de furcsa. Nem szeretném úgy otthagyni.

			– Majd jön egy szolgáló. Valószínűleg már meg is oldódott.

			Tuck felnyögött.

			– Ettől nem érzem jobban magam.

			– Az árnyékszéket is használhatja. Kint van, az istállók közelében. És bármennyire is szeretném azt mondani, hogy az ilyen privát ügyek kíváncsisággal töltenek el, inkább nem szeretnék hazudni.

			A tény, hogy sikerült nevetést kicsalnia a férfiból, ráadásul látva azt is, ahogy a vállai remegtek miatta, mintha a hang az egész testén átcikázna, jobban kedvére volt, mint azt szerette volna bevallani. Ivott egy apró, megfontolt kortyot a borból, és ráeszmélt, hogy óvatosnak kell lennie. Történt valami ennek a férfinak a társaságában, amitől felizzott, mint egy kandeláber. Alig ivott néhány korty madeirát, úgyhogy annak nem tudhatta be izgatottságát.

			Megtörölte a szája sarkát a textilszalvétával, majd azon kapta a férfit, hogy őt bámulja, és elidőzik a száján.

			– Ó, atyám! – Az ujjaival megérintette az ajkát. – Ugye nincs étel az arcomon?

			Tuck visszanézett a saját tányérjára, hirtelen elfoglalta, hogy zöldborsószemeket kergessen a kevés barnamártásban.

			– Kiváló a főtt burgonya. Emelem kalapom, bármelyikük is készítette.

			– Nem mi főztük ezt az ételt. – Jane metszőn fordult Tuck felé. – Georgie megengedheti magának a személyzetet.

			Azt már nem tette hozzá, hogy „te idióta”, de tapintható volt a levegőben. Úgy festett, valami szórakoztatja, mert magában dünnyögve, konkrét címzett nélkül megismételte, hogy „kiváló a főtt burgonya”.

			– A ruhák tetszenek önnek, Mr. Taylor? – vonta magára a figyelmet Georgie. – Meg kell hagyni, csinosan felöltözött. Ugye, Jane?

			– Kellemes látvány – mondta Jane, és eltakarta a pohara száját, amikor Georgie megpróbált még bort önteni bele. – És nem fogom hagyni, hogy rábeszélj egy újabb éjszakai ivászatra, mert éppen elég feladatunk van, ami lekötheti a gondolatainkat. Például, ha Mr. Taylor sikerrel szeretne járni, megfelelő oktatásra van szüksége. Kezdésképpen, mikor illendő egy úriembernek az étkezőasztalon pihentetnie a két könyökét?

			Tucker lepillantott a laza testtartására.

			– A fogások között?

			– Soha. – Jane válasza elérte a célját, mert Tuck hirtelen mozdulattal hátradőlt. – És melyik irányba adunk tovább egy tálat? – folytatta.

			– Ahonnan udvariasan kérik?

			– Balról jobbra – válaszolta Jane egyszerűen.

			Lizzy mérges lett.

			– Nem várhatod el tőle…

			– Muszáj legalább annyit tudnia, hogy ne legyen megbotránkoztató. Természetesen az, hogy amerikai, segít. A tudatlanság nagy része pusztán ezzel is magyarázható.

			– Legalább szétterítette a szalvétát az ölében. – Csak amikor a szavak elhagyták a száját, és az asztal fölött lógtak a levegőben, jött rá, hogy Tucker védelmére sietett. Bármi remény arra, hogy közömbösséget tud színlelni, vagy beletörődő kötelességtudatot tud mutatni, jelentősen halványult.

			Lizzyt bosszantotta a sokatmondó pillantás Jane és Georgie között.

			– Vegyük végig a témákat, amikről társaságban lehet beszélgetni! – Jane újra felöltötte a tárgyilagos viselkedését, csupa hatékonyság és komolyság. – Az időjárás. A kék égbolt. A viharos égbolt. Szárazságok. Köd. Az időjárásról beszélgetni mindig biztonságos. – A szája sarka felfelé mozdult. – Lehet, hogy belehal az unalomba, de jobb egyhangúnak lenni, mint vakmerőnek.

			– Logikus. – Tuck lassan bólintott. – Ez milyen? Hé, nézzen csak ki az ablakon erre a remekműre, amit ma megcsodálhatunk! A tökéletes elegye a szürkének és az, ühm, még szürkébbnek. Mintha Földanya fogta volna a palettáját, és arra gondolt volna, hogy „maradjunk a letisztult, de divatos stílusnál”.

			– Keskeny a mezsgye a gúnyolódás és a humor között – mondta Jane szárazon.

			– Az amerikai háborúról jobb egyáltalán nem beszélni – mondta Georgie. – Ha bárki kérdezi, inkább váltson témát a…

			Tuck Lizzy felé fordult.

			– Mi az az amerikai háború?

			– Anyukám férje harcolt benne, és most sántít. – Lizzy ráncolta a szemöldökét, össze volt zavarodva. – Biztos tudja. Amikor fellázadtak a gyarmatok.

			– Á. A függetlenségi háború – bólintott. – Megvan.

			– Én azt javaslom, hogy a következő néhány napban Tucker kapjon arról oktatást, hogy mit jelent a mi időnkben úriember módjára viselkedni – elmélkedett Jane. – Mindannyian segíteni fogunk, de azt hiszem, nem lesz könnyű dolgunk.

			– Úgy beszél rólam, mintha egy vadember lennék.

			– Nem teljesen – vágott vissza Jane. – Inkább erős, mint vad.

			– Úgy, úgy – csatlakozott Georgie.

			– Ti ketten pedig javíthatatlanok vagytok – szidta le őket Lizzy. – Mr. Taylor… Én majd segítek önnek.

			A helyiség elnémult.

			Lizzy tenyere ragadni kezdett, az ujjaival megmarkolta a szoknyáit, az anyaguk összegyűrődött a markában.

			– Segítek önnek hazajutni, még ha ehhez el is kell mennünk Gretna Greenbe. Ez mindkettőnk érdeke. A foglalkozásai holnap reggel közvetlenül a reggeli után kezdődnek. Nagy vonalakban végigveszünk mindent a történelemtől kezdve a manapság aktuális érdekes témákig, az illemtől a költészetig.

			– Egyetlen feltétellel – mondta.

			– Nem hiszem, hogy alkudozási helyzetben lenne.

			– Komolyan beszélek. Nem mesélhetek önöknek sokat a jövőről, rendben? Nem szeretnék udvariatlan lenni, de jobb ez így. Van egy elmélet, pillangóhatás néven ismert, ami szerint még a legapróbb történések is, mondjuk, hogy egy pillangó megrebegteti a szárnyait, jelentős következménnyel járhat, például vihart okozhat a világ túloldalán. Nem tudom, a történelem és az idő milyen kapcsolatban állnak, de én nagyon nem szeretnék felelős lenni azért, hogy beleavatkoztam a jövőbe vagy az ittlévők sorsába.

			– Milyen kedves! – nevetett Jane. – Gondoljunk csak bele, milyen lenne, ha bármelyikünk olyan életet élne, aminek maradandó következményei volnának!

			Mr. Taylor megbökte Lizzy cipőjét a csizmájával. Egy jel. Óvatosan.

			– Igen. – Lizzy erőtlenül vigyorgott. – Gondoljunk csak bele!

		

	
		
			KILENCEDIK FEJEZET

			A vas csörömpölő és csiszatoló hangja fokozatosan Tuck tudatába férkőzött, és kirángatta őt a mély álmából. Pislogott, a tekintetét a plafonon lévő gipszrozetta repedésére szegezte, az agya közben úgy vette sorra a környezete részleteit, mint amikor a kirakós darabkái összeállnak. Nem. Nem a kórházban volt, hogy elmesélje Norának a mozgalmas álmát. Még mindig 1812-ben dekkolt.

			A szobának ismeretlen illata volt, cédrus és méhviasz keveredése, amibe még egy kis régi házakra jellemző nyirkos szag is vegyült. Tuck a pillantásával végigpásztázta a baldachinos ágyat, a magas plafont és a kétszínűre, világoskékre és krémszínűre festett falakat. Az ággyal szemben volt egy portré a szoba előző lakójáról, Edwardról, aki megfejthetetlen arckifejezéssel bámult rá vissza a vászonról.

			– Kösz, hogy kölcsönadtad a szobádat, öreglegény – dünnyögte, és kidörzsölte az álmot a szeméből. Lehet, hogy Neddy már elment, de ez csak a jéghegy csúcsa. Mi a helyzet mindenki mással, akikkel az elmúlt huszonnégy órában találkozott? Az ő idejében ők már mind rég halottak, és el vannak temetve. Most már beleértve saját magát is. Csak egy rakás szellem voltak, akik nem tudták, hogy már elmúltak.

			A nagy kozmikus körforgás jól fejbe tudja vágni az embert.

			Tuck szalutált Neddynek, letolta magáról a paplant, az ágy egyik felére lendítette a lábát, majd a meztelen lábfeje a puha szőnyegbe süllyedt. Először a matrac alá nyúlt, előhúzta a telefonját, és bekapcsolta.

			Semmi jel.

			Hát persze, basszus.

			Ettől függetlenül megnyugtatón hatott rá, amikor meglátta a háttérképét, ami egy múlt szezonban készített csoportkép volt a Királyokról. A srácokra nézett, a csarnokra. Matty Vincenza, a második kapus ugorhatott be a helyére. Az edző eddigre már behívhatott egy tartalék kapust is. Talán egy gyereket az UT Austinből. Vajon már tudhattak arról, hogy eltűnt Angliában? Az idény jó részére amúgy is kiesett, de már biztosan hallották a hírt. Mihez fognak kezdeni? Feladják a helyét? Azt kurvára nem.

			Kikapcsolta a telefonját, és visszatette a rejtekhelyére. Öntudatlanul megvakarta a derekát, és az ablakhoz sétált. Figyelemelterelésre volt szüksége, ezért arra jutott, megnézi, mi okozza a hangot.

			Egy kerek arcú cseléd rángatott egy láncot, és húzott fel egy vödröt az udvar közepén lévő kőkútból. Innen a fémes csörömpölés. Tuck halkan füttyintett egyet. Ha hazaér, soha többé nem fogja a vízvezetéket magától értetődőnek venni. Talán még egy méregdrága vécékefét is vesz majd a mosdóba.

			A cseléd megérezhette a pillantását, mert hátrafordult, hogy felnézzen. Tuckernek hirtelen eszébe jutott, hogy meztelenül aludt, úgyhogy gyorsan hátraugrott az árnyék jelentette biztonságba. Legkevésbé arra volt szüksége, hogy egy magamutogató hajlamú perverznek tűnjön.

			Kivágódott mögötte az ajtó.

			– Mi az ördög! – Tucker ingerült meglepődésének egy homlokráncolás lett a jutalma a szobába belépő ősz hajú férfitól.

			Felmordult, amikor Tuck a farka elé kapta a két kezét.

			– Jó reggelt, uram. – Az inas egy merev biccentésben előrebillentette a fejét. – Azért jöttem, hogy rendesen felöltöztessem.

			Azt még egyszer nem.

			– Miért van erre szükség? – kérdezte Tuck. – Én is jól meg tudom oldani.

			– Abból ítélve, amit én láttam, nem – mondta az inas vontatottan, nyugodtan beszélve, közben nagy léptekkel a székhez sétált, hogy szemügyre vegye a ruhákat, amiket Tuck dobott oda előző este. Feltartotta a kabátot, csettintett egyet a nyelvével, majd a gardróbhoz ment. – Aminek tegnap én a szemtanúja voltam, az egy alsóneműben lévő férfi, aki ezt még közszemlére is tette tisztességes hölgyek társaságában.

			– Nadrágban és ingben voltam. – Egy életnyi hoki után hozzá volt szokva ahhoz, hogy mások előtt öltözzön, akár még a média előtt is, amikor azok képviselői egészen az öltözőig mentek egy jó mondás után vadászva.

			– Pontosan. – Az inas zavart arckifejezéssel fordult meg. – Se mellény. Se kabát. Se kalap. És ráadásul miss Wooddash előtt, szégyenszemre. Nem tudom, maguk amerikaiak hogyan viselkednek az óceán túloldalán, de itt… – Elítélő hangot hallatott, aminek a ki nem mondott üzenete az volt, hogy ha ebben a házban bármilyen kétes üggyel próbálkozik, velem gyűlik meg a baja.

			És Tucker ezt helyeselte. Itt volt Lizzy, egyedül vidéken, koromfekete erdővel körülvéve. A védelmezőösztön érzésétől összeszorult a gyomra, és közben próbált józanul gondolkodni. A házban lévő nők megérdemelték a fizikai biztonságot, de abból ítélve, amit látott, jól meg tudták ők magukat védeni. Bárki próbált volna betörni, valószínűleg úgy menekült volna, mint a Reszkessetek, betörők! rosszfiúi.

			Amíg az inas csigalassúsággal válogatta a ruhákat, Tucker megpillantotta magát a tükörben. A bőrének alapból olajbarna színe volt, viszont a múlt nyarat házon belül töltötte. A mellkasán lévő kemoport okozta heg szolgált emlékeztetőül, hogy miért. A hasa le volt soványodva, és persze az izmai nem voltak egyértelműen kivehetők, de a dereka formás volt.

			Vajon Lizzynek tetszene?

			Ez a gondolat annyira bosszantotta, mint egy kapufán megpattanó lövés. Mit számít? Ha a nő bele is ment abba a forgatókönyvbe, amit az unokatestvére és a barátnője fundáltak ki, a saját céljai érdekében tette. Nem az ő hasizmai miatt.

			– Tessék, uram. – Az inas kis bosszúsággal nyújtott felé egy fehér leninget. – Ne álldogáljon itt, és nézegesse! Vegye fel! – Tuck elvette az inget, és átbújtatta a fején; az anyag a combja közepéig lógott.

			– Hogy hívják?

			– Robert, de a legtöbben Robbie-nak hívnak.

			– Köszönöm, Robbie. Azt gondolom…

			– Kérem, ne – vágott közbe Robbie. – Mármint ne gondolkodjon. Nem az a munkám, hogy csevegjek, hanem hogy felöltöztessem, és mehessek a többi dolgomat intézni.

			– Gyakran kérik fel férfiakat öltöztetni?

			Robbie zavarodottnak tűnt.

			– Miért tennék ilyet, ha itt a ház urának a halála óta nem szállt meg férfi? Még csak miss Wooddash bátyja sem volt látogatóban, pedig ő is miss Georgie unokatestvére. De ettől még rendben el tudjuk látni a dolgokat.

			– Értem. – Tuck felhúzta a felé nyújtott harisnyát, majd az alsóneműt, ami jóformán egy hosszú, fehér leggings volt. Begombolta a legfelső gombot, majd belelépett a kapott nadrágba.

			Tuck közel állt Dixonhoz, a Királyok szertárosához, aki már két évtizede töltötte be ezt a pozíciót. Kitalálta, Tucknak mire van szüksége, gyakran még Tuck előtt. A férfinak leesett egy felismerés. Itt volt Robbie, aki éppen egy mellényért nyúlt, és aki olyan volt, mint Dixon 1812-es kiadása. Csak ő nem korcsolyákat élezett, botokat tört be vagy mezeket mosott, hanem arról gondoskodott, hogy az összes ruhadarab rendelkezésre álljon.

			Ez egy másfajta játék volt, amiben minden koncentrációjára és összpontosítására szükség volt. És a tét nagyobb volt. Vereség esetén nem pusztán elvesztette volna a reményt a hazajutásra, de valami rosszabb is történhet.

			Azt is hihették az itteni emberek, hogy őrült, és valami huzatos elmegyógyintézetbe zárják. Vagy megbetegedhetett, belázasodhatott, és akkor annyi – vége a dalnak. Vagy ami még rosszabb, kiújulhatott a rákja. Ettől a gondolattól jéghideg borzongás futott végig a testén.

			Akkor mi lenne? Itt nem lett volna semmi, amivel újra elő lehetett volna idézni a remissziót. És bármennyire is utálta a kemót, gyűlölte a kórházak szagát, a kórházi betegköpenyek sprőd anyagát és a kivizsgálások miatt szükséges végtelen vérvételt – ezek mind ahhoz kellettek, hogy jól legyen. Ezek segítették abban, hogy jól seggbe tudja rúgni a rákot, és a visszaesésből visszatérés legyen, ne hanyatlás.

			– Uram? – Robbie ráncolta a homlokát.

			– Mi az?

			– Azt kérdeztem, hogy szeretné-e látni az eredményt.

			Tucker kinyújtotta a kezét, és megpaskolta a férfi vállát, de amikor látta, hogy Robbie összerezzen, rájött, hogy ez a közvetlen érintés itt talán nem szokás. Bár voltak hasonlóságok, 1812 nem volt – és soha nem is lesz – az otthona.

			– Miután ekkora erőfeszítést tett, hogy kicsípjen? Természetes, hogy megnézem. De megmondom őszintén, valószínűleg meg sem fogom ismerni magamat.

			Robbie a tükörhöz kísérte, és Tuck nem tudta, mit mondjon. Azt nem mondhatta, hogy „úgy nézek ki, mint egy seggfej”. De közben mégis úgy festett. Vagy legalábbis egy olyan férfinak, aki eltartott kisujjal issza a teát. Egy igazi sznobnak.

			– Segíthetek még valamiben, mielőtt távozom?

			Tuck végighúzta a nyelvét a fogain.

			– Igazából igen. Még valami. Hol tartanak plusz fogkefét a házban?

			Robbie pislogott.

			– Parancsol?

			Tucknak kihagyott a szíve az inas ideges mosolya láttán. Nem egy hézag volt az egykori fogak helyén. Négy, első saccra.

			– Fogorvos húzta ki az önét? – Nem egy korong vagy ütő okozta.

			– Ha a fogaimra gondol, akkor én mindennap az ujjaimmal bekormozom őket, de ha valamelyik megfájdul, elmegyek a borbélyhoz, és ő rendbe hoz. A Hallow Gate-ben lévő erős. Egy húzás, és krakk!

			– Várjon csak. A borbélyhoz jár a fogával? Nem értem.

			– Hát, ebben a megyében nem tudunk foglalkoztatni teljes munkaidőben egy foghúzót. Az a városba való. Természetesen, a kovács is lehetőség.

			Az a francos kovács már megint! Úgy hangzott, mintha azok a palik mindenhez értenének a patkolástól kezdve a rothadt metszőfogakon át a határ menti faluban való összeadásig.

			– Egy fog… micsodát?

			Robbie komoly arccal hajolt felé.

			– Gazemberek, akik a fájós fogat kirántják az állkapcsából, ami olyan kínokat okoz, hogy egy férfi is elveszti benne a méltóságát.

			Ahogy a beszélgetés folytatódott, Tuck egyre bizonytalanabbá vált, hogy miért is teszi fel ezeket a kérdéseket, amikor hirtelen már nem is akarta tudni a válaszokat. Ha arra kell vetemednie, hogy hamuval dörzsölje a fogait, akkor előfordulhat, hogy úgy fog kinézni, amikor végre visszajut a huszonegyedik századba, mint egy ügyetlenül faragott töklámpás.

			A reggelinél megemlítette Lizzynek a Robbive-val történt beszélgetését. Georgie a kutyáival volt kint, Jane pedig még nem jött le – Lizzy azt mondta, hogy Jane sokáig szokott aludni.

			– Ön is hamut használ a fogaira? – kérdezte Tuck.

			– Nem, természetesen nem. – Lizzy ráncolta az orrát, majd a szája elé kapta egy kezét. – Nem úgy értettem. Biztosan azt hiszi, hogy szörnyen sznob vagyok.

			– Én csak szeretném megmosni a fogaimat.

			– Azt a módszert használom, amit anyukám tanított nekem. Sót, amibe sütőben szárított zsályát morzsoltak.

			– Só? – Tuck felvonta egy szemöldökét, és magában összerezzent, amikor meglátta, hogy a nő kissé elpirul a reakciója láttán. – Ujj nélkül?

			– Van egy fogkaparóm. Miért, ön hogyan tisztítja a fogait? Egészen csodásak.

			Tuck hezitált. Szépek voltak a fogai, de nem egy mű volt közülük. Bonyolultnak tűnt elmagyarázni a kerámiahéjat.

			Lizzy forgatta a szemét.

			– Ha megismerem a fogmosás rejtélyes titkát, az valamilyen visszafordíthatatlan sorsfordulatot fog okozni az egész emberiségnek?

			– Ha így fogalmazunk… nem. – Tuck kortyolt még egyet a teájából. Az ital jó volt, mármint meleg volt, és folyadék, de ölni tudott volna egy fehérjeturmixért. – Fogorvoshoz járunk.

			– Fog-orvos. – Lizzy ízlelgette az ismeretlen szót.

			– A fogak orvosa. És bár néha ki kell húzni egy-egy fogat, általában egészségesen megmaradnak a helyükön. A rendelőkben van egy csapat asszisztens, akik egyenként megtisztítják és polírozzák a fogakat, a fogorvos pedig megoldja a bonyolultabb problémákat.

			– Szóval ahogy idősödnek az emberek, a legtöbb fogukat megtartják?

			– Mit ért legtöbb alatt? – kérdezte Tuck.

			– A felét?

			– Az emberek többsége ott, ahonnan én jövök, az összes fogát megtartja, de ha nem, akkor műfogat lehet csináltatni.

			Lizzy összevonta a szemöldökét.

			– Tudom, hogy néhányan a szegényebb részeken fogakat gyűjtenek abban a reményben, hogy eladják a gazdagabbaknak.

			– Ez rosszul hangzik – felelte a férfi.

			– Nagyon más lehet itt. – Lizzy összeszorította az ajkát. – Majd egy fogkaparót is vitetek önnek. De nem tudok szabadulni a gondolattól, hogy biztosan nevetségesnek talál bennünket.

			– Miért?

			– Hogy milyen egyszerűnek tűnhetünk. Az ön világa nagyon más.

			– Az igaz, igen.

			– Itt és most egy nő identitása jogi értelemben a házassággal a férje alá rendelődik. Nem lehet ingatlan tulajdonosa, nem szerződhet, vagy rendelkezhet a jövedelmével.

			– Igen, ez más az én időmben. – Tuck hátradőlt a székében. – A nőknek lehet lakásuk, bármilyen területen dolgozhatnak, és bármit kezdhetnek a pénzükkel.

			– Ugyanolyan munkája lehet egy nőnek, mint egy férfinak?

			– Igen.

			Lizzy felvonta a szemöldökét.

			– És ugyanannyit is keresnek?

			– Hát, nem, nem mindig. – Tuck inkább a tányérjára pillantott. – Gyakran nem ugyanannyit fizetnek a nőknek.

			– Ez furcsa. Amerikában elnökök vannak. Hányszor volt eddig nő? – érdeklődött.

			– Egyszer sem.

			Lizzy mosolya elhalványult.

			– A tizenhetedik században alapították az országát, és eddig egyetlenegyszer nem volt nő a vezetője?

			– Hát, ha így vesszük… – Tuck szégyenlősen elhallgatott.

			– Mi mást lehet még csinálniuk? – érdeklődött kihívóan Lizzy. – Mi a helyzet a sportos munkájával? Azt hölgyek is űzhetik?

			Tucknak felcsillant a szeme.

			– A nők hokizhatnak, persze!

			– A csapatában? – folytatta.

			– Nem, nem. Én az NHL-ben vagyok, az észak-amerikai profi jégkorongligában.

			– A saját országából származó férfiakból áll?

			– Igen. És nem. Kanadai férfiak is vannak benne. Norvégok. És orosz is.

			– Kezd belesajdulni a fejem. – Lizzy megdörzsölte a halántékát. – Hol játsszák a nők a jégkorongot munkaként?

			– A legtöbbjük nem munkaként játssza. – Tuck ráncolta a homlokát. – Voltak elhaló kezdeményezések egy női liga alapítására. Most is van egy, de nem sok város szerepel benne.

			– Akkor a nők nem sportolnak?

			– Nagyon sok nő űz sokféle sportot. De nehéz sok pénzt kereső női sportcsapatot kiállítani.

			– Mert a férfiak nem akarják nézni, és nem tartják sokra – állapította meg Lizzy halkan.

			Bakker.

			Igaza volt. Az érvelése végén eljutott a csúnya igazságig.

			És ami még rosszabb, hogy Tuck ezen korábban alig gondolkozott. Tudta, persze. Mindenki tudta. De valahogy ez egy annyira becsontosodott gondolat volt – a sportoló nők tapasztalta kettős mérce igazságtalan dinamikája –, hogy egyszerűen elfogadta normalitásként.

			A picsába!

			És most itt kellett lennie ezzel az okos, gyönyörű nővel, aki bízott benne, hogy idővel kijavítják a helytelen dolgokat, és csak annyit tudott mondani, hogy… Elég szar a helyzet. És én semmit nem tettem, hogy megváltozzon.

			Szégyen marta a gyomrát.

			– Több száz év eltelik, és a nők még mindig nem élvezhetik azt, amit a férfiak. – Lizzy nevetése erőltetett volt, mintha valaki az igazit egy olcsó műanyag utánzatra cserélte volna. – Nem mondom, hogy meg vagyok lepve.

			Tuck utálta a Lizzy hangjában hallható ürességet.

			Ebben a korban abból, amit Lizzy megosztott, egy nő a férje tulajdona volt. És egyáltalán nem tűnt helyesnek, hogy erre csak annyit tudott mondani, hogy a huszonegyedik században a nők legalább dolgozhatnak, igaz, általában kevesebbet keresnek, mint egy férfi. Nincs sok ok az örömködésre. Tuck őszintén szeretett volna mondani valamit, még ha az nem is volt sok.

			– Sajnálom. És ront a helyzeten, hogy én is tehettem volna többet. De annyira magamra koncentráltam, olyan nagy céljaim voltak; ez egy versengő világ, hosszú sorban állnak a srácok, akik arra várnak, hogy elszúrjam, és a helyemre léphessenek. De nem kellett volna vagy-vagynak lennie. Is-isként kellett volna kezelni. 

			–Is-isnek? – Lizzy mosolya úgy tört felszínre, mint egy apró virág a járda repedésében. – Tetszik, ahogy beszél.

			– Örülök, hogy szórakoztatom – mondta. – De ha az én felbukkanásom változást hozhat önnek… Ha intézhetjük úgy, hogy íróvá váljon… Hogy a saját szabályai szerint élje az életét… Hogy megörökölje ezt a házat… Akkor igent fogok mondani. Skóciára. Gretna Greenre. A házasságra. Csináljuk!

			– Ha hajlandó belemenni, akkor én is.

			Tuck nem kapott levegőt. A karján felállt a szőr.

			– De van néhány szabályom. És egyik sem vita tárgya. – Lizzy feltartotta három ujját.

			Halkan beszélt, mégis erős koncentrációt sugárzott – mintha ereje lett volna Tuck vérét egyenesen az agyába terelni, ami miatt a férfi maximálisan tudatában volt minden egyes szónak.

			Szólalj meg, te hülye!

			Megköszörülte a torkát, de túl hangosra sikeredett.

			– Ki vele.

			– Először is, tiszteljük egymás igényét az egyedüllétre, illetve a személyes határait. Együtt fogunk utazni, de nem úgy, mint férj és feleség. Az elszökésünk fel fogja bőszíteni a családomat. Szeretném ezt erkölcsös viselkedéssel tompítani.

			– Oké, áll az alku. Van még valami?

			– Másodsorban, a társasági viselkedés. Megbeszéljük, és megállapodunk abban, hogy miként fogunk egymással nyilvánosan bánni. Lehetünk szokatlanok, de muszáj meggyőzőnek lennünk. Harmadrészt, támogatjuk egymást a céljainkban. Én ragaszkodom ahhoz, hogy hazatérjen, ön pedig segíteni fog nekem özveggyé válni.

			– Aki mélyen gyászol engem – dünnyögte Tuck szárazon.

			– Szeretné? – Lizzy oldalra billentette a fejét. – Hogy gyászolják?

			Tuck ráncolta a homlokát.

			– Attól tartok, most is ez történik. A húgom, akivel érdeklődési kör vagy hobbik tekintetében nem állunk közel egymáshoz, de számíthatunk egymásra. És kikészít a gondolat, hogy aggódik. Aztán ott vannak a szüleim. Idén beteg voltam. Semmi komoly. Mármint komoly volt, de már jól vagyok. Inkább csak szeretek én aggódni azokért, akik fontosak nekem, mint fordítva.

			Lizzy állta a pillantását.

			– Ön jó ember.

			– Előfordul. – Tuck ropogtatta a ujjízületeit. – Köszönöm.

			– Megtisztelő, hogy színlelésből a felesége lehetek.

			Tuck felemelte a fejét.

			– Azt hittem, hogy törvényes lesz.

			– Tudja, hogy értem.

			Kopogtak az étkező ajtaján. Robbie lépett be a kalapjával a kezében.

			– Uram? Az úrnő kérdezi, hogy ráér-e az istállóknál találkozni vele.

			– Mindketten végeztünk a reggelivel? – Lizzy gyorsan Tuckra pillantott. – Mehetünk együtt is.

			– Elnézést, hölgyem. – Robbie csavargatta a kalapot a kezében. – Az úrnő azt kérte, hogy csak az úriember menjen. Ön kezdjen el csomagolni.

			– Milyen parancsolgató. – Lizzy vállat vont. – Valószínűleg szeretne valamit megmutatni önnek a kutyákkal kapcsolatban, mivel kifejezte az érdeklődését. Biztosra veszem, hogy Georgie tudja, az én jóindulatomat már mind kimerítette a témával kapcsolatban.

			Tuck bólintott, és meggyőzőn Lizzyre mosolygott, sőt még az intését is viszonozta, amikor a nő kiment a helyiségből.

			Amint a léptei hangja már nem hallatszott a folyosó felől, Robbie-nak szegezte a kérdést.

			– Jól van. Mi a helyzet igazából?

			Robbie felhagyott az alázatos viselkedésével.

			– Az úrnő a kutyákkal van kint, de nem csontot dobál Góliátnak. Hanem egy pisztolyt fényesít. Sajnálom, uram.

			– Semmi baj. Akkor az, amire számítottam.

			Lizzyt, mint fiatal rokont, láthatóan nagyon szerették. Georgie és Jane elég szövevényes tervet eszelt ki. És megvolt annak az esélye, hogy minden úgy sikerüljön, ahogy eltervezték. De megértette. Féltették Lizzyt. És ideje volt szembenézni a következményekkel.

			Kilépett az udvarra, és majdnem egy lúdnak ment, aki úgy gágogott rá, mintha ő lett volna a goromba.

			– Elnézést kérek – dünnyögte.

			– Ott bent. – Robbie egy kis, fehérre festett melléképületre mutatott. – Sok szerencsét, uram.

			Tuck keresztbe fonta a két karját.

			– Gondolja, szükségem lesz rá?

			– Ó, nagyon is. – Robbie gyors bólogatása réerősített a mondatára.

			– Hát, akkor fedezzen! – ugratta Tuck. – Bemegyek.

			Az istállók sötétek és homályosak voltak a kinti verőfényes reggelhez képest. Tucker körbepillantott, várta, hogy a szeme alkalmazkodjon, és közben hallotta, hogy Georgie valahol matat.

			– Köszönjük, hogy időt szakít a beszélgetésre. – A nő kilépett egy sötét istállóból, egy-egy hatalmas kutyával az oldalán. – Jane-nel hálásak vagyunk, hogy beleegyezett ebbe az őrült tervbe, hogy elvigye Lizzynket Gretna Greenbe.

			– Jane? Ő is itt van?

			– Természetesen.

			– Jézusom! – Tuck ugrott egyet a fülébe súgott halk hang hallatán. Nem ijedt meg egykönnyen, de ez a helyzet kezdett furcsa lenni. Mögötte állt Jane fekete ruhában, semmi fejkötő, semmi mosoly. Egy ásó volt a kezében? Lepillantott. Aha. Az egy ásó. Ráadásul egy rozsdás darab.

			– Holnap indulnak Gretna Greenbe. – Georgie nemtörődöm módon tartott egy pisztolyt a kezében. Az óriási kutyák nem vicsorogtak, de nem is volt barátságos az ábrázatuk. – Salisburyből szereztünk önöknek egy lovas kocsit. Hosszú az út.

			– Négy éjszaka – dünnyögte Jane. – Négy éjszaka fogadókban, gardedám nélkül.

			– Semmiség. – Tuck feltartotta a két kezét. – Tudom, mire gondolnak.

			– Valóban? – Jane nem mozdult.

			Tuck közéjük szorult.

			– Tényleg szükség van a fegyverre? – kérdezte Georgie-t. – Folytathatnánk esetleg értelmes beszélgetést erről a skóciai ötletről? Amivel önök ketten álltak elő, ha szabad hozzátennem.

			– Ez egy párbajpisztoly. – Georgie megfordította a fegyvert a kezében. Sima famarkolata volt – dió, talán –, sötét fémcsöve és aprólékos ezüstdíszítése. – Az apámé volt.

			– Egyszer használták. Becsületbeli ügy volt – mondta Jane.

			– Ön nem ebből az időből származik – mondta Georgie. – Szeretnénk néhány dolgot megértetni önnel.

			– Ha meggondolja magát, és mégsem veszi el Lizzyt, abba tönkre fog menni. – Jane hangja tárgyilagos volt. – A tisztességének és társadalmi státuszának az elveszítését jelentené, és egy ilyen fiatal hölgy esetében a teljes meghiúsulását annak, hogy mással házasságot kössön. És ez nemcsak őt fogja érinteni. Hanem a szüleit, a bátyját, annak leendő feleségét és az ő gyerekeiket is.

			– Aki, csak hogy tisztázzuk, nagyon nem érdekel minket.

			– Semmi megingás – mondta Tuck. – A szavamat adtam. Nem fogom elhagyni Lizzyt.

			– De ha mégis… Gondolom, nem lesz nehéz önt megtalálni. Hibákat fog véteni. Az emberek beszélni fognak – mondta Jane.

			– Meg fogom védeni a családom becsületét. – Georgie ujjai megfeszültek a pisztolyon.

			– És egy olyan sírhelyre fogjuk eltemetni a testét, ahol soha senki nem találja meg. – Jane kedves, halk hangja rácáfolt a fenyegetésre. – Ha egyszer elveszik a jó véleményem, örökre elveszik.

			És Tucknak az volt az érzése, hogy nagyon is komolyan beszéltek.

			De ő is.

			– Nem fogom elhagyni. Ígérem. Az életemre esküszöm. Ez így megfelel önöknek?

			– Nem egészen. Esküdjön meg valaki olyan életére, aki fontos önnek – mondta Jane határozottan. – Mi csupán ismerősök vagyunk. Azt tudom, hogy szereti a jó főtt burgonyát. De arról jóval kevésbé vagyok meggyőződve, hogy mennyire értékeli a saját életét.

			Tuck kezdett begurulni. Értette, hogy meg akartak bizonyosodni arról, hogy nem lesz seggfej, de nem volt szükséges belemenniük ilyen feltételezésekbe.

			– Önök nem tudják, hogy mi mindent megtettem azért, hogy életben maradjak. És megesküszöm a húgom, Nora életére. Nem fogom elhagyni Lizzyt. Megállapodtunk. Szükségünk van egymásra. Nekem ki kell találnom, hogyan jussak haza. És, hát, neki meg arra van szüksége, hogy én halott legyek. De… – A párbajpisztolyra mutatott. – De nem igazából.

			Georgie mélyen a szemébe nézett.

			– Jól van. Én bízom önben, Mr. Taylor.

			– Az én bizalmamat is élvezi – jelentette ki Jane. – De figyelmeztetem, uram, ha becsap minket…

			– Akkor a túlvilágon fogja találni magát – fejezte be Georgie komoly hanggal. – És ha szabad ilyet mondanom, onnan meglehetősen lehetetlen hazajutni.

			Bakker, ezek a nők nem kispályások. De tisztelte ezt bennük.

			– Amint elvégezték a feladatukat, siessenek Londonba! – utasította Georgie. – Közben mi felkutatjuk a tó történetét és a környék mondáit. Talán valami értékes információra bukkanunk.

			– Így van. – Jane az istálló falának támasztotta az ásót. – Mivel ma nem kell eltemetnünk önt, Mr. Taylor, nagyon szeretnék visszatérni a könyvemhez. A főhős épp most készül nagy felfordulást kelteni azzal, hogy szerelmet vall a főhősnőnek.

			– És ez rossz dolog?

			– Az, ha még mindig érzéketlen a nőkkel kapcsolatban. Ön érzéketlen a nőkkel kapcsolatban, Mr. Taylor?

			– Szerintem a körülöttem lévő nők lennének a legalkalmasabbak ennek a kérdésnek a megválaszolására.

			Georgie felnevetett.

			– Általában nem tartom sokra a nemét. De ön talán mindannyiunkat meg fog lepni.

		

	
		
			TIZEDIK FEJEZET

			A Kétnyakú Lúd egy Salisburyben lévő fogadó volt lovas kocsin utazóknak, ami a tornyosuló katedrális árnyékában húzódott meg. A keskeny, macskaköves utak visszhangoztak a lópatkók kopogásától, közben díszes címtáblák hintáztak a szellőben, és az arra járókat finom selymek, méretre készített kalapok és kuriózumok ígéretével kecsegtették. Lizzy nem hiányolta Londont, amióta Hallow’s Gate-ben volt, bár a kereskedőház kirakatában látható szalagok és az idény divatos árnyalataiban pompázó anyagok, illetve a nyomda nyitott ajtaján kiszálló festék illata miatt tagadhatatlanul kellemes volt újra városi forgatagban lenni.

			A fogadó nyüzsgött, eleven, praktikus hangulatot árasztott, és hiányzott belőle minden züllöttség. Nem voltak asztaloknál görnyedő kétes alakok, akik a szakállukat csavargatták, vagy bűnös terveket szövögettek volna, amitől Lizzy az előző esti elalváskor rettegett. Ehelyett az utazók sürgölődve húzták a bőröndjeiket, és izgatottan várták a közelgő lovas kocsikat. Lizzy a ruhája rejtett zsebébe nyúlt, és kihúzott belőle egy aranyórát, ami egykor Neddy unokatestvére nagy becsben tartott tulajdona volt, és most értékes ajándékként megkapta Georgie-tól.

			– Időben érkeztünk, ugye? – jegyezte meg Mr. Taylor irányába. Nem tudott rá Tuckként gondolni. Túl személyesnek érezte. Túl intimnek. Milyen hihetetlen, hogy néhány nap múlva össze fog házasodni ezzel a férfival! Bár a házassággal kapcsolatos indítékaik a saját céljaik elérését szolgálták, a gondolattól, hogy szemben fog állni a férfival, és elmondják egymásnak a fogadalmukat, kellemetlen érzése volt.

			– Tessék. – Tuck kihúzott egy széket neki a sarki asztalnál, erre ő leülés közben majdnem megbotlott. Szép kis látvány lett volna, ha a férfi karja közé zuhan, nem? Jóságos ég, Lizzy valahogy tudta, hogy a férfi gyengéden tartaná, és ez a gondolat egészen különleges érzést váltott ki az egész testében, mintha apró pillangók keringőztek volna a bőrén.

			Össze kellett szednie magát. Azonnal.

			– Néha elkap a rosszullét, ha az utazás túl sokáig tart – bökte ki.

			Hazugság.

			Ez soha nem fordult elő. Még hajóval is kimerészkedett a vízre Portsmouth közelében, mielőtt a papa meghalt. Olyan stabil lábakon állt rajta, mintha szárazföldön sétált volna.

			– Kér valamit inni? – Tuck a konyhaajtó felé pillantott. – Enni egy falatot, megnyugtatni a gyomrát? A lovas kocsi zárt lesz, ugye? Lehet, hogy még rosszabbul lesz attól a bezártságtól.

			– Majd próbálok aludni. – Tessék, Lizzy végre igazat beszélt. Vagy legalábbis részben. A következő néhány napra az volt a terve, hogy minél többször színleljen alvást. Sokkal jobb volt ez, mert így megspórolhatta magának a kellemetlenséget, amit az okozott volna, hogy ilyen kompromittált helyzetben idegenekkel találkozzon, illetve így a Tuckkal – Mr. Taylorral – kapcsolatos zavaros érzelmeit is kordában tudja tartani. – De várakozás közben jólesne egy tea – souchong –, ha van nekik.

			Amíg Tuck elment ételt, italt szerezni, Lizzy szemügyre vette a berendezést. Az ablakokra kívülről ránőtt borostyán miatt félhomály volt. De messze nem volt lehangoló, a tompa fény inkább valamiféle bensőséges otthonosságot adott a helyiségnek.

			Mr. Taylor visszatért, és nemsokára érkezett is egy lány a teával, mellé néhány szelet tortával és a szokásos citrommal, tejjel és cukorral.

			– Hogyan szereti a teáját? – kérdezte Lizzy, és két porceláncsészébe öntött belőle.

			– Nem is tudom. Nem mondhatom, hogy eddig sokat ittam volna. Miért nem teszünk bele mindent?

			Lizzy nem tudta eldönteni, hogy nevessen vagy felnyögjön, úgyhogy inkább maradt a sóhajnál.

			– Tej és citrom?

			– Naná. Jól hangzik. És cukor. – Tuck a tekintetével végigpásztázta a szerényen berendezett helyiséget, mintha egyáltalán nem viselkedne bosszantóan.

			– Vagy tejet és cukrot teszünk bele. Vagy cukrot és citromot. De a hármat egyszerre nem. – Lizzy ekkorra már megmakacsolta magát.

			Tuck egy pillanatig elgondolkozott a nő szavain.

			– Miért nem?

			– Mert egyszerűen nem szokás – magyarázta. – A citrom savasságától össze fog ugrani a tej.

			– Akkor nem, ha gyorsan megiszom.

			– Ez komoly dolog. Ön nem barbár.

			– Az alapján ítéli meg az embereket, hogy miként isszák a teájukat?

			– Ha helytelenül teszik, akkor igen! – csattant fel Lizzy. – Nem fogok egy ősemberhez menni, még ha a szabadságomat is nyerném el általa.

			Ez lett volna az a pillanat, amikor Mr. Taylorról kiderült, hogy ő is csak egy újabb elviselhetetlen férfi? Olyan ember volt, aki megmagyarázta, hogy a fekete fehér, és aki arra vetemedett, hogy személyében támadjon egy érvelő nőt ahelyett, hogy magukkal az érvekkel foglalkozna?

			– Mit ajánl?

			– Egy szelet citromot – válaszolta Lizzy.

			– Jól van akkor. Legyen az. És cukor. Tejet nem kérek. – Tuck teljesen közömbösnek tűnt, és hajlandónak arra, hogy hallgasson rá.

			Lizzy meglepetten pislogott.

			– Hogy érzi magát ezzel az egésszel kapcsolatban? – kérdezte meg Tuck egy óvatos kortyolás után. – Finom, egyébként. Igaza volt.

			Lizzynek nehezére esett megőriznie a semleges arckifejezését, próbálta leplezni a zavarodottságát. Tuck anélkül hallgatta meg, hogy mérgessé és idegessé vált volna, vagy lezárt volna előtte.

			– Én… én jól vagyok.

			– Nem. Ne csinálja ezt! – A férfi a tányérra tette a csészét, majd a két könyökére támaszkodva előredőlt. – Velem ne. Nem a helyes választ akarom. Az igazat mondja nekem.

			Lizzy egy pillanatig tétovázott, majd beismerte.

			– Egy kicsit sok ez nekem.

			Egy villanásnyi helyeslés látszott Tuck tekintetében.

			– Jó kislány.

			A két egyszerű kiejtett szó hallatán izgatottság cikázott végig Lizzy gerincén. Ami különös, mert egy furcsa és megmagyarázhatatlan késztetést érzett magában, hogy elnyerje Tuck tetszését. Nem a saját önérzete kárára, hanem a vágy miatt, hogy sütkérezzen a férfi helyeslésében. Sőt, a gondolat, hogy ezeket a szavakat újra hallja, olyan örömöt szerzett neki, hogy már attól félt, megkéri, mondja megint, sutba dobva az illemet.

			Ezzel együtt óvatos volt azzal kapcsolatban, hogy túl sok hatalmat adjon a férfinak, ódzkodott a kezdeményezés elveszítésétől ebben az adok-kapok játékban, amiben benne voltak, főleg a vakmerő út ismeretében, amire éppen indulni készültek.

			Legalább Georgie és Jane áldásukat adták erre a mesterkedésre.

			– Most mire gondol? – kérdezte Tuck.

			Lizzy leszegte az állát, és tágra nyílt szemmel nézett felfelé. Ez egy flörtölő gesztus volt, amit megfigyelt, hogy más nők alkalmaznak bálokon és vacsorapartikon, amikor kokettálnak. És mindig működött is, mert a tapasztalatai szerint a férfiakat ilyen manőverekkel könnyen el lehetett szédíteni.

			Mr. Taylor hátradőlt, látszólag nem hatotta meg.

			– Most meg mit csinál?

			– Nézem magát.

			– De miért ez a furcsa arckifejezés?

			A nyers kérdése váratlanul érte Lizzyt. Oldalra billentette a fejét, magára öltötte az ártatlanság képét, mint egy rokokó festményen szereplő nő.

			– Nem tudom, mire gondol. Én így nézek.

			– Aha, persze. – Tuck egy felhorkanás kíséretében végigsimított az erős állkapcsán a nagy kezével. Lizzy észrevett egy kis vágást az álla közelében, valószínűleg a borotválkozás okozta.

			Kihúzta magát, és ellenállt a sürgetésnek, hogy odahajoljon, és finoman ráfújjon a sebre.

			– Gondolom, az jár a fejében, hogy mit gondolok önről – jelentette ki Tuck, nem kérdezte.

			– Engem nagyon sok minden kíváncsivá tesz ezen a világon, Mr. Taylor – válaszolta Lizzy kimérten. – Ha szeretné megosztani a véleményét, akkor meg fogom hallgatni, habár meglehet, hogy kevés hasznát veszem.

			Tuck orrcimpája kitágult, a tekintete élesedett. A verbális csatájukat Lizzy egyszerre érezte beszélgetésnek és játéknak, amitől megszédült, hiába ivott csak teát.

			Egy villámgyors mozdulattal Tuck végigsimította egy ujját a bal kezén. Lizzy felpillantott, viszont a szemérmes mosolya eltűnt a férfi átható arckifejezése láttán. Lizzy magára öltötte a leghasznosabb álarcát, ami nem árulkodik semmilyen gondolatról.

			Tuck nem törte meg a szemkontaktust.

			– Én azt gondolom, hogy több bátorság van abban a kisujjban, mint a legtöbb ember egész testében.

			Lizzy kierőltetett magából egy gyors nevetést, összeszorította a térdeit, de a feszültség nem múlt, sőt csak erősödött. A pontot, ahol Tuck megcirógatta, még mindig melegnek érezte. Ha egy érintésnek ilyen hatása volt, milyen lett volna egy hosszabb érintkezés?

			– Ez nem kis állítás – mondta Lizzy. – És sajnos téves, mert én sok mindentől félek. Még nem látott engem pókkal vagy kacsával találkozni.

			– Kacsával? – Tuck szeme körül a bőr finom ráncokba gyűrődött. – Jó kis történet lehet.

			– Gyerekkoromban megcsípett egy kacsa. Londonban voltam egy parkban, éppen egy különösen finom muffint ettem, amit ő meg akart kaparintani. Azt az érzést, amikor a csőrével a vádlimba csípett, soha nem fogom elfelejteni. – Megborzongott. – Úgyhogy, látja, nem éppen én vagyok az a típus, aki csatába fogja vezetni a spanyol armadát.

			Tuck oldalra billentette a fejét.

			– Mindenki azt hiszi, hogy jó vagyok abban, amit csinálok, mert gyorsak a reflexeim. De közben azért cselekszem gyorsan, mert ki tudom számítani, mi lesz. És azért tudom kiszámítani, mert időt szánok arra, hogy tanulmányozzam az ellenfeleimet. A pályán és azon kívül is tanulmányozom őket. Kielemzem a meccseket. Addig nem hagyom abba, amíg jobban nem ismerem a versenytársaimat, mint ők magukat. Az emberek néha azt akarják hinni, hogy a sikerem a szerencsének, a tehetségnek vagy a genetikának köszönhető. Nem. A megfigyelésnek.

			– És én vagyok az ellenfél?

			Tuck arckifejezése ellágyult.

			– Nem, ön a csapatomban van.

			Lizzy feszült ritmusban csúsztatta előre-hátra a csizmáját a padlón.

			– És ez mégis milyen csapat?

			– A kölcsönös előnyök csapata. Ön nyer, ha én nyerek. Én nyerek, ha ön nyer. Az a célunk, hogy én hazajussak, és ön úgy tehessen, hogy én meghaltam.

			– Nem bántja ez magát túlságosan? – dünnyögte Lizzy.

			– Szeretném azt hinni, hogy élvezni fogja a társaságomat, amíg itt vagyok. Hogy olyan férfi vagyok, akit hiányolni fog, ha elmegy.

			Lizzy nem akarta kimutatni, hogy mennyire megérintették a férfi szavai.

			– Elmondok önnek egy titkot – válaszolta fesztelenül. – Nem áll jól nekem a fekete. Valószínűleg nem lesz hosszú a gyászidőszak.

			Tuck komoly arckifejezése nem lanyhult.

			– Tudom, mekkora kockázatot vállal ezzel az úttal, Zsebpatron. És ha rosszul sülnek el a dolgok, az mit jelenthet a jövője, sőt a családja jövője szempontjából. Szeretnék nagyon egyenes lenni, mielőtt felszállunk a lovas kocsira, és háromlépésnyit is teszünk innen. Örülök, hogy a csapatomban van.

			A legrosszabb történt meg. Könnyek csillantak meg Lizzy szemében, még mielőtt bármit tehetett volna ellenük.

			– Elnézést – bukott ki belőle, és kotorászni kezdett egy zsebkendő után. – Nem tudom, ez most honnan jött.

			– Tippelhetek? Nem volt az életében elég olyan ember, aki a sikeréért szorított. Őket jobban érdeklik a saját önző céljaik. De nézzen magára! Lehengerlő. Amikor találkoztunk, higgadt, nyugodt és összeszedett maradt. Felmérte a helyzetet, kitalált egy tervet, amit kivitelezett. És most meg itt van, készen arra, hogy elutazzon Skóciába. És tudja, mit? Ez nem azért van, mert megbízik bennem – bár nagyon is kellene. Nem, hanem mert magában bízik, és ez egy különleges erőről árulkodik.

		

	
		
			TIZENEGYEDIK FEJEZET

			Négy órája utaztak már, amikor Lizzy a lovas kocsi fala és Tucker Taylor közé ékelődve találta magát. A korlátozott hely még fullasztóbbá vált az öt másik utazótól. Volt egy lelkész, aki már Salisbury városhatára előtt elszunyókált, a dübörgő horkolása kitöltötte a lovas kocsit, egy tengerész szipogó hortyogásával párban. Lizzyvel szemben egy idős hölgy és a cselédje foglalt helyet, akik a nő lányát mentek meglátogatni, aki nemrég adott életet a nyolcadik gyermekének. Mr. Taylorral szemben pedig egy sötét hajú tengerész ült, aki újra meg újra megpróbált diszkréten felnyúlni ujjával kampós orrába.

			Az egyenetlen úton folyamatosan zötykölődő lovas kocsi csak fokozta Lizzy kényelmetlenségét. A tető felől hallatszó ritmusos robaj leképezte a fejében lüktető fájdalmat, minden egyes puffanás visszhangzott a koponyájában. Két fiatalnak, akik kedvezményes árat fizettek azért, hogy felülhessenek a lovas kocsi tetejére, nagy vidámságukban fogalmuk sem volt arról, mit vált ki a szüntelen rugdalózásuk és vadulásuk. Az idős hölgy hisztériás rohamokat kapott.

			– Ó, Harriet! Szegény idegeim! – visította a cselédjének, és próbálta elővenni a zsebkendőjét, hogy letörölgesse a felső ajka fölött gyöngyöző izzadságot. Harriet, akit ez az egész nem hatott meg, csettintett egyet a nyelvével, megigazította a drótkeretes kerek szemüvegét, és újra beleásta magát a könyvébe, aminek a címét Lizzy minden próbálkozása ellenére sem tudta elolvasni.

			A lovas kocsi nagyot zöttyent, amikor egy mély kátyúba hajtott, és a durva rángatás azzal fenyegetett, hogy Lizzyt előrekatapultálja a lovas kocsiban. Mr. Taylor egy szempillantás alatt kinyújtotta a karját, a néma védelmező erősen a helyén tartotta. A villámgyors reflexei megakadályozták, hogy úgy cibálja őt a rángatás, mint egy rongybabát. Lizzy a szeme sarkából a férfira pillantott, majd egy finom bólintással csendben megköszönte a segítségét.

			– Óvatosan, drága húgom. – Egy vigyor bujkált Tuck szája szegletében, amint csendben, sokat sejtetőn összepillantottak. A kitalált történetük szerint testvérek voltak, akik nemrég jöttek haza egy hosszabb amerikai távollétből, és éppen észak felé tartanak, hogy meglátogassák egy betegeskedő nagybátyjukat. A meséjük lyukasabb volt, mint egy darab svájci sajt, ezért inkább tartózkodtak a kötetlen csevegéstől, nehogy fény derüljön a cselszövésükre.

			– Ó, Harriet, borzalmas gondolatom támadt. – Az idősebb nő kijelentése kellemetlen hullámokat vert a zsúfolt helyiségben. – Mi lesz, ha a lovas kocsi lehajt az útról, egy folyóba merül, és mi mind meghalunk alig néhány lábnyi vízbe fulladva? Egyszer hallottam, hogy egy férfi néhány inchnyi pocsolyába fúlt.

			– Nem lesz a közelben folyó, asszonyom – válaszolta a cseléd oda sem figyelve, annyira belefeledkezett a könyvébe. – És nincsenek pocsolyák az úton. Úgyhogy minden rendben lesz magával.

			– És mi van, ha betyárok támadnak meg bennünket? – A homlokráncolásától nagyon úgy nézett ki, mint egy gorgó. – A gazemberek kirabolhatnak, és még ki tudja, mit csinálhatnak velünk.

			– Mintha egy kicsit túlságosan felvillanyozná ennek a lehetősége. – Tuck lehelete súrolta Lizzy fülét, a szavai melengették a már amúgy is felhevült bőrét. Lehunyta a szemét, a lélegzete meg akadozott, miközben a helyén ficergett. Hogyan tudott Tucker ilyen kevéssel ennyi mindent kiváltani? A fűzője túlságosan szorította, mintha a melle megnőtt volna – ami illúzió volt, de érzékenyebbnek és puhábbnak érezte.

			A hölgy cselédje lapozott.

			– Ezért van védője a kocsisnak.

			És tényleg volt egy védő. Amikor beszálltak, az ajtóban őrködött.

			Lizzy keresztbe fonta a karjait, a Mr. Taylorhoz közelebbi kezével meg élesen az oldalába csípett. Tuck erre halkan felnyögött.

			– Egy csésze tejszín.

			Beletelt egy pillanatba, mire Lizzy rájött, hogy az idősebb nő Mr. Taylorhoz beszél. Aki egy gondolattal később reagált.

			– Parancsol?

			– Az a legjobb gyógyír emésztési gondokra. Már korábban is hallottam ezt a hangot, és higgyen nekem, ismerem az ellenszert. Abban a pillanatban vegye be, hogy kezdene feltörni az epe.

			Tucker elveszettnek tűnt, a zavarodottság kiült az arcára.

			Lizzy közbelépett.

			– Milyen jó ötlet! Ki fogjuk próbálni, ugye, bátyám?

			Az idősebb nő gúnyos hangot hallatott, mire Lizzy rájött, hogy a lovas kocsiban senki nem hitte el a testvérekről szóló meséjüket. Valószínűleg azt képzelték, hogy a megsemmisülés és a kárhozat felé tart.

			Egy hirtelen durranás hangja vibrált a lovas kocsiban, amibe belerázkódott az egész jármű. Vékony lábak jelentek meg az ablakban, és kívülről vadul rugdosták azt. Sikítások és káromkodások kakofóniája hallatszott, majd csend lett, hátborzongató nyugalom a vihar után.

			– Isten látja a lelkemet, mi volt ez, ember? – A haditengerész, aki felriadt a szunyókálásából, az ajtóban állt, és kiabált.

			Az ablak túloldalán, a rúgkapáló lábú fiú leereszkedett a tetőről az út melletti magas fűbe, sápadt volt, de látszólag nem esett baja.

			Az idősebb nő zokogott, a cseléd könyve meg a padlón hevert, borítóval fölfelé. Egy örömlány emlékiratai John Clelandtől.

			Lizzynek valami homályosan derengett, majd mintha beugrott volna. Ez a könyv… hallott már róla barátnői sugdolózásaiból, amikor a megdöbbentő és provokatív jellegére utalgattak. Lizzy addig még nem olvasott botrányos könyvet, és egyet már nagyon szeretett volna. A hölgy cselédje meglátta, hogy bámulja, így gyorsan felmarkolta, és az útitáskájába dugta, el a kíváncsiskodó pillantások elől.

			– Az átkozott keréknek eltört a csapágya! – kiabálta a kocsis kintről. – Nem vagyunk messze a fogadótól. Az út hátralévő részét mindannyiuknak gyalog kell megtenniük.

			A lovas kocsi hárommérföldnyire robbant le a Bristol külvárosában lévő fogadótól, ahol az éjszakát tervezték tölteni a továbbindulás előtt. A Korona és Agancsokat, ahogy azt a kocsis mondta, a pirosra festett ajtajáról fogják felismerni.

			Közelgett a vacsoraidő, és Lizzy a Salisburyben elfogyasztott tea és torta óta nem evett, ami ekkor már távoli emléknek érződött. Ez az út volt a legmesszebb, amire a barátaitól vagy a családjától valaha merészkedett, és rájött, hogy az egyetlen ember, akit érdekelni fog, hogy sértetlenül eljut-e a fogadóba, az a mellette sétáló férfi.

			– Biztos benne, hogy nincs szüksége segítségre? – kérdezte újra Mr. Taylort, aki mindkét bőrpoggyászt a hóna alatt cipelte.

			– Ön csak foglalkozzon a sétálással! – Tuck homlokráncolva a nő lencsizmájára nézett. – Annak a cipőnek látszólag több hátulütője van, mint haszna.

			A lelkész vezette a sort, és mintha inkább morgott és káromkodott volna a bajsza alatt, mintsem hogy imádkozott volna a biztonságos megérkezésükért. A két fiú a tetőről a mezőn rohangált, fogócskáztak, és jól érezték magukat. A sort a cseléd és az idős nő zárták, akik meg voltak győződve arról, hogy az útonállók le fogják őket vadászni, mint a rókákat szokták.

			– Mondhatjuk, hogy ez élete legrosszabb napja? – kérdezte Lizzy Tuckert. – Úgy tűnik, ebben a pillanatban ezen az úton mindenki így gondolja.

			– Miért? A kerék miatt? – Mr. Taylor fintorgott. – Á, az legfeljebb egy apró kellemetlenség. A lábaim alig fértek el. Jólesik egy séta. – Megigazította a koffert az egyensúly kedvéért. – Sőt, én ezt egy jó napnak mondanám.

			– Merész állítás. És mégis miért lenne az?

			– Nem szeretek ülni és aggódni. A mozgás jót tesz. Úgy érzem, csinálunk valamit, még ha nem is tudom, hogy az a valami micsoda.

			Lizzy bólintott.

			– Én is ilyen vagyok. Ülni, várni, és bízni a változásban? Azt már éppen eleget csináltam.

			– És itt van a társaság is. Az is meglepően jó.

			– Ó. – Lizzy magára mutatott. – Ez engem akar jelenteni?

			– Önt? Ön csak bosszúságot okoz. Én az orrtúróra és a horkolóra gondoltam. Csodásak voltak. A buli lelkei.

			Lizzy szája sarka az akarata ellenére felkunkorodott.

			– Azt hiszem, dolgoznom kellene azon, hogy jobban megismerjem, ha már nemsokára a férjem lesz.

			– Ez legyen az ön döntése – mondta Tuck. – Nagyon sok házas ismerősöm van, akik semmit nem tudnak a párjukról. A szüleim, például. Fogadnék, hogy ha megkérdeznénk apámat, hogy mi anyukám kedvenc színe, fogalma sem lenne. A második neve? A kedvenc étele? Harminc éve házasok, és nagy pénzt mernék tenni arra, hogy ezekre nem tudna válaszolni önnek.

			– Ez szörnyű. – Lizzy szíve belesajdult a gondolatba.

			– Apám szereti, ha gondoskodnak róla, anyukám meg szeret gondoskodni. Én soha nem szeretnék ilyen lenni.

			– Levendula – mondta Lizzy.

			– Tessék?

			– A levendula a kedvenc színem – válaszolta egyszerűen. – És a pontosság kedvéért, nem az a szín, amit a ruhákhoz és a szalagokhoz használnak. Hasonló, de nem teljesen az igazi. Én a bokorról közvetlenül letépett levendulaág színére gondolok. Egy nap majd…

			– Amikor özvegy lesz – vetette közbe Tuck.

			– Igen, pontosan. Szeretnék egy levendulamezőt. Ki fogok menni naplementekor, leülök, és írok, és soha többé nem kell majd beszélgetnem senkivel, ha nincs hozzá kedvem.

			– Mi a második neve?

			– Jaj, ne, ne, ne. – Egy ideges nevetés szakadt ki Lizzyből. – Inkább nem szeretném elmondani.

			– Hát, márpedig muszáj lesz.

			– Semmi ilyesmit nem kell tennem. Találgathat. De önszántamból nem fogom elmondani.

			– Mary? – próbálkozott Tuck, és összeszűkített szemmel gondolkozott.

			Lizzy grimaszolt.

			– Túlságosan egyszerű és gyakori. Nem, természetesen nem ez.

			– Penelope, Mabel, Scarlet, Josephine – hadarta a férfi.

			– Nem, nem, nem és nem.

			Tuck vállat vont, és a mozdulatában volt valami kényelmetlenségérzés.

			– Kedvenc étele?

			Ez könnyű.

			– Ananász – osztotta meg Lizzy büszkén. – Kóstolta már?

			– Persze. Sokszor.

			Lizzy megbotlott.

			– Hogy érti, hogy sokszor?

			Tuck zavartan pillantott rá.

			– Úgy értem, hogy sokszor ettem már ananászt. Ahogy mondtam. Mi ebben olyan nagy szám?

			– Ötnél többször?

			– Öt ananásznál? Igen… – Összevonta a szemöldökét. – Háromszor voltam Hawaiin, ráadásul az összes szállodai svédasztalon kínálnak ananászt.

			– Ez egészen megdöbbentő hír. – Lizzy próbálta felfogni, amit Tuck mondott, de nem ment neki. – Ön járt a Hawaii-szigeteken?

			– Igen. Egyszer a szüleimmel nyaraltunk ott, egyszer főiskola alatt, egyszer meg egy barátnővel.

			Lizzy nem bírta tartani a lépést.

			– Mennyi ananászt evett?

			Tuck hangosan felnevetett.

			– Ez aztán tényleg a legutolsó kérdés, amit valaha gondoltam volna, hogy meg kell válaszolnom.

			– Itt ritkának számít, és nagyon, nagyon drága. Nyolc éve kóstoltam egy karácsonyi vacsorán. – Vágyakozva sóhajtott egyet. – Azóta sem feledtem az ízét.

			– Nem is gondoltam volna. Bakker. Ha tudom, egyet a zsebembe dugtam volna az időutazáshoz.

			A távolban feltűnt a fogadó, a Korona és Agancsok.

			Lizzy sóhajtott.

			– Megmosakszunk, majd eszünk egy nagyon unalmas vacsorát, amin egyetlen ananász sem lesz.

			A fogadó tulajdonosnője ki volt pirulva a vendégek nyüzsgésétől.

			– Nincs annyi szobám, amennyi kellene – mondta. – Osztozniuk kell. A fiúk mehetnek az istállóba. A két hölgy a lépcső tetején lévő szobába, a három úriember a folyosó végén lévőbe, a testvérek pedig… – Elnyújtotta a mondat végét, amiből nem kevés szarkazmus érződött. – Maguk a padlást kapják.

			– Biztos benne, hogy nincs semmi más? – zihálta Lizzy, és kihagyott a szíve.

			– Nincs, hacsak nem szeretne a másik két hölggyel a lépcső fölötti szobába menni. – A fogadósnő felvonta egy szemöldökét, mintha kíváncsi volna, hogy Lizzy él-e az ajánlattal.

			Hogy még több fecsegést hallgasson az útonállókról? Lizzy bármi mást szívesebben választott volna. Ez esetben a padlást.

			Amikor beléptek a szobájukba, meg kellett kapaszkodnia az ajtófélfában. Szűk helyiség egy ablakkal, aminek az üvege csupa kosz és mocsok.

			És a ferde tető alatt egyetlen roggyant franciaágy.

		

	
		
			TIZENKETTEDIK FEJEZET

			A szoba egy porcicaorgiára hasonlított, de legalább az ágynemű tisztának tűnt.

			– Szerintem ma este megleszünk, de nem javaslom, hogy bármit megérintsen vagy megnyaljon – mondta Tuck, és azonnal bánta a szóhasználatát.

			Lizzy a bőröndjében kotorászott, úgy koncentrált, mint egy makkot kereső mókus. Egy pillanatig úgy tűnt, mintha teljesen elment volna a füle mellett a férfi megjegyzése, de aztán dünnyögött magában.

			– És ön hol fog aludni?

			A hangja kissé túl semleges volt.

			Nem ment el a füle mellett semmi.

			– Majd kibírom a padlón. – Tuck a saját bőrpoggyászára mutatott egy lusta vállvonással. – Van benne egy kabát. Az majd megteszi. Profin tudok bárhol, bármikor aludni.

			A csapattársai ezt irigyelték. Elhelyezkedtek a repülőn, és ő már felszállás előtt horkolt. Egyszerű volt a titka: lehunyta a szemét, vett néhány nagy levegőt, és elképzelt egy jelenetet a gyerekkorából. Általában a vidéki Michigant látta a lelki szemei előtt, a soksornyi napszítta kukoricást a hóval borított mezőn, miközben pelyhekben hull a hó. Soha senkivel nem osztotta meg ezt a képet, mert túl zordnak hangzott ahhoz, hogy valakinek ez legyen a biztonságot nyújtó helye. De az üresség érzése mindig megnyugtatta, még a kezelés alatt is.

			Most viszont Lizzy grimaszolása, ahogy a valamitől foltos fát vizslatta, a teljes figyelmét megkövetelte.

			– A padló úgy fest, mint amit Anna királynő uralkodása óta nem súroltak meg úgy alaposan.

			– Ne aggódjon! Én jobban örülök annak, ha ön kényelemben van.

			Lizzy rápillantott. A nő tekintete egy olyan nyelv érzetét keltette Tuckban, amit egykor értett, és amitől nyugtalanító érzése támadt. Viszont az volt az érzése, hogy ha elég hosszan koncentrál, akkor talán meg tudja fejteni, mit üzen Lizzy pillantása.

			– Mi jár a fejében? – Egy tincs hullott a nő homlokába, ami csábította Tuckot, incselkedett vele, hogy söpörje félre.

			– Tényleg tudni akarja?

			A nő szája kissé elnyílt.

			– Azt hiszem.

			– Ne higgyen el mindent, amit gondol, Zsebpatron. – A becenév kicsúszott a száján. Szerette így hívni a nőt. Túlságosan sok mindent kedvelt benne. Nem ismerték egymást régóta, de már így is kialakult közöttük egy ritmus, egy adok-kapok, amit nem csipkelődésnek mondott volna, inkább közelebb állt a tánchoz. Folyamatosan új lépéseket fundáltak ki, megváltoztatták a zenét, és ezzel a másikat reagálásra és alkalmazkodásra kényszerítették.

			– Akkor ki vele! Mondja el nekem! – Lizzy hangja feszes volt, mint egy gitár elpattanni készülő húrja.

			– Szép a szeme. – Tuck nem csak ennyit gondolt, közel sem, de egyelőre ennyit elégnek érzett.

			– Ez minden? – Lizzy oldalra billentette a fejét, enyhe zavarodottság érződött a hangján.

			Tuckot váratlanul érte a saját nevetése, a hang kitöltötte a kis szobát.

			– Mit szeretne még?

			– Gyakran szokták az úriemberek a szememet dicsérni – állapította meg a nő határozottan. – Úgy tűnik, hogy ez az egyik ilyen semmitmondó kedvesség, amit az ön neme képtelen elengedni, és ami után a ruhám megcsodálása következik, esetleg érdeklődés a képességeim iránt.

			– Azt mondja, hogy egyszerű vagyok? – Tuck a mellére kapta a kezét, sértődöttséget mímelve.

			– Az előbb nagyon érdekes arckifejezése volt, ami kíváncsivá tett, hogy vajon tartozik-e hozzá érdekes gondolat is. – Lizzy lesöpört a ruhája ujjáról egy porszemet. – De sajnos ezt a lehetőséget teljesen elvetettem. – A szenvtelen hangja ellenére, a bók miatt úgy pillantott rá a szép szemével, hogy az huncutságtól csillogott.

			A játék folytatódott. Megbirizgálta a férfit, és figyelte, hogy visszabirizgál-e. 

			Csak az volt a gond, hogy ha Lizzy folytatni óhajtotta ezt, akkor Tuck a birizgálásnál sokkal többet akart volna csinálni. Eddig életében még egyetlen nő sem kóstolgatta így. Lizzy egy cseppet sem volt megilletődve, vagy próbálta őt lenyűgözni.

			– Jól van, rendben, adjon nekem még egy esélyt. – Tuck a nő felé hajolt, és mély, búgó hangra váltott. – Ehhez mit szól…? Ha mosolyog, a szeme olyan, mint a hold, az a kis fogyó.

			Lizzy összeszorította az ajkait, mintha próbálná nem elmosolyogni magát.

			– Még mindig tartom a korábbi megállapításomat, hogy nem kellene a hokit költészetre cserélnie.

			– Hát, lehet, hogy nem vagyok költő, de hajlandó vagyok önért a padlón aludni. Bár ha őszinte szeretnék lenni, akkor inkább a saját önző indokaim miatt teszem.

			– Parancsol? – Lizzy ráharapott, pont, ahogy Tuck számított rá. Két pont neki.

			– Ühm, nem tudom, hogy szabadna-e ezt mondanom, de őszintének kellene lennem, igaz? – Jó lassan vonta meg a vállát, kiélvezte, hogy a nő felé hajolt, és nem tudott ellenállni a kíváncsiságának. – Nagyon úgy fest, mint aki paplantolvaj.

			– Hogy mi? – Igazi felháborodás hallatszott a nő hangján.

			– Olyan ember, aki magának akarja az egész paplant.

			– Ha ennyire tudni akarja, éjszaka a nagy részét le szoktam rúgni magamról. Túl melegem van, kivéve a… – Elhallgatott, és pislogott. – Hagyjuk. Felejtse el, hogy mondtam.

			Az kizárt.

			– Folytassa csak! – biztatta Tuck.

			– Tisztálkodnom kellene. Utazással teli, hosszú nap volt. És holnap is lesz még egy. – Lizzy ficergett egy pillanatig, majd összekulcsolta a két kezét. – És kezdek éhes is lenni. Lent biztosan van sajt és kenyér.

			– Elizabeth Wooddash, ne váltson témát! Fejezze be a gondolatot: kivéve a…

			– Ó, jól van! Csak egy kis bolondság. A lábfejemet mindig betakarom a szörnyek miatt. – Kiszaladtak belőle a szavak. A férfi értetlen arckifejezését látva elbizonytalanodott. – Hallott a szörnyekről, ugye?

			Tuck szája sarka megrándult.

			– Restellem bevallani, hogy egyikükkel sem vagyok tegeződő viszonyban.

			Lizzy válla megfeszült.

			– Huszonhét éves vagyok, és nagyon is tudatában vagyok annak, hogy a szörnyek igazából nem léteznek, és hogy nevetséges még a gondolat is. Ezzel együtt alvás közben ügyelnem kell arra, hogy mindkét lábfejem be legyen takarva arra az esetre, ha egyikük a nyirkos ujjával meg akarná érinteni őket. – Lizzy láthatóan megborzongott.

			– Értem, szóval ha egy szörny errefelé jár, ezzel akarná tölteni az idejét? Meztelen lábak csiklandozásával?

			– Sajnos igen. – Lizzy ráncolta az orrát. Tuck kezdte kiismerni ezt az arckifejezést, és a szemöldöke között megjelenő két kis vonallal már jó barátok lettek.

			– Hát, nyugodtan pihenhet. Ha én itt vagyok, nem lesznek szörnyek. Hagyja csak szabadon azokat a lábakat!

			– Nem vagyok én ebben annyira biztos. – Lizzy méregetve nézte, a tekintete mélyén huncutság ólálkodott. – Ön viszont horkoló típusnak tűnik. Az akár vonzhatja is őket.

			– Hogyan? – Fesztelen volt vele a vita, kellemes. A férfi régóta nem érezte magát ennyire önazonosnak. Ami furcsa volt.

			– Horkolni fog, és biztos vagyok benne, hogy az idecsalogatja a teremtményt, mintha direkt hívnák.

			– Mert ismerősen csengene neki?

			Lizzy megerősítőn bólintott.

			– Megmondom, mi lesz. Önnek vízre és ételre van szüksége, ha szörnyekkel fog harcolni. Lemegyek, és szerzek magunknak vacsorát. – Elővett néhány pénzérmét, amit Georgie adott neki. – Nem tetszik, hogy nem én kerestem meg ezt a pénzt.

			– Emiatt ne aggódjon! – Lizzy tárgyilagos volt. – Georgie olyan, mint mindenki, aki jómódba született. Nem látja az értékét úgy, mint mások.

			– Ön nem gazdag családba született?

			– Ó, de igen. Jómódú a családom. De a papa halála után bizonytalanabb volt a helyzetünk egészen addig, amíg a mamma újra nem házasodott. A szörnyű pénzügyi helyzettel telt hónapok nyomot hagytak. Megszoktam, hogy azt hallom, hogy minden egyes hajadonként töltött nappal azokat a forrásokat élem fel, amiket a bátyámhoz lehetne folyósítani.

			– A szülei azért törődnek önnel, ugye? – Nem tudta elképzelni, hogy létezne szülő, aki ne lenne felvillanyozva attól, hogy egy ennyire különc és bátor gyereke van.

			– Nem arról van szó, hogy a szüleimnek nem vagyok fontos. Szerintem a mammának az vagyok, a maga módján. Csak ő sosem látott még annak engem, aki igazán vagyok. Nem tudom pontosan, hogy képes-e rá. – Lizzy hangja meglágyult, és reménykedő felhangja lett. – Ilyen voltam, ugyanilyen, mint aki most ön előtt áll, egész életemben. Mégis, a mamma bármikor rám pillant, olyan, mintha valami mást látna bennem, valamit, ami nem üti meg a mércét, és ami valahogyan eredendően hibás. Kérem, ne nézzen rám így. Nincs ebben semmi, ami szomorúságra adna okot, vagy amit sajnálni kellene. Ez az én életem. És most már nem fog számítani, mert hamarosan gyűrűt fognak látni az ujjamon, és házasok leszünk. – Lizzy arcából kifutott a vér. – Ó, ne! A gyűrűk! Teljesen megfeledkeztem arról, hogy szükségünk lesz rájuk.

			– Ne aggódjon! Az unokatestvérének eszébe jutott. Eltettem őket a biztonság kedvéért. – Néhány napon belül arany karikagyűrűt fog Lizzy ujjára húzni, ami onnantól úgy köti össze őket, amin Tuck nem akart sokat agyalni. Jobb volt félretolni ezeket a gondolatokat, és inkább az aktuális, kevésbé bonyolult gyakorlati dolgokra koncentrálni. – Mit szeretne enni? Valami ragufélét?

			– Igen, de csak ha bárány.

			– Rendben. Ez elég konkrét.

			– Igen. – Lizzy felszegte az állát. – Tudom, mit szeretek.

			A nő szavai visszhangoztak a fejében a lépcsőn lemenet és a fogadó udvarán is. A karos kút fogantyúja hűvös volt a tenyerében, a nyirkos fém merev volt, ahogy le-föl mozgatta. Egy héttel korábban el nem tudta volna képzelni magát itt – vízpumpálás közben egy autók nélküli, lovas kocsikkal teli világban, bricsesznadrágban és csizmában. Sokat adott volna egy szürke melegítőnadrágért és egy pár gumipapucsért.

			De most nem volt lehetőség idegeskedni vagy aggódni, mert az éppen aktuális feladatára kellett koncentrálnia, vagyis arra, hogy túlélje a pillanatot.

			A gondolatai visszakalandoztak Lizzyre és a szavaiból hallható magabiztosságra: tudom, mit szeretek. Legalább benne tudott bízni, a váratlan erőben, ami belőle sugárzott.

			Vajon milyen lenne ez a magabiztosság az ágyban?

			Erre képek kezdtek cikázni a gondolataiban: Lizzy sűrű haja szabadon és zabolázatlanul, a szoknyái a derekára felcsúszva, ahogy ráül és rácsúszik a merevedésére. Vajon ívbe feszülne a háta, és mozgatná a csípőjét?

			Vagy talán átadná a kezdeményezést, és neki kellene erősen megmarkolnia a haját, és térdelő állásba vezetni. Nem a gyengeség, hanem a bizalom miatt – a felszabadulásban, ami az élvezet nyújtásának és befogadásának megéléséből származik. 

			Egy hirtelen fröccsenés rángatta vissza a valóságba, és egyszerre két dolog esett le neki. Először is, hogy egy, már amúgy is tele lévő vödörbe pumpálta a vizet, ami miatt tócsa lett a lábánál, másodszor pedig, hogy merevedése van.

			Bakker! Ne már! Nem valami fickós kamasz volt. Össze kellett kapnia magát.

			Megragadta a vödröt, maga elé tartotta, és körbepillantott. Senkit nem látott, de ez nem jelentette azt, hogy nem is nézték. Gyorsan néhány régi hokistatisztikára terelte a gondolatait, Bobby Orr 1970–71-es szezonjára (37 gól és 102 assziszt), és Wayne Gretzy 50 meccs alatt elért 39 góljára.

			Fogcsikorgatva sétált a fogadóba, és közben gondolatban próbálta elmulasztani a merevedését. A fogadóssal történt rövid beszélgetéséből három információra tett szert.

			 

			1. A ragu nyúlból volt, nem bárányból.

			2. A férfinak borzasztó sok idejébe telt megérteni az amerikai akcentust.

			3. A marhahúsos-vesés pite nem hangzott túl jól, úgyhogy inkább a csirkést választotta. Bízott benne, hogy Lizzynek majd megfelel.

			 

			Miközben az ételre várt, a fogadós gyerekei elvették tőle a vödröt, hogy két pohárba öntsék a vizet.

			– Elnézést. – Megfordult, mire egy koromfekete hajú nőt látott, aki a kirúzsozott, összeszorított ajkával sokatmondón mosolygott. – Tartozik nekem egy itallal, uram.

			Tuck körbepillantott, hogy lássa, a nő nem valaki máshoz beszél-e.

			– Azt hiszem, összetévesztett valakivel.

			– Éppen a boromba akartam kortyolni, amikor észrevettem önt. Sajnos azonnal kiborult a poharam.

			– Sajnálom. – Tuck ingatta a fejét. – Tessék?

			A magassága miatt majdnem Tuck fülénél volt a nő ajka, ahogy suttogott.

			– Próbálom elcsábítani. Volna kedve?

			– Á! – A piros ruhája. A sminkje. A csábítás jól begyakorolt aurája. Összeállt a kép. Jesszus, másfelé jártak a gondolatai. – Hivatásos.

			– Nehéz önt megnyerni?

			– Nem én vagyok a célközönsége. – Tuck a rendelt két csirkés pitével és a vizekkel megpakolt tálcáért nyúlt. – És fel kell valakinek vinnem a vacsorát, de sok sikert önnek.

			– Ó, arra nem lesz szükségem. A tengerésztiszt percek óta meresztgeti rám a szemét, de maga vonzóbb volt. – A nő a pitékre pillantott. – Egy nő vár magára?

			– Igen – válaszolta Tuck egyszerűen. És igaz volt. Tényleg egy nő várt rá. – Néhány napon belül összeházasodunk.

			A nő oldalra billentette a fejét.

			– Hát nem szerencsés?

			– Ezt tőle kellene megkérdeznie.

			– Maga egy vicces ember, jenki fickó. Tetszik. Szóljon, ha éjjel unatkoznának! Nem lenne ellenemre csatlakozni magukhoz. Azt hiszem, a lány csinos lehet. – Egy gúnyos pukedli után eloldalazott.

			Nem mostanság volt utoljára nővel. Legalább egy éve. Nem mintha remeteéletet akart volna élni, egyszerűen csak nehezére esett úgy különválasztania az élete különböző területeit, mint ahogy az a csapattársainak olyan ügyesen sikerült. Az ellenfelek odaadó tanulmányozása, a kemény erősítések és a folyamatos edzések kevés teret hagytak arra, hogy egy kapcsolatba bonyolódhasson. Bár néha előfordult, hogy magányosnak érezte magát, imádta a munkáját. Semmi sem volt szórakoztatóbb.

			De most itt volt. Több mint kétszáz évre az austini csarnoktól. A csapattársaitól. A rutinjától. A jégtől.

			A padlás ajtaja előtt állt, kezében a vacsorás tálcával, és nem tudta pontosan, miként hozhatná Lizzy tudtára úgy az ottlétét, hogy közben nem ejt el semmit. Az ajtó megrúgása túl agresszív lett volna.

			És mintha a nő olvasta volna a gondolatait, az ajtó kinyílt, és Lizzy állt a túloldalán.

			– Hallottam – mondta egyszerűen. A haja a vállára hullt, az arca ki volt pirulva. Átöltözött, hosszú fehér hálóruha volt rajta.

			– Köszönöm a vizet – mondta, és elvette Tucktól a poharat. – Annyira fáradt vagyok. És olyan éhes. Nem tudom eldönteni, hogy mit szeretnék jobban, enni vagy aludni.

			– A csirkés pitéknek jó illatuk van. – Tuck a sarki asztalra tette őket. – Egyen meg egyet, és utána kidőlhet. Nem akarhat holnap üres gyomorral lovas kocsira szállni.

			– Valóban nem. – Lizzy fiatalabbnak tűnt. Nem, nem is erről volt szó, csak védtelenebbnek. Furcsa volt, hogy egy ilyen egyszerű dolog, mint hogy látja lefekvéshez készülődni, olyan érzést keltett, mintha átléptek volna valami új határt.

			Csendben ettek. Túl fáradtak voltak a csevegéshez, de ezzel együtt, ahogy az ablak túloldalán az alkonyatból éjszaka lett, és Lizzy meggyújtotta az egyetlen lámpát, mintha az ágy kitöltötte volna a szobát, és ugyanolyan sebességgel nőtt volna, mint az árnyékok. Tuck gyorsan mosakodott, még mindig nem tudta teljesen megszokni, hogy itt a fogkrém porformájú. Bár jobb volt nem panaszkodni, mert legalább tiszták voltak a fogai, hála a Pagonyban kapott kaparónak.

			Elmosogatta a tányérokat, és levitte őket. A tiszt és a piros ruhás hölgy eltűntek. Amikor visszaért a szobába, Lizzy az ágyon ült. Hűvös volt az éjszakai levegő, és Tuck látta, hogy a nő mellbimbója meg van keményedve. Nehéz volt bármi másra gondolni.

			– Kényelmes így önnek? – kérdezte Tuck, közben a kezét a lámpa mellett tartotta, készen arra, hogy kioltsa a halvány fényt.

			Lizzy mocorgott, mire az ágy nyikorgott alatta.

			– Nem valami pihe-puha az ágy, de megteszi.

			– Most eloltom a lámpát, Lizzy. – Tuck eltekerte a lámpa alján lévő gombot, mire a kanóc az olajba merült. A szobára lassan sötétség telepedett.

			– Mr. Taylor. – Lizzy halkan, szinte tétován beszélt. – Nem kell a földön aludnia.

			Tucknak ügyelnie kellett arra, hogy kiegyensúlyozott maradjon a hangja.

			– Jó ez így.

			– Mr. Taylor? – A pillanatnyi csend hosszúra nyúlt közöttük. – Mit szólna, ha azt mondanám, hogy az ágyban aludhat?

			Tuck szája erre kiszáradt.

			– Azt válaszolnám, hogy udvarias, de tényleg jó ez így.

			– És ha ragaszkodnék hozzá? – érdeklődött a nő.

			Tuck nem tudta eldönteni, hogy ez csak kóstolgatás vagy invitálás, vagy mindkettő.

			– Akkor azt válaszolnám, hogy inkább hívjon Tucknak vagy Tuckernek.

			– Miért olyan fontos ez?

			– Akármikor Mr. Taylornak hív, úgy érzem magam, mintha az apám lennék – mondta Tuck kedvesen. – És én inkább lennék saját magam.

			– Rendben, Tucker. – A paplan halkan susogott. – Csatlakozhat hozzám.

			– Feküdhetünk fejjel lefelé egymásnak.

			– És akkor az arca az én lábamnál lenne?

			Egy halk kuncogás hagyta el Tucker száját.

			– Legalább így könnyebb távol tartani a szörnyeket, nem igaz?

			– De akkor az ön lába az én arcomnál lenne.

			– Ez igaz – ismerte el Tuck.

			– Nem feküdhetünk egymás mellett, mint jegyben járó felnőttek, akik előtt még három nap utazás áll? – Lizzy hangjában gyakorlatiasság érződött, és beleszövődött a fáradtságba.

			– Jól van akkor. – Tuck egyenként kigombolta a kabátja gombjait.

			– Mit csinál?

			– Leveszem a kabátomat – válaszolta Tuck nyugodtan, és folytatta a két keze lassú, céltudatos mozdulatait.

			– Ugye teljesen felöltözve marad? – Lizzy hangján egy kis aggodalmat lehetett érezni.

			– Mondtam, hogy aludhatok a földön.

			– Csak megerősítést szeretnék kapni, hogy ruhában lesz.

			– Rendben, rendben. Maradhatok ruhában. A kabátot leszámítva – pontosította a férfi, majd a nő mellé bújt az ágyba. A keskeny matrac miatt kénytelen volt az ágy szélébe kapaszkodni, hogy ne érjenek össze. A testüket elválasztó levegő sistergett, mint a statikus elektromosság.

			– Miután kibírtuk a négynapnyi utazást is, elképzelhető, hogy alkalmanként közös ágyon kell majd osztoznunk.

			Tuck érezte a nő szappanjának az illatát. Egy virág volt, amit ismert is, de most nem tudott megnevezni, valami gyakori, mégis fűszeres, mint a rozmaring.

			– Arra még nem gondoltam, hogy mi jön ezután. – Tuck a hasára tette a két kezét, és szorosan összekulcsolta az ujjait. Úgy érezte magát, mintha azt a játékot játszaná, amire Nora szokta rávenni középiskolásként, a levitációsat.

			Arra gondolt, hogyan fog így aludni. Minden porcikája éber volt, és pattanásig feszült. A kukoricamezős vizualizációja megvalósíthatatlan volt. Túlságosan arra koncentrált, hogy vajon mit csinál Lizzy. Hogy a közelségük vajon rá is hatással van-e. Tuckernek voltak nők az ágyában. De így sosem. Valami érthetetlen okból szexibb volt tudni, hogy Lizzy ott van, ennyire közel, és mégis ennyire elérhetetlenül. Ha akár csak az arcát megérintette volna, ugyanazt érné el vele, mintha feltolta volna a hálóruháját, és a kezét a széttárt combjai közé csúsztatta volna.

			Megrándult a farka, és beletolult a forróság. Bakker! Mi a francért járt az esze a nő hálóruháján? Hogy mennyi mindent eltakart… Jóformán ajándék módjára becsomagolta őt. Elképzelte, mennyi időbe telne az összes gombot kigombolni. Az apró örömöt, amit minden egyes sikerélménnyel tapasztalt volna, a krémfehér bőrének újabb felsejlését. Valószínűleg olyan puha, olyan meleg, olyan kurvára…

			– Minden rendben? – Lizzy suttogásától ijedtében összerezzent, mintha rajtakapták volna.

			Megköszörülte a torkát, és imádkozott bármelyik istenhez, aki hajlandó volt őt meghallgatni, hogy ne legyen rekedtes a hangja.

			– Mindjárt elalszom – miért?

			A nő megtorpant.

			– Mindegy.

			– Mondja el!

			– Nem szeretném, hogy rosszul érezze magát.

			Bakker! Elkapta a pánik. Csak nem érezte meg a merevedését, ugye?

			– Nagyon merev.

			Atyavilág, de!

			– Sajnálom. – Mi mást tudott volna mondani? Talán bevallani. Van olyan, hogy az embernek merevedése van.

			– Érzem a testében lévő feszültséget. Nem kell aggódnia. Tartózkodom minden fizikai kontaktustól – biztosította Lizzy nyugodt, összeszedett hangon.

			A megkönnyebbülés zavarodottsággal vegyült, ahogy leesett neki. Lizzy egyáltalán nem a merevedéséről beszélt. Gondolatban felrázta magát.

			– Ez megkönnyebbülés – motyogta, a válla pedig ellazult, ahogy az adrenalinlöket csillapodott. – Féltettem az erényeimet.

			– Nem ezt kell mondanom? – Álmoskás szórakozottság érződött a nő szavain.

			– Lizzy. – Tuck komoly hangnemre váltott, a pillantása a sötétség ellenére is átható volt. Nem érdekelte. Azt akarta, hogy a nő tudja, ő ezt komolyan gondolja. – Miattam soha nem kell aggódnia.

		

	
		
			TIZENHARMADIK FEJEZET

			Lizzy nehéznek érezte a szemhéját, és pislogott néhányszor, hogy félresöpörje a nem múló álomittasságot. Pontosan mikor szenderült álomba? Nem tudta felidézni. Nem úgy döntött, hogy egész éjszaka ébren lesz, hiszen hipertudatában volt a mellette fekvő, meleg és tagadhatatlanul maszkulin jelenségnek? Megkockáztatott egy pillantást Tuck felé, de ő meg sem mozdult, az arca erős vonásait meglágyította az alvás békessége. A mellkasa ritmusos mozgása megbabonázta Lizzyt, és azon kapta magát, hogy a férfi légzéséhez igazítja a sajátját. Szóval ezt csinálták a párok. Együtt bújtak ágyba, a testük kellemesen közel egymáshoz, majd átadták magukat ennek az álmosító intimitásnak.

			Nem, egészen biztosan sokkal élénkebb tevékenységekben is részt vesznek, kevesebb rétegnyi ruhában. Az összegabalyodott végtagokról szóló és a meztelen, egymáshoz simuló bőr képétől végigfutott rajta a borzongás, és közben villámcsapásként érte a saját testhelyzete, ahogy biztonságosan Tuck erős testéhez fészkelődőtt, aki birtoklón átkarolta, közel tartotta magához, a meleg kilélegzései pedig a hajába suttogtak. Hogyan került ebbe a testhelyzetbe? Próbált apránként odébb fészkelődni, de Tuck mély hangon nyögött egyet, és visszahúzta magához; nem volt hajlandó engedni a tartásból.

			Hirtelen Lizzynek feltűnt egy kemény nyomás a lába oldalán, ami állhatatosan a combja felső részébe fúródott. Elpirult a hirtelen forróságtól. Ez, hát… ő volt.

			Az alapjait ismerte annak, miként zajlik a szexuális együttlét egy nő és egy férfi között. Látta vidéken a haszonállatok szaporodását. A bálokon, illetve a különböző társasági eseményeken cukkolták a friss házas barátokat, vagy azok hintettek el valamicskét az újdonsült büszkeségükben. Tizenkilenc évesen egy listányi pletykával felfegyverkezve megkörnyékezte Georgie-t, aki egyszerű kifejezésekkel magyarázta el a közösülés egész folyamatát. Kínosnak, ragacsosnak és erőszakosnak hangzott.

			De ez…

			Lizzy tökéletesen mozdulatlan maradt. Ez egyiknek sem érződött. Még csak kínosnak sem, ami meglepő volt, és váratlanul vágyat érzett arra, hogy több mindent felfedezzen, jobban beleássa magát az ismeretlenbe. Mi lett volna, ha Tuck keze a teste más részeire kalandozik? Ha végigsimított volna a bordája vonalán, és nagy, durva kezével cirógatta volna a mellét?

			A mellbimbója megkeményedett a gondolattól. Vajon incselkedne vele a hüvelykujjával, körözne mindkettő körül, mielőtt finoman megnyomná a hegyüket, hasonlóan ahhoz, ahogy ő tette néha a kádban, amikor a meleg és folyékony könnyedségbe süllyedt? Megtorpant, és még mindig várta, hogy a kínosság érzése felüsse a fejét, és utolérje.

			Vagy az aggodalom.

			Ez az egész affér tönkre tudta volna tenni.

			És mégsem jött semmi.

			Ha ez a természetes egy közös ágyon osztozkodó férfi és nő között, akkor ő örömmel belement volna ilyen intim elfoglaltságokba – feltéve, ha a szóban forgó férfi Tucker Taylor.

			És mintha Tuck meghallotta volna, odébb helyezte a súlyát. Mielőtt Lizzy megállíthatta volna, egy fél forgással magával húzta őt is. Lepillantott, és a haja függönyt képezett az arcuk körül. Tuck kezdetben álmoskás tekintete hirtelen élesen fókuszálttá vált, a közöttük hirtelen kialakuló erős érzések, mint egy fizikai ütés, mellbe vágták. Egyszerre három felismerése volt. Az, hogy Tucknak van egy apró anyajegye az egyik szeme bal oldalán, a pillantását aláhúzó kis írásjelként. A második, hogy hirtelen és megmagyarázhatatlan vágyat érzett arra, hogy ezt megcsókolja. A harmadik, hogy azok a nagy, durva kezek a fenekét markolták, és erősen a helyén tartották. És a korábban érzett keménységféleség… Most ágaskodott, és a combjai közötti puhaságba fúródott.

			– Mi történt? – kérdezte Tuck rekedten. – Hogyan került ön ide?

			Lizzy próbált kiszabadulni, vagy legalább a mellét elemelni Tuck mellkasáról, de csak annyit ért el vele, hogy még jobban befészkelte magát, mert a férfi nem engedett a szorításból.

			– Az ágy rám eső feléről jöttem – préselte ki magából Lizzy, és rájött, hogy minél többet mozog, annál jobban hozzádörgölőzik Tucker… Tucker… izgalmához. – Arra ébredtem, hogy átkarol, és mielőtt bármi értelmesre gondolhattam volna, magára húzott.

			– Hihető történet. – Félig vigyorogva mondta, de a tekintete komoly volt. – Egy meghatározó tényt leszámítva. Hogy nem vagyok egy összebújós típus.

			– Ha! Ezt a polipkarjainak mondja!

			– Komolyan beszélek. A volt barátnőim közül néhányan panaszkodtak, hogy nem ölelem őket elégszer.

			Lizzy nem akart egy szót sem hallani a volt barátnőkről. Olyan érzés volt a tudat, mintha egy mezőnyi csalánban hemperegne. És nem akarta hagyni, hogy a férfi úgy tehessen, mintha miatta lennének ebben a kompromittáló testhelyzetben.

			– Engedjen el! – Lizzy eltolta magától Tuckot, aki erre azonnal elengedte. Ez azt jelentette, hogy a tervezettnél nagyobb lendülettel reppent le róla, átbukott az ágy szélén, és egy szánalmas puffanással ért földet a fapadlón.

			Csodálatos. Most a lenti szobában lévők azt fogják róla hinni, hogy ő egy ilyen koszos bristoli fogadóban szerelmesen közösülő típus.

			– Jézusom, Lizzy! Jól van? – Tucker egy pillanat múlva mellette volt, Lizzynek pedig minden erejét össze kellett szednie, hogy ne csípje őt orron.

			– A büszkeségem jobban megsérült, mint a testem – válaszolta mereven. – És ha nem bánja, nagyon örülnék, ha most elkészülne, hogy majd egyedül öltözhessek a szobában.

			– Elkészülnék, hogyan? – ráncolta Tuck a homlokát.

			– Kérem, tisztálkodjon, és öltözzön fel! – csikorgatta Lizzy a fogát. – Aztán távozzon!

			– Miért haragszik rám?

			Lizzynek lüktetett a csípője, és térre meg időre volt szüksége, hogy összeszedje magát.

			– Nem haragszom, Mr. Taylor, csak szeretnék kicsit magamban lenni. Ami a megtisztelő társaságában nem fog menni.

			– Én nem akartam… – Tuck észbe kapott, és inkább nem folytatta, amit mondani akart. – Rendben. Elintézem, amit kell, aztán nem zavarom.

			Fél óra múlva már a fogadó előtt álltak, és a lovas kocsit várták. Lizzy biztos volt benne, hogy ez egy újabb gyötrelmes nap lesz, amit csak még kellemetlenebbé tesznek az elméjét szüntelen elárasztó gondolatok – Tuck izmainak és karjainak az emléke, az érzés, ahogy széles, erős testére húzta őt. A puszta álmodozás, hogy milyen érzés lenne felé nyúlni, megérinteni, simogatni és felfedezni, rengeteg bűnös gondolatot eredményezett. És az a segítségére nem lévő tény, hogy a férfi éppen alig kétlábnyira állt tőle, csak fokozta ezeknek a képzelgéseknek az erejét.

			Előbukkant az orrpiszkáló tengerésztiszt; úgy feszített, mint egy kakas, és egy lenyűgöző, piros ruhás nő kísérte – nem a szokásos módon volt gyönyörű, hanem akit lehetetlen elfelejteni. Ahogy elsétált mellettük, Tuckra mutatott, és dünnyögött.

			– Jó reggelt, Amerika!

			Mégis mikor ismerkedett össze Tuck ezzel a nővel?

			Lizzynek bosszús érzése támadt. Soha nem érezte úgy, hogy birtokolni szeretne egy férfit, jobban élvezte a barátnői társaságát. Ez az új érzés viszont feltűnő és nemkívánatos volt – talán a férfi megmentése miatti védelmező érzésből fakadt. És ha a másik nő sokat sejtető pillantása bosszantotta, akkor ezt az aktuális zaklatottságának lehetett betudni, és hogy távol van az otthonától. Az érzelmei egyértelműen viharosak voltak.

			Felszálltak a lovas kocsira, és Lizzy a bágyadtság érzését erőltette magára, hogy leplezze az elméjében kavargó zavaros gondolatokat. Egészen délig meg sem mozdult, amikor Cotswoldsbe értek, ahol a kocsis megállt egy Tree by the Hill nevű faluban. Lizzy nem tudta megfejteni, vajon melyik fára vagy dombra gondolhattak, mert a tájat elnézve mindenütt sok volt mindkettőből. Amíg a lovakat itatták, megragadta az alkalmat, hogy beslisszanjon egy boltba, ami felkeltette az érdeklődését: Hill Booksellers. Milyen kézenfekvő. Ha vásárol egy könyvet, akkor lesz esti elfoglaltsága, aminek nem része az ágyban forgolódás és a közbeni agyalás, hogy vajon Tuck újra érte fog-e nyúlni.

			Tuck, aki jó érzékkel megértette, hogy Lizzy nem szeretné, ha a közelében lenne, a lovas kocsinál maradt, és nézte, ahogy a kocsis az új utasok poggyászát pakolja fel.

			Lizzy feje fölött csilingelt egy csengő, ahogy a helyiségbe lépett, a szemének pedig időbe telt, mire megszokta a homályt. Tökéletes volt – egy szedett-vedett könyvesbolt, amiket imádott, roskadásig pakolt könyvespolcokkal és régipapír-illattal. Porszemcsék táncoltak a fénycsóvában, ami egy lótenyésztésről szóló vékony zöld kötetre terelte a figyelmét az előtte lévő polcon.

			Szokatlan téma. Hirtelen ötlettől vezérelve felé nyúlt, kinyitotta, és azonnal rá is csapta a borítóját. A benne lévő képek határozottan nem lovas témájúak voltak. Egy nőt ábrázolt, aki a telt combjait illetlenül széttárta ország-világ előtt, közöttük egy férfi térdelt, és az arcát a nő legintimebb testrészébe fúrta. És csókolta. Ott.

			Lizzy újra belepillantott. A nő hátravetette a fejét, a szeme csukva volt, de a szája imában vagy eksztázisban elnyílt – talán mindkettő miatt. Lizzy körbepillantott, de az egyetlen másik ember a boltban egy idős férfi volt, aki a pult mögött szunyókált. Beharapta az ajkát, és lapozott még egyet. És még egyet. Majd egy újabbat. Jóságos ég! Élénk képzelőereje volt, de ilyenekre soha nem gondolt.

			Ez vajon csak valami véletlen lehetett a kiadó részéről? Vagy az erkölcsösség álcája mögé rejtve tényleg ennyi szemérmetlen könyv létezik? Akármi is volt az oka, nem volt mit tenni. Meg fogja venni ezt a könyvet. Az a legkevesebb, amit megérdemelt, hogy értse, amit Tuck már jól ismer – a számtalan tevékenységet, amit a férfiak és a nők űznek kettesben a sötétben. Megtorpant.

			Vagy nappal.

			Az ő fejében az intimitás, már amennyit tudott róla, titkos és csendes volt, valami, amit akkor végeznek, amikor a lámpákat leoltják, és a háztartásban élők álomba szenderülnek. De milyen bolondság ez! Az emberek biztosan csinálnak ilyen dolgokat, amikor kedvük szottyan hozzá, már ha van rá helyük és fogadókész társaságuk.

			Itt az ő helyzete, már nem volt gyerek, sőt zöldfülű sem. Egy nő volt, aki fél lábbal a vénlányságban volt, mégsem tudott semmit. Láthatatlan lángcsóvák csaptak ki a füléből. Utált nem érteni dolgokat. Úgyhogy nem is lesz így egy pillanattal sem tovább.

			De nem sétálhatott csak úgy oda, és vehette meg ezt a könyvet. Mi lett volna, ha az eladó kinyitja, hogy megnézze az árát? A legjobb, amit tehetett, hogy a pénzét használja megoldásként. Felkapott egy Verses esszé a meglévő dolgok állásáról című füzetet egy eddig még soha nem hallott költőtől, Percy Bysshe Shelley-től, majd még William Wordsworth népszerű Útikalauz a tavakhoz című könyvét is. Kellően unalmas és nem konfrontatív. Azt a bizonyos lótenyésztős könyvet a stósz aljára tette, majd elindult a könyvesboltos felé fizetni.

			A szíve olyan hangosan kalapált, hogy azt hitte, a pult mögött alvó úriember fel fog rá ébredni. De végül nem kevés torokköszörülésbe, két udvarias üdvözlömbe és egy jó hosszú kopogásba telt őt felébreszteni.

			A könyvesboltos ásított, álmosan a címekre pillantott, aztán motyogott.

			– Tíz shilling.

			Mielőtt a férfi magához térhetett volna, Lizzy már fizetett is, kilépett a boltból, és nagy léptekkel, gyorsan sietett a lovas kocsi felé.

			– Mi történt? – kérdezte Tuck, amint visszaért.

			– Semmi érdekes. – Lizzy kerülte a férfi pillantását. Miért fedné fel a titkát? Nem tartozott Tuckra. Kivéve, ha… tényleg jól informáltnak tűnt, Lizzy pedig többet akart tudni arról, hogyan is megy ez a szeretkezés. Ellen kellett állnia a sürgető késztetésnek, hogy ficeregjen, de úgy cikázott benne a feszültség, mint a túl feszesre hangolt hárfahúrokban.

			– Izgatott vagy bűntudata van valami miatt – állapította meg Tuck egy pillanat múlva. – És nem tudom eldönteni, hogy ez kíváncsivá vagy inkább idegessé tesz.

			Lizzy beharapta a szája belsejét. Hogyan tudta őt Tuck ilyen jól olvasni? Legtöbbször úgy érezte magát, mintha a láthatatlanság leple alatt élne. Soha senki nem tudta megmondani, min gondolkozik, vagy szánt volna elég időt arra, hogy megfejtse a hangulatát.

			Ezzel szemben Tuck ezt egy két másodperces pillantásból tudta.

			– Találtam valamit, aminek szerintem nagy hasznát fogom venni a tanulmányaim elmélyítésében. És ez egy olyan téma, amiben ön tájékozottnak tűnik.

			– Azt nem hiszem. A hoki még nem létezik, és ön nem úgy tűnik, mint akit bármennyire érdekel a jég vagy a korcsolyázás.

			– Az intimitásról szól.

			– Várjon! – Tuck visszakapta Lizzyre a tekintetét. – Azt mondja…?

			– Épp most került a tulajdonomba egy intim kapcsolatokról szóló útmutató.

			– Micsoda? Mármint egy szexkönyv?

			Lizzy Tuck szájára nyomta az ujjait.

			– Ne itt beszéljük meg, ha kérhetem. Majd este visszatérünk erre a témára a birminghami fogadóban.

			A lovas kocsi még zsúfoltabb lett, és Lizzyt alig foglalkoztatták az unott arcok. Amikor az esti úti céljukhoz értek, a Királynő kecskéjébe, úgy érezte, mintha minden gyorsabban történne. A tisztálkodás. Az evés. Mintha az előző éjszakáról egy időugrással kerültek volna ide. A könyvet leszámítva.

			– Valamikor fel fogja fedni a nagy meglepetést? – Tuck az asztalnál lévő széken ült, kinyújtott hosszú lábait bokában keresztezte. – Majdnem kiugrik a bőréből.

			Lizzy kivette a könyvet a táskájából, odaadta Tucknak, majd visszamászott az ágyba, és mindkét meztelen lábfejét a hálóruhája alá húzta.

			– Lótenyésztés? Oké. Szokatlan… – Kinyitotta a borítót, és lefagyott. – Várjunk csak! – Átlapozta a könyvet. – Jézusom! – Végül Lizzyre pillantott. – Ezt egy könyvesboltban találta?

			– Olyan meglepett voltam, mint ön.

			– És megvette.

			– Tanulni akartam. Házasok leszünk. Tudom, hogy nem a hagyományos értelemben, de továbbra is tudatlannak kellene lennem az ügyben, hogy mi zajlik egy férfi és egy nő között? Ön, úgy képzelem, jól ismeri az oldalakon látható tevékenységeket, ugye?

			Tuck visszaadta neki a könyvet.

			– Erre nem válaszolok.

			Lizzy csettintett a nyelvével.

			– Hallgatás beleegyezés. Tanulni szeretnék, és egy könyvből meg az ön tapasztalatából legalább megérthetem.

			– Ezt az egészet tudni szeretné?

			– Képzelje el, ha meghívnak egy társaságba, és egy házas barátnőm érdeklődni kezd az intim életünkről. Gyanakvást fogok kelteni, ha fogalmam sincs arról, amit kérdeznek.

			– A nők ebben a korban beszélgetnek ilyenekről?

			– Miért ne beszélnének? Az ön idejében a nők nem beszélgetnek egymással?

			– De, természetesen, de olyan, mintha most sokkal távolságtartóbbak lennének az emberek. Azt gondoltam, hogy talán nem illendő.

			Lizzy ezen felnevetett.

			– Ha fogadnom kellene, szerintem a nők eddig is, és ezután is megbeszélnek ilyen dolgokat.

			– De nem szeretné a való életben kipróbálni semelyik illusztráción ábrázoltat.

			Lizzy köhögött.

			– Komolyan beszélek. Csak szeretném pontosan érteni, hogy mit ért tanulmányok alatt.

			A szoba hőmérséklete néhány másodperc alatt felmelegedett. Lizzy sokkal átlátszóbbnak érezte a hálóingét (ami egy hétköznapi ruhához hasonlóan a bőre nagyját fedte).

			Mert ez a gondolat neki nem jutott eszébe, ami Tucknak szemlátomást igen. Azon nem járt az esze, hogy ő is lehetne az az ember, aki megtapasztalja ezeket. Még csak a gondolatot sem engedte meg magának. Most viszont már azt sem tudta, hogy valaha képes lesz-e leállítani. A gondolat, hogy Tuck arca a lábai között van – egyáltalán az milyen lenne –, élvezetes?

			– Ne nézzen ennyire kétségbeesetten! – mondta Tuck megnyugtatóan. – Soha nem fogok semmi olyat tenni önnel, amit nem szeretne. De egy szexkönyvet adott a kezembe azzal, hogy tanulni szeretne. Szeretnék a csapatunk céljait illetően egy oldalon állni önnel.

			Lizzy néma kérdésként eltátogta, hogy a csapatunk céljai.

			– Egy csapat vagyunk, emlékszik?

			– És válaszolni fog a felmerülő kérdéseimre?

			– A tőlem telhető legjobban.

			Lizzy a könyvért nyúlt, és kinyitotta az első oldalon.

			– Várjon! Szükségem lesz egy italra.

			– Most? Hogyhogy?

			– Csak, Zsebpatron. Ne értse félre! Van önruralmam. Bízhat bennem. De mazochista azért nem vagyok. – A nő zavarodott pillantása láttán sóhajtott. – Nem szoktam önkínzásra elélvezni. És ha itt kell ülnöm, és néznem, ahogy azt a könyvet olvassa, várva, hogy van-e kérdése… Az fájni fog. Iszom valamit. Vagy hat valamit. És egy óra múlva visszatérek. Ha van bármi kérdése, akkor azt lefekvés előtt tegye fel! Amint elég részeg vagyok ahhoz, hogy ezzel meg tudjak birkózni.

			Mielőtt Lizzy egy szót is szólhatott volna, Tuck távozott.

			Nem telt sok időbe, hogy a nő megbabonázódjon. Volt egy rész, ami arról szólt, hogy miként érhetnek magukhoz a nők. Lizzy szeme jobban kinyílt. A teendők egyértelműek voltak. Két ujjal nyúljon a szájába, és finoman szívja meg. Ezt meg tudta csinálni. Itt, most. Minden kérdés és segítség nélkül. Úgy csinálta, ahogy a könyv írta, majd hanyatt dőlt az ágyon, és csodálatosan huncutnak érezte magát. Volt ideje. Tuck azt mondta, hogy egy órát lesz távol, ráadásul mielőtt belépne a szobába, úgyis meghallaná a csizmája puffanásait. Lizzy a mellkasára támasztotta a könyvet, széttette a lábát, ahogy a képen látszódott, és felhúzta a hálóruháját.

			A puncija azonnal reagált a szoba levegőjére, a hűs érzésre, ami végigcirógatta a szokásosnál is érzékenyebb bőrét. Természetesen már ért itt magához, de inkább célszerűségből, mosakodás és hasonlók miatt. Mindig kellemes érzés volt, de semmi olyan, amit eszébe jutott volna jobban felfedezni. Viszont amikor nyirkos ujjaival a szeméremajkai közé nyúlt, az érzés meglepte. Nedves volt, és ahogy végigsimított sikamlós bőrén, a fenékizma összehúzódott, és a csípője magától felfelé billent. A könyv először azt javasolta, hogy keressen egy pici kemény gyöngyöt, és fedezze fel, hogy hozzá milyen típusú mozgás illik leginkább: körözés, átlós cirógatás vagy leheletfinom kopogtatás. Lizzy lassan kezdte körbe-körbe, és kíváncsian állapította meg, hogy minden körrel erősödött a sajgó nyomás, ami a combjától egészen a köldökéig sugárzott.

			Játszott. Nem volt jobb szó a leírására. Mintha a teste valami újdonság lenne. Valami vad. Aminek a titkos ereje, hogy ennyire jól tudja érezni magát. Megtalálta a ritmust, ami jó volt, erre a könyv összecsukódva lecsúszott róla, Lizzy odébb is tolta, majd a másik kezével jobban kinyitotta magát, kissé széthúzta a bőrt, hogy fokozza az intenzív érzést. Elkezdte a csípőjét mozgatni. Vajon milyen érzés lenne, ha valaki más érne így hozzá?

			Tuck vastag, erős ujjait képzelte saját finom, nedves puhaságára. A feszítő sajgás fokozódott, és Lizzy csak arra tudott gondolni, hogy még, miközben növelte a tempót, a nyomást és a dörzsölést. Egy halk nyögés szaladt ki a száján, mire az ajkába kellett harapnia, nehogy hangosabb legyen. Hogyan lehetett ez ennyire jó? És a gondolattól, hogy Tuck jön, és nézi, csak még nedvesebb lett.

			Most már zihált, akadozó lélegzete volt az egyetlen hang a világon. A combja remegni kezdett, és sürgető vágyat érzett arra, hogy valami mélyen kitöltse. Nem volt elég, de amikor magába dugta egy ujját, a nyomás segített. Bedugta még egy ujját. Még mindig nem volt elég, de legalább valami volt. Az egyik ujjával egy kis érdes foltra bukkant. És abban a pillanatban fennakadt a szeme, és a sarkát a matracba vájta. Fenntartotta a nyomást, miközben az ujjaival egyre gyorsabban és gyorsabban mozgott. Atyavilág! Igen! Oldalra billentette a fejét, a teste megfeszült. Jó volt. Annyira nagyon jó! Mit kellett volna kezdenie ezzel a sok érzéssel?

			Megállítani?

			Hogyan is tudná?

			Nem! Folytatnia kellett. Csak még egy kicsit. Egyre jobb lett. Hogyan? Hogyan tudott – jóisten!

			Mi történik? Erősebben nyomta, és félig elemelkedett az ágyról, amikor olyan erővel söpört végig rajta egy hullám, hogy felkiáltott. A valaha tapasztalt legerősebb érzés cikázott át a testén, mintha színtiszta arannyá vált volna, és sűrűn, melegen elolvadt. Aztán úgy érezte, mintha nem bírna még egy lélegzetet venni. Lassan, nagyon lassan csökkent az érzés, mint egy visszahúzódó, majd az óceánba simuló hullám.

			Kipattant a szeme. Csizma. Közelgő hangos léptek. Egy kopogás az ajtón.

			– Én vagyok. – Tuck hangja mély és rekedtes volt. – Bejöhetek?

			– Egy pillanat! – kiáltott fel Lizzy.

			Próbálta kisimítani a haját, és olyan arcot ölteni, ami nem árulkodik arról, hogy éppen velőtrázó élményben volt része. Hogyan is kérdezhetne bármit azzal kapcsolatban, ami az előbb történt?

			– Bejöhet.

			Tuck belépett, és lefagyott, összekapcsolódott a tekintetük, Lizzynek pedig testen kívüli érzése támadt, mert olyan volt, mintha a férfi pontosan tudta volna, hogy mit csinált, és hogyan érzi magát.

			– Éppen aludni készülődtem – mondta olyan kimérten, ahogy csak bírta, hiszen kissé még mindig zihált. – Azt hiszem, még sincs kérdésem. Lefekszem.

			– Látom. – Tuck válasza aggasztotta Lizzyt. Mert azt gyanította, hogy a férfi tényleg látta rajta. Mintha egy pillantásból olvasni tudná minden furcsa gondolatát. Ő viszont sehová nem tudott menni, hogy gondolkozzon az élményén. Tuck mellette lesz az ágyban. Az ágyban, ahol az előbb éppen annyi mindent csinált magával. Úgy érezte, hogy szabadjára engedte a belső titkos erejét, és többet akart tudni.

			Tuck az előző esténél könnyebben bújt ki a csizmájából.

			Lizzy a párnára tette a fejét, és próbálta lehunyni a szemét, de az nem engedelmeskedett teljesen. A szempillái között kukucskált, és nézte, ahogy Tuck a fal mellé teszi a lábbelijét. Aztán levette a kabátját, és egy fogasra akasztotta. Rendszerető férfi. Nem hányta összevissza a dolgait. Megtöltötte vízzel a mosdótálat, és fogat mosott. Lizzy órákon át tudta volna ezt nézni. Tucknak olyan egyenes, fehér és tökéletes fogai vannak!

			Az arcára paskolta a vizet, a mozdulatai hatékonyak és gyakorlottak voltak. Amint megfordult, Lizzy becsukta a szemét, és alvást mímelt.

			Tuck elfújta a lámpát, és néhány lassú lépéssel keresztülsétált a szobán, majd a matrac besüppedt a súlya alatt.

			Elhelyezkedett Lizzy mellett, aki nem bírt ellenállni a csábításnak, hogy kikukucskáljon.

			Tuck rendületlen, megfejthetetlen arckifejezéssel nézte őt.

			– Tudtam, hogy nem alszik.

			Lizzy szája felkunkorodott.

			– Meglepően nehéz a bolondját járatni önnel, főleg férfi létére.

			– A férfiak bolondok?

			– Kétségtelenül igen. De ön meglepetés. Időt szán arra, hogy megértsen, ahelyett, hogy azt hinné, mindent tud rólam valami előítélet alapján, hogy egy hölgynek milyennek kellene lennie.

			Tuck csendben nézte őt.

			– Az arca nyitott könyv.

			– Vagy talán ön az ideális olvasóm.

			Tuck közelebb volt. Hogyan került közelebb? Megmozdult? Vagy inkább ő? Talán mindketten, mint egy lassan összetekeredő csomó.

			– Lent megfogadtam valamit. – Tucknak olyan illata volt, mint aki közel ült a tűzhöz. Jó volt. Sőt, kellemes. – Hogy egy kerek órát fogok várni. Hogy nem fogok hamarabb visszajönni. Hogy teret adok.

			Lizzy nevetése rekedtes volt. Egyáltalán nevetett ő már így valaha?

			– Pedig jóformán hozzám van nőve, mióta önre találtam. 

			– Úgy tűnik, nem tudok távol maradni. – Tuck a nő felé nyúlt, és hátrasimította egy tincsét.

			Lizzy úgy simult bele a férfi érintésébe, mint egy macska.

			– Nagyon közel van.

			– Ó, nem, ez nincs közel. – A nő felé hajolt. Összeért a homlokuk. – Ez a közel. – Tuck leheletét melegnek érezte a bőrén, mégis valamiért beleborzongott. – Jó így, hogy… közel vagyunk, Lizzy?

			Tuck úgy ejtette ki a nevét, mintha valami becses volna, mintha fontos lenne számára. A cél ismerete hiányában mégis mintha valami útelágazáshoz érkeztek volna. Egy szavába került volna, egyetlen nembe, és a biztonságosabb úton indultak volna el, ami jól kitaposott és megvilágított volt. De egy másik szó kimondásával éppen ilyen könnyen léphettek volna a veszélyesebb útra, amin éles kanyarok voltak, és ahol nem tudja, hogy mi következik.

			Egész életében az unalmas, biztonságos utakat járta. Egészen Tuck megérkezésének napjáig. Most folyamatosan bizonytalan volt abban, hogy mi vár rá, de ahelyett, hogy ez rémisztő lett volna, inkább öntudatára ébredt, és most először ismerte fel a szükségleteit és a vágyait. És megértette, hogy ezek számítanak. Nem fegyelemmel és imádságos elmélkedéssel leküzdendő ösztönök vagy érzetek voltak ezek, mint ahogy azt egész életében tanították neki.

			– Önnek ez jelenti a közelséget? – Lizzy ráncolta az orrnyergét, saját kezdeményezőkészsége egyszerre nyűgözte le és döbbentette meg. – Meggyőződésem, hogy tudunk még közelebb lenni.

			– Ez egy felhívás? – Tuck hangja egy oktávval mélyebb lett, a provokatív kérdésétől Lizzy lábujjai begörbültek. – Mert ennél sokkal, de sokkal közelebb is tudok kerülni.

			– És… – Lizzynek elakadt a lélegzete. – Ezt szeretné?

			Tuck mozdulatlan maradt.

			– Engem sokkal jobban érdekel, hogy ön mit szeretne.

			Lizzy pillantása Tuck szájára szegeződött.

			– A közel izgalmasan hangzik. – Ha bármelyikük egy hajszálnyit is előredőlt volna, akkor az ajkuk összeér. Érezte a férfi hajszeszének az illatát, ami a lenti tűz enyhe fafüstjének aromájával keveredett.

			– Önt is izgatja? – Tuck hangja olyan rekedtes volt, hogy megenyhítette Lizzy elhatározását.

			Még soha nem csókolták meg, és egészen eddig a pillanatig a gondolata sem igazán érdekelte. Most viszont arra vágyott, hogy úgy olvassák őt, mint egy térképet, hogy Tuck felfedezze az összes titkos völgyét, sivatagját, tengerpartját és árnyékos erdejét.

			– Én…

			Egy fülsiketítő csattanás robbantotta szét a feszültséget, ahogy a szoba ajtaja kivágódott, ők pedig szétrebbentek.

		

	
		
			TIZENNEGYEDIK FEJEZET

			Tuck ujjaival dobolt, miközben itta Lizzy látványát – a tízből tíz pontos domborulatait alig takarta az oly ártatlan hálóruha. Forrt tőle a vére. Minden önuralmára szüksége volt ahhoz, hogy ne fogja a karja közé, és mondja el neki, hogy mennyi módon tudna örömöt szerezni a testének. Emiatt és a részeg idióta, aki hazavágta az esélyeit, miatt nem lépett.

			Egy bodicsekkel és egy kifelé! dörmögéssel visszatessékelte a botorkáló, vizenyős szemű behatolót a folyosóra, majd bevágta az ajtót, és Lizzy felé fordult.

			A nő arca szép rózsaszínűre pirult, a mellkasa pedig minden egyes szaggatott lélegzettel zihált. Szinte érezni lehetett a kettejük közötti sistergő energiát, majd a nő kinyitotta a száját, mintha mondani szeretne valamit. De Tucknak ez nem ment. Elkapta a pánik. Nem bírta meghallgatni, bármit is akart Lizzy mondani, legyen az elutasítás vagy bátorítás. Mindkettő új útra sodorta volna őket.

			– Szívok egy kis friss levegőt. Neked meg aludnod kell. – Atyavilág, még neki is erőltetettnek tűnt a hangja. A válasz megvárása nélkül sarkon fordult, és távozott. Távolságra volt szüksége, hogy alkalma legyen visszanyerni az irányítást az érzelmei fölött. Csak akkor bírt Lizzyvel szembenézni, és elfogadni, bármit is hozzon a sors.

			És bakker! Ingerülten rángatta a nadrágját. Kezdeni kellett valamit ezzel a merevedéssel, ami, ha nem sikerül megkönnyebbülnie, át fogja szakítani a bricseszét. Átlopakodott a lenti kocsmán, és közben nem foglalkozott a pultnál ülő nő hívogató pillantásával, aki örömmel segített volna neki a megfelelő áron. Őt egyetlen nő babonázta meg, akiről tudta, hogy nem szabadna kívánnia, mivel ez csak megbonyolítaná a már amúgy is összetett helyzetet. Összeszorított állkapoccsal arra jutott, hogy megzabolázza az érzelmeit. Az intenzív vonzás ellenére, amit Lizzy iránt érzett, nem engedhette meg magának, hogy a szíve eltérítse a végső céltól. Hogy éljen az esélyekkel, és hazajusson – mert haza kellett jutnia.

			Egy szót sem szólva senkihez, kiment hátra. Egyedüllétre volt szüksége, és az egyetlen hely, amit találhatott, az egy félreeső sarok volt a pajtában. Csendes volt, és senki nem járt arra. A hátsó istállók üresek voltak, így bement a jobbra lévő leghátsóba. Az alkarját az istálló hátsó falának támasztotta, lehajtotta a fejét, és próbált légzéssel túljutni ezen az állapoton.

			– Picsába! – motyogta egy hosszú szünet után. Nem volt választása. Meg kellett könnyebbülnie.

			Gyors, rángató mozdulatokkal kiszabadította magát, kemény farka ágaskodva várta a kezét. Erősen megszorította magát, ingerült volt, sőt szinte mérges is, hogy itt kellett lennie, hogy nem bírta üvegbe zárni ezt a szükségletét, és jó messzire eldobni egy nagy, belső tengerbe. De az extra nyomás jó érzés volt. Mikor volt utoljára ennyire felizgulva, mikor akarta ezt ennyire sürgetően?

			Talán soha.

			Nemrég már az is elég volt egy második, sőt harmadik whiskey-hez, hogy tudta, Lizzy fent az emeleten a képeket és a leírásokat lapozgatja, amik egészen biztosan többet kiváltanak belőle a kérdéseknél. Hogy izgatottá válik. De arra nem számított, hogy amikor visszatér, a nőnek ki lesz pirulva az arca, és homályos lesz a tekintete. Hogy a hálóruhája össze lesz gyűrve a térdénél. A szobát betöltötte a vágya illata. Tuck már tudta, milyen illata lenne a nőnek, ha a combjai közé fúrná a fejét. Az elméjébe égett, és a francos halálos ágyáig el fogja kísérni.

			Amikor az előváladék árulkodó sikamlóssága megjelent a makkján, a hüvelykujját végighúzta rajta, és hagyta, hogy a vékony nedvesség cirógassa a farka hosszát. Gyors és hatékony akart lenni. Csak legyen túl rajta, és térjen vissza a normális kerékvágásba. De a gondolatai visszakalandoztak Lizzy szemére, orrára, ajkára, az arcának összes apró gesztusára, és hogy miként tudta egy pillantásból kiolvasni a gondolatait, azt, hogy amikor belépett a szobába, a nő akarta őt. Egy részeg idiótára volt attól, hogy megtudja, milyen íze van a nyelvének, hogy kiderüljön, azt szereti-e, ha keményen csókolják, összekoccanó fogakkal és hajba gabalyodott kezekkel, vagy ha puhán és édesen, incselkedő ajkakkal, ami fokozza a feszültséget és elnyújtja az élvezetet.

			Most a farka tövéhez csúsztatta a kezét, hagyta, hogy súrolja a herezacskóját, ami már össze volt ugorva, és megkönnyebbülésért kiáltott. Belülről beharapta az ajkát, és összeszorította a farizmát. Majdnem elment, és jó érzés volt. Jobb, mint szokott. Mintha a teste új forrásokat talált volna, ahonnan élvezetet nyerhet ki. Kint, a falak túloldalán két férfi énekelt, a szavaik hamisan összefolytak. Egy macska nyávogott a szarufákon. Nem maradhatott itt sokáig. Be kellett fejeznie.

			Igazából arra vágyott, hogy a fehér hálóruha alá nyúljon, végigsimítson a domborulatokon Lizzy nedves, selymes puncijáig, és nézze a nőt, miközben ott megérinti. A kézmozgása ritmusa egyenetlenné vált. Zihált. Látni akarta azt a kék szemet elsötétülni, és a pupilláját pedig annyira kitágulni, amíg elnyelik a világot. A szabad keze hüvelykujjával végigsimítana az alsó ajkán, Lizzy valószínűleg azonnal felizgulna, és beszívná azt.

			Felnyögött, ahogy az orgazmusa lecsapott rá, mint a tornádó egy felhőtlen napon. Csikorgatta a fogát, amíg az utolsó cseppet is kifacsarta magából lassú mozdulatokkal a feszes markába, és belefeledkezett a gondolatba, hogy milyen lenne látni, hogy Lizzy szép szája nagyra nyílik.

			Gyorsan rendbe tette magát, majd a hátsó kijárat közelében lévő kúthoz ment kezet mosni, és hogy vizet fröcsköljön az arcára.

			A saját csapdájába esett, mert attól, hogy a dolgokat a kezébe vette, mondjuk így, épp az ellenkező hatást érte el, mint remélte. Egyáltalán nem csökkentette a feszültségét, csupán annyira feltüzelte a vágyát, hogy másnap reggelizés közben alig bírt Lizzyvel beszélni, és egész nap alvást tettetett a lovas kocsiban. Este levitte a vacsoráját a földszintre, és amikor felment, Lizzy már aludt, vagy nagyon jól eljátszotta, hogy alszik.

			De másnap senki más nem volt a lovas kocsiban. Csak Lizzy.

			Éppen készült újra kamualudni, amikor a nő megtörte a csendet.

			– Haragszol rám?

			Tuck metszőn felpillantott.

			– Egyáltalán nem. Fáradt voltam.

			– Nem hiszek neked. Tegnap egész nap csak eljátszottad, hogy alszol.

			– Miből gondolod, hogy eljátszottam? Tényleg aludtam.

			Lizzy rámeredt.

			– Azt hittem, nem fogunk egymásnak hazudni.

			– Én… – Tuck a bricseszébe törölte a kezét. – Jól van. Honnan tudtad?

			– Alvás közben kinyílik a szád, és rángatózol.

			– Figyelsz.

			– Nagy vagy, és folyamatosan együtt vagyunk. Persze hogy észrevettem néhány gyakori gesztusodat, de azt nem tudom megfejteni vagy megmagyarázni, hogy miért kerülsz engem. Úgyhogy, ki vele!

			Tuck nem akart hazudni. Sőt, épp az ellenkezőjét ígérte meg, de nem volt az az isten, hogy bevallja, olyan erős orgazmusa volt a pajtában, hogy csillagokat látott, és hogy most nem tud szabadulni a gondolattól, hogy vajon mennyivel jobb lenne ez vele.

			Egy másik szempontból közelítette meg az igazságot. Amit nem tervezett megosztani, de most nem tudott jobbal előállni.

			– Az utóbbi időben nem voltam jól. Tavaly elkezdtem furcsán érezni magam, lázas voltam, és fáradt, ami jött, aztán elmúlt. Éjszaka levert a víz. Gyakran aludtam el vacsora nélkül. Elmentem a csapatorvoshoz, aki átvizsgált, és talált egy csomót a hónaljamban. Nem kellett sok idő, hogy a tesztekből kiderüljön az eredmény – rák volt. Hodgkin-limfómának hívják. A jó hír, már ha van ilyen, hogy a diagnózis az én időmben történt, nem a tiédben. Kezeléssel jó – nagyon jó – esélyeim vannak arra, hogy rendben legyek. Amint eltelik öt év anélkül, hogy visszatérne, még inkább javulnak ezek az esélyek.

			– Sajnálom, hogy át kellett menned ezen.

			– Szívás volt, nem fogom szépíteni. – Hátradőlt, keresztbe tette a lábait, és az egyik bokáját a másik térdén pihentette. – De sokakkal összehasonlítva szerencsés srác vagyok. Megengedhetem magamnak a remek orvosi ellátást. És én olyan időben élek, amikor szörnyű betegségek kezelhetők elérhető gyógyszerekkel. De van valami, amiről szeretném, ha tudnál, mielőtt bármi más történik.

			Ez megragadta Lizzy figyelmét. Hátrahúzta a vállát, és mereven tartotta a fejét, mintha arra számítana, hogy egy pofonnal érkezik a rossz hír.

			– Folytasd – mondta egyszerűen.

			– A kezelés, amit kaptam. Az egész testemet keményen megterhelte. Jó, mert megölte a rákot, de a rossz hír az, hogy másba viszont belezavart. Nagy valószínűséggel nem fogok tudni gyermeket nemzeni.

			A csend hosszúra nyúlt a lovas kocsiban. Tuck csak az úton haladó kerekek ritmusos zaját hallotta.

			Meg kellett szólalnia.

			– Sajnálom.

			– Mit? – Lizzy ráncolta az orrnyergét. – Várom, hogy befejezd. Hogy elmondd, mi a baj.

			– Ó. – Tuck pislogott. – Ennyi volt. Hogy nem lehet gyerekem. Nem biztos, de az orvosok azt mondták, hogy valószínűtlen, pláne most.

			– Á, értem, és vélhetőleg szeretnél majd valamikor?

			– Nem vagyok benne biztos, őszintén. Valószínűleg nem. De szerettem volna, ha tudsz erről, mielőtt összeházasodunk.

			Lizzy elkezdett nevetni.

			– Mi az ördögért kéne tudnom erről?

			– Hát, most, hogy így mondod… nem tudom. – Tuck füle elvörösödött.

			Lizzy elhallgatott, összeszorította az ajkát, és próbált komolynak tűnni.

			– Én nem szeretnék gúnyt űzni. Meg vagyok lepve. Azt hitted, lehetőségként fogom használni ezt a házasságot arra, hogy kisbabám legyen?

			– Nem, de attól még szerettem volna, hogy elköteleződés előtt tudj erről.

			– Nagyon kedves vagy, Tucker Taylor. Ezt el kell mondanom, mielőtt folytatjuk. Bár imádom a gyerekeket, bennem nincs, de tényleg, egyáltalán nincs anyai hajlam. Az a gondolat tetszik, hogy szórakoztató nagynéni legyek, de hogy sajátom legyen… – Megrázta a fejét. – Ha elképzelem a jövőmet, én leginkább szabadságra vágyom. Még nem volt alkalmam ebbe belekóstolni. És te éppen ezt adod meg nekem. És ez nagyon sokat jelent. – Tekintete elsötétült egy pillanatra. – Azt hiheted emiatt, hogy egy szörnyeteg vagyok. Sokan hinnék.

			– Mert nem szeretnél gyereket? Á. Egyáltalán nem. Ahonnan én jövök, nem egy párt ismerek, akiknek nincs gyerekük. A legtöbbjüknek a saját döntésük miatt. Ez személyes dolog. Soha nem ítélnélek el azért, mert nem szeretnél. Én csak szerettem volna, ha megbizonyosodsz arról, hogy van lehetőséged dönteni, csak a biztonság kedvéért.

			– A biztonság kedvéért?

			– Arra az esetre, ha nem tudok hazajutni. Ez már neked is megfordulhatott a fejedben. Benne van a pakliban.

			Lizzy felszegte az állát, heves eltökéltség látszott az arcán.

			– Nem gondolkodhatunk így. Ide jutottál. Akkor biztosan van módja annak, hogy visszajuttassunk. Egyszerűen csak meg kell találnunk a módját. És most, hogy tudok erről a rákról, még eltökéltebb vagyok. Haza fogsz jutni, hogy el tudj menni azokhoz az orvosokhoz, akikhez kell.

			– Lizzy…

			– És ha nem találjuk meg a módját, hogy visszajuss, akkor majd csinálunk magunk – mondta határozottan. – Tudod, nagyon leleményes vagyok.

			– Igen. – Ha van bárki, aki bele tud nyúlni az univerzum szövetébe, akkor az ő.

			– Van néhány kérdésem. – Lizzy keresztbe fonta a két karját. – Kerülsz engem. Megígérted, hogy feltehetek neked kérdéseket, és erre még nem volt alkalmam. Amikor azt mondod, hogy nem lehet gyereked, az azt jelenti, hogy… Nem pontosan tudom, minek is nevezzem… Te hogyan szoktad?

			– Hogy hogyan hívom? – Tuck az ágyékára pillantott. – A farkam, azt hiszem. Vagy a pöcsöm. Nem tudom.

			Lizzy mosolya lassú volt, mint egy macskáé.

			– A válaszod gyorsaságából ítélve úgy tűnik, te tényleg elég sokat tudsz. Úgyhogy akkor a farkat fogom használni. Kissé durván hangzik, de a londoni otthonomban egy Mr. Petch a szolgáló, úgyhogy a pöcs kifejezést őszinte szívvel elvetem.

			– Érthető. – Ennek a nőnek megvolt a képessége, hogy kikorcsolyázza a védelmét, és egy lövéssel gólt szerezzen.

			– Nos, akkor a farkadról és annak nem működéséről beszélünk…

			– Ácsi, Zsebpatron. Azt mondtam, hogy valószínűleg nem lehet gyerekem.

			– Igen. Mert elromlott a farkad.

			Tuck arra gondolt, hogy ha Lizzy még egyszer kimondja a farok szót azzal a fennhéjázó brit kiejtésével, akkor az ölébe fekteti, és megtanít neki egy s mást arról, mire használja azt a szép száját. De ellenállt a hirtelen ötletnek.

			– Hó, hó, hó! Soha egy szót nem mondtam arról, hogy ne működne a farkam. Jól működik, ha már itt tartunk. Sőt, a jónál is jobban.

			– De azt mondtad…

			– Nem azt mondtam, hogy impotens vagyok. Jézusom! Nézd, azt jelenti, hogy az úszóim nem úsznak elég…

			– Ki úszik hova? – Lizzy ijedtnek tűnt. – A könyvemben semmilyen úszásról nem volt szó.

			Micsoda káosz.

			– Hadd fogalmazzak másként! – Tuck nyelt egyet, és próbálta kitalálni, mit mondjon, amivel nem zavarja össze a nőt még jobban; erre a lovas kocsi hirtelen megállt.

			– Felveszünk még valakit? – kérdezte Lizzy oda sem figyelve, amikor kinyílt az ajtó. Belépett egy keskeny vállú, sovány nő és egy rendezett, tarkón lófarokba kötött hajú és árulkodó piros kabátot viselő brit katona.

			– Ó, Jameson. Társaságunk van. – Tuck jobban szemügyre vette, és látta, hogy az új nő nem lehet több húszévesnél, és akkora ruhába meg fejfedőbe tekerte magát, hogy majdnem elveszik bennük. – Hogy vannak? Én Mrs. Jameson Horatio Darling vagyok.

			A férfi – feltehetően Jameson Horatio Darling – kurtán bólintott, majd újra minden figyelmét a fiatal nőre szegezte.

			– Friss házasok vagyunk. – Az újdonsült Mrs. Darling átadta a csomagjait, és úgy helyezkedett el az ülésen, mintha valami manöken vagy hasonló volna.

			– A drága Jameson lesi minden kívánságomat. Csak gondolnom kell valamire, és puff, ott terem. Csatlakozunk az ezredéhez így, hogy a nászutunk véget ért, de jaj, bárcsak ne lenne vége! Az elmúlt két hét varázslatos volt, igaz? Csupa mámor volt minden pillanata.

			A drága Jameson megfogta a nő kezét, és egy forró csókot nyomott a tenyerébe.

			– Hű szolgája vagyok mindenben, hölgyem.

			Nemsokára Tuck és Lizzy megismerte a legboldogabb Darlingék egész történetét egy bálon történt megismerkedésüktől kezdve a világtörténelem legcsodálatosabb sétáin át a levélig, amit a drága Jameson írt, és amihez mérceként mérték a majd később írt összes szerelmes levelet, amik természetesen elmaradtak tőle.

			– Tényleg elég jó verseket írok – mondta a drága Jameson. – A feleségem szerint kiváló érzékem van a rímekhez.

			– Feleség! – sivította a szót Mrs. Jameson Horatio Darling. – Létezik csodálatosabb annál, hogy az ember feleség? Szerintem nem, ugye, Mrs., ühm… Mrs… – Elhallgatott, és látszólag egyáltalán nem zavarta, hogy ő a sajátjához hasonló bemutatkozást sosem várt. Tuck felé fordult, és behúzta a nyakát. – Elnézést, uram, de amikor az én drága Jamesonom társaságában vagyok, olyan gyönyöröket élek át, hogy sajnos teljesen megfeledkezem a többi férfiról. Éppen ezért történt nemrég az is, hogy a járdán sétáltam, annyira nem vettem egyet észre, hogy nekimentem egy lovas kocsinak.

			– Bocsásson meg, de nem értem; miért megy neki egy lovas kocsinak attól, hogy nem vesz észre egy férfit? – kérdezte Lizzy tömören.

			– A szerelmem miatt csillagokat látok, Mrs… Borzasztóan sajnálom, de muszáj megkérdeznem a nevét, uram.

			– Én Lizzy Wooddash vagyok, ő pedig Mr. Tucker Taylor.

			– Á, nem mindennapi név, uram. Azt hittem, önök is ebben az áldott házastársi kapcsolatban vannak, mint én és a drága Jameson.

			– Éppen összeházasodni készülünk – válaszolta Tuck, és eszébe jutott, miket mondott Jane és Georgie a pajtában. Nem akarta, hogy a társasága miatt rossz szemmel nézzenek Lizzyre.

			– Á! – Mrs. Jameson Horatio Darling sokat sejtető pillantással nézett egyikükről a másikra. – Gretna Green felé, igaz?

			Amikor egyikük sem erősítette meg vagy cáfolta ezt, a férjére vetette magát.

			– Drága Jameson, megszöknek! Nem csodálatos? Természetesen nálunk volt eskütétel és templom, illetve minden nagyjából úgy történt, ahogy a nagykönyvben meg van írva, de az ön döntésük is érthető.

			– Biztos, ami biztos. – Lizzy hangja annyira feszült volt, hogy ha a ragyogó menyasszony még egy szót szól, a lápon találta volna magát.

			Tuck a kezébe fogta Lizzy kezét, ami hűvös volt, de puha. Ezt eddig még nem csinálta – ült, és fogta a nő kezét.

			– Csak remélni tudjuk, hogy az önök boldogságának csupán a töredékét megélhetjük.

			– Úgy legyen. – Mrs. Jameson Horatio Darling felélénkült erre a gondolatra. – Mert bár abban nem reménykedhetnek, hogy olyan kicsattanóan mámorosak legyenek, mint én, hiszen én voltam olyan szerencsés, hogy ilyen férfi jutott, ennek a boldogságnak a töredéke is éppen elég kell hogy legyen.

			Lizzy szeme és szája is nagyobbra nyílt, Tuck pedig figyelmeztetésképpen kétszer megszorította a kezét.

			– Ha ennél jobban elragadtatom magam, akkor angyalokkal fogok találkozni – mondta Lizzy szenvtelenül.

			A lovas kocsiban hirtelen síri csönd lett, majd Mrs. Jameson Horatio Darling hangosan felnevetett.

			– Drága Jameson, mi rímel az angyalokra? Azonnal egy szép kis verset kérek.

			– Amikor messze van az angyalom… kietlenné válik a világom, és a szegény szívem belesajdul.

			A lány felsikoltott és tapsolt, közben az egyik lábával még rúgott is egyet a férje költőtehetségére adott, egész testét megmozgató válaszreakciójában.

			– Látják! Látják! Ilyeneket tud minden előzetes készülés vagy előzetes figyelmeztetés nélkül. Az én saját Shakespeare-em. Az én okos kis férjem.

			– Könnyen jönnek a szép szavak, ha az embernek ilyen bájos múzsája van, rózsaszálam.

			– Édesem, nézd, egy madár! – Tuck kimutatott az ablakon, közben közel húzta magához Lizzyt, hogy a fülébe súghasson.

			– Nem ölheted meg őket, vagy ugorhatsz ki a mozgó lovas kocsiból.

			Lizzy tiltakozó hangot hallatott.

			– Egyiket sem ígérem meg.

			– Csak nézd a madarakat!

			Néhány elszállt mellettük, egyik sem volt különleges vagy szokatlan, de attól, hogy Lizzy így hozzásimult, érdekesebb volt.

			– Megvan a bája ennek a lápos vidéknek, igaz? – dünnyögte Lizzy.

			– Ezt annak hívják? – A táj sivár volt, se egy fa, se semmi vidámság.

			– Számomra ez romantikusabb, mint… – A turbékoló pár felé billentette a fejét. – Ott kint, úgy hiszem, az érzelmek nagyon felerősödhetnek, szinte fájdalmassá válhatnak. Nincs, mi elterelje a figyelmet a gondolataidról, úgyhogy csak te vagy, és a csúnya szíved a horizont ellen.

			– Csúnya szív? Ez nem hangzik túl költőien.

			– De igaz. – Lizzy a férfi fülére szorította az ajkát. – Az igazi szívek nem mindig boldogok. És nem tökéletesek. Mérgessé válnak, irigyek, és többet akarnak, mégis vágyakoznak. De mindannyian gyönyörűek vagyunk a magunk csúnya kis módján is. Legalábbis én ezt gondolom.

		

	
		
			TIZENÖTÖDIK FEJEZET

			Gretna Green. Megérkeztek.

			Lizzy kilépett a lovas kocsiból, és megtorpant. Egy pillanatra átfutott a fején, hogy talán felébred, és rájön, hogy az elmúlt néhány nap csupán egy életszerű álom volt. Ahogy viszont a lába a kemény talajra ért, és a kezében érezte Tuck kezét, ez megerősítette a helyzet valóságát.

			– Köszönöm – dünnyögte, gyorsan szabaddá tette magát, és felemelte a ruháját a saras útról.

			– Még sosem voltam Skóciában. – Tuck felvette a poggyászaikat, hogy elvihesse az úti céljukba, a Szökellő Csődörbe. – Valahogy több skót szoknyára számítottam.

			– Csupán kétmérföldre vagyunk a határtól. – Lizzy körbepillantott. Az emberek nagyjából úgy néztek ki, mint Angliában. – És ez a tény lelomboz téged? – kérdezte Lizzy, és követte a férfit a fogadóba.

			– Anyukám lánykori neve McLaughlin volt – skót, nyilván. Karácsonykor skót kockával borítja be a házat – egy felület nem maradhat szabadon.

			– Közel állsz az édesanyádhoz? Nem szoktál róla beszélni. – Lizzy nem tudott nem gondolkozni Tuck családján. Furcsának tűnt, hogy valahol az időben elveszve van egy édesapja, édesanyja és húga. Hirtelen elkapta a szomorúság, amikor rájött, hogy velük sosem fog találkozni, látni, hogy a férfi honnan származik, és soha nem fogja érteni, mit jelent az, hogy az anyukája skót kockába borítja a házat.

			– Ritkán beszélünk… mondjuk, a születésnapján vagy ünnepekkor. – Tucknak megfeszült az állkapcsa, a szavai kimértté váltak. – Nem annyiszor, mint ő szeretné, de…

			Amikor elhallgatott, Lizzy finoman oldalba bökte a könyökével.

			– De?

			– De semmi. Elfoglalt vagyok. – Volt a hangjában valami keménység, amiből egyértelmű volt, hogy nem örülne több kérdésnek.

			Amint elhelyezkedtek a szobájukban, Lizzy gondolatai cikázni kezdtek. Másnap össze fognak házasodni.

			– A folyó kellemesnek tűnt – mondta. – Nagyon jólesne egy séta és egy kis friss levegő, ha nem bánod.

			Tuck bólintott, látszólag éppen annyira ki akart szabadulni a szűkös szobából, mint Lizzy.

			Kint Gretna Green utcái csendesek voltak, egyáltalán nem hasonlítottak azokra a suttogott, titkos történetekben hallottakra, amiket a szalonok sarkaiból vagy a bálokon lopva kapott el. Mesék a határ felé vágtató fiatal szerelmesekről, nyomukban a dühödt apjukkal, és habzó szájú, kiguvadó szemű lovakról, akiket az állóképességük határán túl hajtottak.

			Vásárlással megpakolt kosarakkal sétáltak el mellettük nők, és néhány gyerek egy papírcsónakot lobogtatva futott látszólag azzal a tervvel, hogy a patakba dobják. A házak fehérre voltak festve, a lankás dombokat dús fű borította. Inkább tűnt a hely olyasvalaminek, ahová pihenni jártak az emberek, mintsem hogy tiltott szenvedélynek adják át magukat.

			– Egészen pontosan miért is ide jönnek elszökni? – kérdezte Tuck Lizzy gondolatait visszhangozva. – Az én időmben is van egy gyors esküvőkről híres város. Las Vegasnak hívják. Azt hiszem, én valami olyasmi hangulatra számítottam.

			– Las Vegas? – Lizzy ráncolta a homlokát. – Ó, ez spanyolul a… mi is? A rétek! Milyen jópofa! Biztosan ugyanilyen zöld lehet.

			Tuck tátott szájjal nézte Lizzyt.

			– Te beszélsz spanyolul?

			– Rosszul. De a franciám elmegy. A spanyolom rosszabb. A németem förtelmes. Viszont amikor van időm, és találok hozzá könyveket, próbálok tanulni. Az egyik álmom, hogy utazzak. Ez az első alkalom, hogy Anglián kívül járok, úgyhogy segítesz ezt nekem megvalósítani.

			– Csupa meglepetés vagy, és nem, Las Vegas nem egy rét. Hanem sivatag. Az emberek a világ minden pontjáról odautaznak, hogy szerencsejátékot játszanak, és autós áthajtással összeházasodjanak. – Meg sem várta, hogy Lizzy megkérdezze. – Olyasmi, mintha a lovas kocsival egy ablakhoz hajtanál összeházasodni.

			– Nagyon praktikusnak hangzik.

			Tuck vállat vont.

			– Gondolom, időt spórolnak vele.

			– Nagyon sietős az életed? – kérdezte Lizzy.

			– Az én időmben? Ha! Nincs idő. Minden gyorsan történik, és az emberek állandóan a leggyorsabb módját keresik a dolgok elintézésének.

			Lizzy a patak felé fordult, és nézte, ahogy két kacsa elúszik.

			– Ez kimerítőnek hangzik.

			– Egészen addig nem vettem észre, mennyire kimerült vagyok, amíg meg nem álltam. Itt sokkal hosszabbnak érzem a napokat. – A tekintete távolba révedt, és egy pillanatig beállt a csend, majd végül Lizzyre pillantott. – Más téma, de azon gondolkoztam, hogy miért kovácsok adják itt össze az embereket?

			– Nem ismerem az összes szabályt és törvényt, de valamikor Anglia módosított a törvényeken, így a huszonegy éven aluliak szülői beleegyezés nélkül nem házasodhatnak össze. Ilyen törvény nincs Skóciában, ezért a fiatal szerelmesek ide menekülnek kézfogóra. Ebben az országban elismernek házasnak, ha ezt tanú előtt jelented ki. És úgy tűnik, az itteni okos kovácsok egy kis pluszpénz lehetőségét látták abban, hogy hivatalosan tanúskodjanak. De nem muszáj kovácsnak lennie. Lehet akár halász, sőt még nyergelő is.

			Tuck gondolkodott rajta.

			– Egy halász tud adni egy sügért az esküvői vacsorára.

			– Milyen gyakorlatias.

			– De büdös.

			Lizzyből kiszakadt a nevetés.

			– Az biztos.

			Egy fülsiketítő sikoly zúzta szét a békét; émelyítő csobbanás követte, ami hullámokat vert a vízben. Sikítások hallatszottak a folyópartról, egy csapatnyi rémült gyerek hangja. Lizzy szíve a torkába ugrott, amikor meglátott egy vízben kapálózó, rettegéstől elkerekedett szemű fiút. A magába szippantó erejű sodrás a híd árnyéka felé húzta a gyereket, félő volt, hogy ott elnyeli őt a sötétség.

			Lizzy a szoknyájára kapta a tekintetét. A fene essen beléjük, túl nehezek voltak, és tudta, hogy le fogják őt húzni, de cselekednie kellett. Ahogy a víz széle felé dőlve indult volna, egy erős kéz finoman megfogta a karját.

			– Figyelj a többiekre! – Tuck hangja kemény volt a sietségtől. – Ne hagyd, hogy bárki más beleessen! – Mélyen Lizzy szemébe nézett, a tekintetében az aggodalom eltökéltséggel vegyült. – És figyelj, ha bármi történik velem, és eltűnök… – Az ajkát a nő szája sarkára nyomta melegen és gyorsan, a borostája karistolta Lizzy bőrét.

			Aztán célirányosan sprintelni kezdett, ledobta a kabátját, és lerúgta a csizmáját, majd fejest ugrott a hömpölygő vízbe. A sodrás sebesen áramlott, és csak néhány karcsapásába került Tucknak, hogy odaérjen a fiúhoz, aki már majdnem a víz alá került.

			Lizzy úgy érezte, hogy a megkönnyebbüléstől elernyed a teste. Tuck tudott úszni, hála az égnek. 

			Az egyik nagy karja alá fogta a fiút, amíg visszaúszott a sekélyebb vízbe, majd kihúzta a partra.

			– Kapd el!

			Lizzy lenyúlt, és megragadta az ázott, síró gyereket, és közben odanyomultak melléjük a fiú barátai.

			– Jamie! Jól vagy, Jamie?

			Jamie köhögte a folyóvizet, öklendezett, de visszatért a pír szeplős arcába.

			– Jaj, kapni fogsz, ha a mami megtudja, hogy túl közel mentél a vízhez – mondta egy lány, akinek vörös fürtjei pont olyanok voltak, mint Jamie-é – mutatván, hogy testvérek.

			Tucker kimászott.

			– Jól van?

			– Jól lesz, hála neked. – Lizzy a férfi felé nyúlt, és megérintette a mellkasát. – Zihálsz.

			– Megijedtem – mondta Tuck egyszerűen. – Mi a fenéért kerülnek bajba a gyerekek a közelemben? 

			Lizzy ráncolta a homlokát, nem értette a férfi sejtelmes megjegyzését.

			– Mindegy, összevissza beszélek. – Komoly pillantással fordult a gyerekcsoport felé. – Ti! Mindannyian! Hacsak nem tanultok meg úszni, ne játszadozzatok a folyó közelében, érthető?

			Az összes gyerek hatalmas, elkerekedett szemmel bámulta a férfit, majd eloldalaztak.

			– Hős voltál – mondta Lizzy, és nézte, ahogy a srácok elmenekülnek. – Sokkal rosszabbul is elsülhetett volna ez a fiatal kis Jamie barátunknak, ha te nem vagy itt. – Lizzy meghúzta Tuck ruháját. – De meg kell szárítkoznod, mielőtt megfázol.

			Amikor visszatértek a fogadóba, Lizzy a bútorra terítette száradni a férfi ázott ruháit. Kerülte, hogy akár egy pillantást is vessen a sarokban gyorsan, hatékonyan átöltöző Tuckra, amíg mellette nem állt csupán egy bricseszben és egy nyakánál kigombolt, betűretlen ingben.

			Lesújtott arcot vágott.

			– A telefonom – tudod, az eszköz, amivel fényképeket tudtam készíteni – eltűnt. Biztosan kiesett a zsebemből a vízben.

			– Visszamenjünk megkeresni?

			Tuck megrázta a fejét.

			– Á. Az már a folyóé. És az aksi – mindegy is. Csak ez volt…

			– A kapcsolat az életedhez.

			– Igen. Vicces. Soha nem készítettem sok fényképet. A húgom viszont sokat küldött. Dolgokat a napjáról. Hogy mit evett reggelire, vagy mit olvasott. Egy múzeumot. Sőt, még egy fát is, amit szépnek gondolt. Akkor alig néztem meg őket. De most hiányoznak.

			– Mert hiányzik a húgod.

			A fesztelen öltözéke, a meztelen lába. Ez valahogy feloldotta az elhatározását. Úgy érezte, hogy fel szabad tennie azokat a kérdéseket, amik a folyó óta keringtek a gondolataiban.

			– Mielőtt beleugrottál – mondta Lizzy halkan. – Azt mondtad, hogy „ha eltűnnél”. Először azt hittem, hogy nem tudsz úszni. De nem erről volt szó.

			– Igaz. – Tuck az egyik kezével átkulcsolta a tarkóját, és messzibe révedő arckifejezése lett. – Aznap éjjel, amikor eltűntem… Volt ott egy kisfiú és egy kutya. Én… egy kocsit vezettem – mindegy is, jeges volt az út. Elém futottak, és nem akartam elütni őket, ezért elkaptam a kormányt. Lehajtottam az útról, és végül felborulva a tóban találtam magam, csapdába esve a vízben. A jég elzárta a kiutat, ahogy próbáltam felúszni. Aztán elkezdett zavaros lenni a környezetem, és minden elsötétült. Amikor a folyóba ugrottam, nem voltam biztos benne, hogy…

			– Nem jutsz-e vissza a saját idődbe – mondta Lizzy, befejezve a férfi mondatát.

			– Igen. – Tuck az ablakhoz ment, és egy kis koronát rajzolt a poros üvegre. – Nem mondhatom, hogy nem futott át az agyamon.

			– Vi-vissza akartál menni?

			Tuck egy pillanatig csendben volt.

			– Nem így. – A hangja mély, eltökélt volt. – Nem.

			– Hogy érted?

			– A fenébe is, Lizzy. – A bánatos nevetésének a testében lévő maradék feszültséget is sikerült elmulasztania. – Szerintem tudod.

			– A hősies cselekedeteid vezettek téged hozzám. – Lizzy tett előre egy lépést, majd egy újabbat, amíg már olyan közel volt, hogy ha Tuck felé nyúlt volna, meg tudta volna érinteni. A tüdeje égett, ahogy próbált egy nagyot lélegezni. – De nem akarsz örökre itt maradni.

			– Nem lehet. – Tuck ekkor a nő felé nyúlt, a két tenyere közé fogta az arcát, az ujjai keretezték az orcáját, és egy hüvelykujját Lizzy álla alá támasztotta. A nő karjának hátulja libabőrös lett. Tuck tenyerébe hajolt, és kiélvezte az elkerekedett szeme pillantását, ami az arcán a ki nem mondott igazságokat kutatta. – De anélkül nem tudok elmenni, hogy…

			Közel voltak, veszélyesen közel. Tuck mellkasának zihálása tükrözte Lizzyét. Vajon a férfi hallotta a szíve kalapálását?

			– Mi nélkül?

			– Enélkül. – Ajkát Lizzyére nyomta; éhség fűtötte Tuck ferde száját. Ahogy átkarolta Lizzyt, és a felhevült testét a saját kemény testéhez húzta, a nő belekapaszkodott a rövid haja selymes tincseibe, lehorgonyozva magát a körülötte elhalványuló világban. 

			Egészen addig volt homályos az elméje, amíg észre nem vette, hogy addig hátráltak, amíg háttal neki nem ütközött a falnak. Nem volt más hátra, mint átadni magát ennek a huzavonának, adok-kapoknak. Fékevesztett vágy ragadt át Tuck ajkáról Lizzy szájára, ami sajgást váltott ki a testéből.

			– Jól csinálom? – dünnyögte a férfi szájába.

			– Tökéletes vagy. – Tuck hátrahúzódott, a lehelete simogatta Lizzy orcáját. – Szeretnél többet?

			– Igen. Taníts!

			– Ilyen egy jó kislány. – Ezúttal Tuck kinyitotta a száját, és csábította Lizzyt, hogy ő is tegyen ugyanígy. A nő reagált, mire a férfi egy lassú, szinte sajgást kiváltó óvatossággal megcirógatta a nyelvével Lizzyét.

			Lizzynek az érzéstől meglepettségében ívbe feszült a háta, ahogy a nyelvük elkezdte a másikat felfedezni, lassan, kíváncsian, majd végül telhetetlenül.

			Tuck torkából felszakadt egy rekedtes hang, ami felébresztett Lizzyben valami mélyen szunnyadót. Összekoccantak a fogak, és a nő hátrahúzódott, de nem azért, hogy befejezze, hanem mintha valami furcsa révületbe került volna, hogy mindenütt csókolja a férfit. Végigcsókolta az állkapcsa ívét, ami olyan kemény volt, és a szájához képest kissé szúrós, majd utat talált a füléhez. Amikor megszívta Tuck fülcimpáját, a férfi újra felnyögött, de ezúttal nem a torka mélyén, hanem hangosan. Lizzy beszívta a mély, komplex illatát.

			– Jó? – Lizzynek fogalma sem volt, hogy bele lehet borzongani a melegségbe. – Tényleg jólesik, amikor ezt csinálom?

			– Jézusom, Lizzy. – A férfi kuncogása alig volt több egy rekedtes suttogásnál. – Biztosan nem csináltad ezt már korábban? – Még egyszer súrolta a nő ajkát, mintha szerette volna az emlékezetébe vésni, majd egy szándékos lépést tett hátra, hogy távolság legyen közöttük. – Ennyi elég. Elég lesz.

			Lizzyhez beszélt? Vagy magához? Vagy mindkettejükhöz?

			Lizzy teste nemet sikított – ez még közel nem volt elég –, de tudta, hogyan érti a férfi. A vágy ködén keresztül valami pislákolt a józan észből. Ha megadták volna magukat ennek a perzselésnek, akkor mindent kockára tettek volna egy fellángolásért, amiből egyikük sem jött volna ki sértetlenül.

			– Igen, elég – értett egyet Lizzy, és próbált nagyon úgy tenni, mintha így is gondolná. – Köszönöm.

			Tuck felé fordította a fejét, az arcán meglepettség látszott.

			– Hogy majdnem magamévá tettelek a falnál?

			Kifutott a vér Lizzy arcából, a szoba pereme árnyékokká folyt össze, ahogy tudatosult benne az utalás. Odavezetett volna az őrült táncuk? Elgyengülve az ágyra rogyott, a csontjaiban érezte az ólomnehéz kimerültséget.

			– Úgy értettem, hogy köszönöm, hogy az első csókom nem egy kovács előtt történt.

			– Bármikor – morogta Tuck, majd felkapta a még mindig vizes kabátját és csizmáját, és három lépéssel keresztülvágott a szobán. – Megyek, és iszom valamit. Ma éjjel aludni szeretnék.

			Mert másnap össze fognak házasodni. Mert attól, hogy a szertartás csak álca, még valós lesz. És erre meg a jövőbeli következményekre egyáltalán nem akart gondolni. Inkább elmenekült, és kiverte a fejéből.

			Lizzy bólintott, és nem hagyta, hogy a megbántottság érzése feltörjön benne. Mindketten a körülményeik csapdájába estek. Néhány lopott csók még nem jelentett semmit, csupán oktató szándékkal történt. Kíváncsi volt, hogy a csók milyen érzés, és most már tudta. Ez jó.

			Tuck kiment a szobából, és az ajtó halkan kattanva zárult mögötte. Lizzy hanyatt dőlt a csomós matracra, és a tenyértövét a szeméhez nyomta.

			Mikor kezdett Mr. Taylor Tuckká válni a számára?

			És hogy lehet, hogy azok a csókok az otthonosság érzését keltették, feltéve, ha az egy új ház, aminek minden egyes szobáját fel akarják fedezni, nem pusztán megállni az előtérben?

			Frusztrációjában halkan fújtatott egyet.

			Ez az érdekházasság kezdett sokkal bonyolultabbá válni a vártnál.

		

	
		
			TIZENHATODIK FEJEZET

			Az üllő fölött kötött házasság minden egyes pillanattal egyre közelebb került. Lizzy rendelt egy fürdőt, és a szokásosnál többet használt az értékes szappanjából. A szíve kalapált, minden egyes dobbanás vadul dübörgött a mellkasában, annak ellenére, hogy minden tőle telhetőt megtett, hogy emlékeztesse magát: ez lesz az első – és egyetlen – esküvője, egy felszínes szertartás, ami végül majd a szabadságát biztosítja neki. Semmit nem jelent. De egyszerűen nem tudott szabadulni a butuska vágytól, hogy csinos legyen az alkalmon.

			Nem, nem csupán az alkalom miatt. Tuck miatt.

			Tuck miatt akart csinos lenni.

			Ezért sikálta magát addig, amíg a bőre kipirosodott, kétszer mosott fogat, megmosta a haját, és a napos ablak mellett ülve fésülgette, amíg az fényes hullámokban meg nem száradt. Egy mell alatt húzott fehér muszlinruhát öltött, hullámos haját rendezett kontyba fogta, és egy szalagot kötött a frizurája köré egyszerű görög fejpántot imitálva.

			Ráncolva nézte a tükörképét a szoba repedt tükrében. Az arca meg volt nyúlva, de a szeme illett a kék stólájához, és izgatottan csillogott.

			Mindegy is.

			Amúgy is abba kéne hagynia a nézelődést. Idegesség ült ki az arcára. És nem az elfojtott izgalom miatt, hanem amiatt, hogy a családja mit fog tenni, ha rájönnek, mire vetemedett. Legalább azt nem fogják megtudni, hogy a férje egy amerikai hokijátékos a huszonegyedik századból. Ez mammát, Mr. Albyt és a bátyját azonnal a sírba kergetné. Önmagában elég rossz volt, hogy be fogja őket mutatni Tucker Taylornak, a baltimore-i szárazáru-kereskedőnek.

			De nem fog sokáig tartani az egész.

			Lizzy távozott a fogadóból, Tuck pedig a kovácsműhely előtt várta, ahogy tervezték. Előző este a férfi visszament a szobába, de Lizzy úgy tett, mintha aludna, mivel a férfinak harmadjára sikerült levennie a csizmáját, utána meg még neki is ment egy falnak. Úgy tűnt, hogy egynél jóval több italt ivott, és amikor lefeküdt a földre – se takaró, se párna, csak egy kabát a feje alatt –, és elkezdett horkolni, Lizzy úgy érezte, hogy ez a rettegett nap nem tud elég gyorsan eljönni.

			De a várakozó férfin őzbarna bricsesz, királykék kabát és fényes csizma volt, és nem úgy festett, mint aki italozással töltötte az estéjét. Gyönyörű volt. Nem volt rá más szó. Az arca és a teste nem volt rideg vagy távolságtartó, hanem tökéletes, mint a British Museum egy görög szobrának. Igen, lenyűgöző magassága és szögletes állkapcsa volt, de a külseje igazi titka az apró, úgynevezett hibái gyűjteményében volt: a széles szája, a közel ülő szeme, az ujjain lévő furcsa szőr, az arcán lévő himlőhely és a törött orr. Ezektől valahogy barátságosabb és emberibb volt.

			És végtelenül elbűvölő.

			Ahogy közeledett a férfi felé, az kinyújtotta felé a karját, a kezében néhány szál boglárka volt.

			– Tessék – adta át ügyetlenkedve, és közben kerülte a szemkontaktust. – Ez egy esküvő, úgyhogy gondolom, a menyasszonynak kell hogy legyen virága.

			– Köszönöm – dünnyögte Lizzy, és elvette a bokrétát. Félő volt, hogy néhány szál eltörik, olyan erősen szorította őket.

			– Tetszik, amit csináltál a hajaddal. Olyan… csinos vagy.

			– T-te is – mormolta a nő.

			– Egész jól rendbe hoztam magam. – Tuck lepillantott, és lesepert néhány láthatatlan szöszt a ruhájáról. – A gyűrűk is nálam vannak.

			Lizzy vizslatta őt. A férfi hangja a szokásosnál rekedtesebb volt, és annyira el volt sápadva, hogy a rézpennyszínű szeme szinte világított.

			– Jól vagy, Mr. Taylor?

			– Van egy szabálya ennek a házasságnak. – Teljesen szembefordult Lizzyvel, és feltartotta a mutatóujját. – Ha végzünk ezzel az… eseménnyel, meg kell ígérned, hogy soha többé nem hívsz Mr. Taylornak.

			– Úgy tűnik, hogy van egy sajátos ellenérzésed, ami felülír minden udvariasságot, amit szeretnék kifejezni ezzel a gesztussal. Ennek az egésznek tényleg csak az édesapádhoz van köze?

			– Igen – válaszolta Tuck egy rövid szünet után. – Azt hiszem, igen.

			Lizzy várta, hogy folytassa, de a férfi jelenleg nem szeretett volna többet mondani. 

			– Jól van, Tuck. Készen állsz?

			A férfi tekintete kutatta Lizzy arcát.

			– Te?

			– Én igen. – És ahogy ezt kimondta, őszintének érezte. Ez a felismerés pedig megnyugtatta. Ezt akarta. – Miután végeztünk, elmehetünk Londonba, hogy felkutassunk neked egy hazafelé vezető utat.

			Lehet, csak képzelte, hogy Tuck szemében csalódottság csillant meg, mert amilyen gyorsan jött, úgy is múlt el.

			Egy mély hang dübörgött a kovács ajtaja felől.

			– Mégis meddig fognak maguk ketten ottan az utcán álldogálni?

			Megperdültek, mire megláttak egy kormos és átizzadt bőrkötényt viselő nagydarab férfit.

			Szőrös felkarjával megtörölte a szemöldökét, utána folytatta.

			– Gretna Greenbe jöttek. A műhelyemnél vannak. Nemsoká’ fel kell patkolnom egy lovat, de ha ezt gyorsan elintézzük, akkó’ lesz rá időm. – A kovács megfordult, és olyan tempóban menetelt vissza a műhelybe, hogy nem volt más választásuk, mint gyorsan követni.

			A műhely lelke a kohó volt, egy tüzes rész, ahol a kovács a kemény üllőn formázta a fémet, és amit mindenféle sejtelmes eszköz vett körül. A levegőnek égő szén- és felhevítettfém-illata volt. Késztermékek sorakoztak a polcokon – patkók, eszközök és díszes fémmunkák –, és tettek tanúbizonyságot a kovács képességeiről. Nyüzsgő, de rendezett helyiség volt, hasonlóan a férfi kisugárzásához.

			– Először is. – A kovács a bőrkötényébe törölte a kormos kezét. – Magukná’ van a fizetségem?

			– Igen, tessék. – Tuck odaadott neki egy guineát.

			A kovács beleharapott egy kicsit, majd szemügyre vette.

			– Nem sok ilyent látni már.

			Georgie a ház minden részébe pénzt dugdosott, mint valami sárkány. Nem soktól vált meg, így nem volt csoda, hogy némelyik pénzérme a forgalomból kivonás szélén állt.

			A kovács megkérdezte a nevüket, és mutatta, hogy álljanak az üllő két oldalára, majd megköszörülte a torkát.

			– Tucker Taylor és Elizabeth Wooddash, kijelentik, hogy akarják ennek a házasságnak a megköttetését? – Mindkettejükre várakozón nézett. – Ez az akarom rész.

			– Ó, igen. – Tuck bólintott. – Akarom.

			– Én is akarom – suttogta Lizzy, és azonnal az arca elé akarta kapni a kezét. Én is? Miért nem tudta ugyanúgy, mint Tuck, hangosan és magabiztosan kimondani a szavakat?

			– Akkó’ ezennel házastársakká nyilvánítom magukat.

			Az egyetlen hang a tűz ropogása volt.

			A kovács olyan pillantással nézett rájuk, ami azt sejtette, hogy kezdte gyengeelméjűnek tartani őket.

			– Ennyi. A közös ügyünknek vége. Legyenek termékenyek, sokasodjanak, s a többi.

			Néhány másodperc múlva Lizzy már a skót napfényben pislogott, Tuck, a férje mellette.

			– Ez gyorsabb volt, mint amire számítottam – motyogta Tuck kissé kábultan.

			– Igen, meglepően hatékony volt.

			– Annál több idő van patkolni – válaszolta Tuck, mire mindketten hangosan nevetni kezdtek, majd a férfi elhallgatott, és kissé ráncolta a homlokát. – Bakker. Nem adtam oda neked a gyűrűt. Túl gyorsan lett vége. – A zsebébe nyúlt, és kivette őket – két egyszerű aranykarikát. – Megcsináljuk csak így, itt?

			– Én… nem is tudom. – Lizzy a pezsgő falusi utcára pillantott. – Szerintem már így is éppen elég feltűnést keltettünk. – Biztos, ami biztos, a mellettük elsétáló legtöbb nő jól szemügyre vette Tuckot. Nem akarta, hogy ezek a nők végignézzék, ahogy egymás ujjára húzzák a gyűrűt a kovácsműhely előtt. Talán azt hinnék, hogy ennyire sóvárgó. Most viszont az egyetlen, ami után sóvárgott, egy forró étel volt. Kihagyta a reggelit, és meg kellett töltenie a hasát ahhoz, hogy az agya működni tudjon.

			A fogadóban rendeltek maguknak ételt, és vártak – bizonytalanok voltak egymás társaságában.

			Lizzy szólalt meg először.

			– Az estét lent töltötted, jól feltételezem?

			Tuck értetlen pillantással nézett rá.

			– Elvégre elég kapatos voltál…

			Mintha megbánás suhant volna át a férfi arcán.

			– Igen, igaz. És nem. Nem maradtam itt. Vettem egy üveg italt a csapostól, és kimentem a szabadba. Találtam egy dombot a falu szélén, leültem inni, és néztem a csillagokat. Valamikor elaludhattam, mert arra ébredtem, hogy birkák vannak körülöttem. Nem tudom, melyikünk volt nagyobb zavarban, de ezt jelnek vettem, hogy jöjjek vissza.

			– Ne feledd, Mr… – Lizzy megrázta a fejét, és kijavította magát. – Tuck. Ez egy színjáték. Ezzel nem kötelezted el magad mellettem. Képzeld úgy, hogy két színész vagyunk egy színdarabban. – Lizzy mosolya bánatos lett. – Egy Shakespeare-darabban. Két mocskos vicc pillanatnyi történések közé ágyazva.

			Pislogott.

			– Színjáték.

			Lizzy nem tudta megállapítani, hogy a férfi ezt kérdezte vagy megállapította. Ezért úgy döntött, hogy válaszol.

			– Színjáték – ismételte meg minden meggyőződését összeszedve. Mert azok az előző éjjeli csókok voltak a legigazabbak, amiket valaha tapasztalt. Még mindig érezte Tuckot az ajkán, és érezte az illatát a ruháin. – De törvényesen.

			Tuck ajka megrándult.

			– Kegyetlen vagy.

			– Én inkább praktikusnak mondanám.

			– Meséld el, hogyan képzeled a szuper életedet, ha egyszer sikerül megszabadulnod tőlem.

			Egy felszolgálólány hozta az ételüket. Ahogy Lizzy a levesébe meredt, valami mélyen megtört benne a gondolattól, hogy a férfi itt hagyja. Ez a néhány csók ereje volt? Valamiféle kapcsolat kovácsolódott közöttük, így az elválás gondolatát nem lehetett fájdalom nélkül megúszni?

			– Én… a Pagonyban fogok élni. Akkor fogok kelni és feküdni, amikor akarok, kedvem szerint vendégségbe járok, vagy vendégeket fogadok, és megpróbálok írni egy könyvet.

			Tuck vágott egy újabb darab csirkehúst.

			– Miért köntörfalazol?

			Lizzy ráncolta a homlokát.

			A férfi bekapta a falatot, megrágta és lenyelte.

			– Azt mondtad, „megpróbálsz”. – A villájával mutogatott. – Egy pici, zöld, bölcs ember egyszer valami olyasmit mondott, hogy tedd, vagy ne tedd, de ne próbáld.

			– Zöld?

			– Hagyjuk. Csak hogy tudd, ebben az időben lemaradtok Yodáról. – Komollyá vált az arca. – Szeretném, ha megtennél valamit értem. – Elmosolyodott a nő arcára valószínűleg kiült ijedség láttán. – Semmi komoly. Elég egyszerű. Csak azt szeretném, ha elismételnéd utánam ezeket a szavakat: „Írni fogok egy könyvet”.

			– Épp az előbb mondtam.

			– Nem. Azt mondtad, „megpróbálsz”. Mondd, hogy „fogsz”.

			– Micsoda sületlenség! – Lizzy megtörölte a száját a szalvétájával, és mindenfelé nézett, csak Tuckra nem, aki átható pillantással meredt rá. – Lizzy. Mondd!

			– Jól van! – A nő az asztalra tette a két kezét, és vett egy nagy levegőt. – Írni fogok egy könyvet.

			– Jó kislány.

			Az örömtől végigcikázott rajta a hömpölygő forróság. Miért tetszett neki ennyire ez a két bizonyos szó? Nem volt kis kedvenc – sem Tucké, sem senki másé. De ez az egyszerű elismerés tagadhatatlanul hatással volt rá, kitöltötte a lelkének egy kis űrét, aminek létezéséről nem is tudott, és megkönnyebbülésében, hogy ilyen nyílt elismerést hall, kissé fel is lélegzett.

			– Most lassabban, mintha minden szót elhinnél, mintha fogadalmat tennél magadnak, az univerzumnak és bárki másnak, aki hallhat téged.

			– Írni. Fogok. Egy. Könyvet. – Olyan volt, mintha egész életében azt tanulta volna, miként fejleszthetné tökélyre a láthatatlanság művészetét, most meg itt volt Tuck, aki azt kérte, hogy keretezze be a vágyai vásznát, és tegye ki a falra, hogy mindenki láthassa.

			Tuck ezt észrevette.

			– Milyen érzés?

			– E-erős.

			– Mostantól minden egyes alkalommal, amikor azt mondod, hogy „megpróbálok írni egy könyvet”, állj meg, és mondd ki újra a próbálkozós rész nélkül. Arra vágysz, hogy szabadon alakíthasd a saját jövődet. Az ilyen ember nem próbálkozik. Az ilyen ember cselekszik, és meg is valósítja, amit akar. Ezért is gondoltam komolyan, amikor azt mondtam, hogy szeretném, hogy egy csapat legyünk. Higgy magadban, és megállíthatatlan leszel.

			Ebben a pillanatban, a skót határon lévő homályos kocsmában jött rá Lizzy, hogy egy kicsit beleszeretett Tucker Taylorba. A férjébe. Nem annyira, ami nagy veszélyt jelentene. Közel nem annyira, hogy eltérítse őket a tervüktől. De éppen annyira, hogy a szívén egy repedés keletkezzen. És ez sokkal több volt, mint ami valaha szándékában állt. Mert most először hitte el, hogy talán foghatná a velinpapírból készült jegyzetfüzetébe írt történeteket, és írhatna belőlük egy igazi regényt.

			– Haza foglak juttatni – mondta Lizzy, és nem csupán a férfi érdekében. Maga miatt is haza fogja juttatni – mert ez a repedés a szívén… túl sok volt. A lehető leggyorsabban össze kellett foltoznia és megjavítania. Volt egy terve, és már most kihívásnak tűnt megvalósítani.

			Az érzelmek és a szabadság nem kéz a kézben jártak.

			– A céljaink elérésére, Mrs. Taylor. – Tuck emelte a poharát.

			– A nevem – pislogott Lizzy. – Ó. Elveszítettem a nevemet.

			Tuck ledermedt.

			– Sajnálom, csak ugrattalak. De soha nem kell…

			– Elizabeth!

			Lizzy elnémult, és nem bajlódott azzal, hogy hátraforduljon. Ismerte ezt a hangot. Ugyanaz a leereszkedő hangnem volt, amit egész életében hallott. A hang, ami arra emlékeztette, hogy egy béklyó, egy kudarc, és ha nem tud a szabályok szerint játszani, akkor a legjobb, amit tehet, hogy a lehető legkisebbre húzza össze magát, és hasznossá válik.

			– Jóságos ég, Elizabeth! – hallatszott egy recsegő férfihang. – Tényleg te vagy az.

			Lizzy lassan megfordult, és vele szemben ott volt a bátyja, Henry. Szörnyen nézett ki. Mintha napok óta nyeregben ült volna. Sötétlettek a szeme alatti mélyedések, a pillantásával pedig egyértelműen ölni lehetett volna.

			– Húgom, fejbe kólintottak? Mit műveltél?

		

	
		
			TIZENHETEDIK FEJEZET

			– Henry! – Lizzy felszisszent. – Mi az ördögöt keresel te itt?

			– Azt hiszem, ezt nekem kellene kérdeznem – válaszolta a férfi halálos nyugalommal –, habár én sokkal kifinomultabban fogalmaznám meg.

			Tuck egyikről a másikra nézett. Ugyanaz a barna haj. De a szemük más. A férfié mogyoróbarna, nem kék, és a vonásai élesebbek, mintha egy ragadozó madár volna.

			– Henry? – Tucknak éppen beugrott volna a név, amikor Lizzy újra megszólalt.

			– A bátyám. Henry Percival Wooddash. Henry, hozz egy széket, aztán bemutatlak a férjemnek.

			Henry, miután gyorsan megemésztette a hallottakat (ez a gesztusa megdöbbentően ismerős volt), előregörnyesztette a vállát.

			– Azért jöttem, hogy ne tedd tönkre magad.

			– Amit nem is tettem.

			Suttogtak, mintha arra gondoltak volna, hogy így bizalmas marad a beszélgetésük. Közben amit csináltak, jobban hasonlított a színpadi suttogásra, amibe bármilyen kíváncsiskodó bele tudott fülelni.

			– Üdv! – Tuck felállt, kibogozta magát a székéből. Jó tizennyolc centivel magasabb volt, mint Lizzy bátyja. – Tucker Taylor a nevem, és egy baltimore-i szárazáru-kereskedő vagyok…

			– Ráadásul még amerikai is! – Henry úgy festett, mint aki mindjárt felrobban. Három… kettő… egy. – Párbaj! Kihívom! Amiért elrabolta és…

			– Henry! Azonnal fejezd be ! – kiáltott fel Lizzy.

			– És megrontotta a húgomat. Azt hitte, majd szívesen látott tagja lesz a Wooddash családnak, a mi makulátlan jó hírünkkel.

			– Mi a kihívás? – Tuck nagyobb súllyal nyomott fekve, mint amekkora ez a srác volt.

			– Fogtok két pisztolyt, és azzal a céllal elmentek egy csendes völgybe, hogy tisztességes módon lelőjétek a másikat – magyarázta Lizzy gyorsan. – És ne hallgass ilyen bolondságokra! Henrynek még csak pisztolya sincs.

			Tuck próbálta ezt az egészet felfogni. Ez a pali le akarta őt lőni azért, mert elvette a húgát? És mindezt olyan fodros nyakú inget hordva? A múlt sokkal keményebb volt, mint ő azt hitte. Nem csupán teaszürcsölésből és cilinderekből állt.

			– Nagyon könnyen szert tudnék tenni egyre ebben a faluban. Biztos nem én vagyok az első sértett családtag, aki ilyen kétségbeesett lépésekre van kényszerítve.

			– Henry, nem fogom még egyszer mondani. Úgyhogy ülj le! Mindketten. – Lizzy nem emelte fel a hangját, de hangsúlya akár üvöltésnek is elment volna. – És hagyj beszélni! De ha nem teszel eleget ennek az utasításnak – hadd legyek egyértelmű, ez nem kérés –, akkor majd én keresek párbajpisztolyt, és egyenesen az orrodba lövök vele, hogy ne tudd beleütni a mi ügyünkbe. Felnőtt vagyok, az értelmi képességeim birtokában, és már házas. Az üllő fölött elmondtuk egymásnak a fogadalmunkat. A kovács volt a tanú. Megtörtént, és az egyetlen, amit most tenned kell, hogy gratulálsz nekünk. Ezután megtervezhetjük azt, hogy miként közöljük a hírt a szüleinkkel.

			– Megváltoztál, Elizabeth. – Henry hangjából csöpögött a vádaskodás, ahogy nagy vonakodva helyet foglalt.

			– Úgy mondja, mintha ez rossz volna – mondta Tuck, és egyáltalán nem foglalkozott azzal, hogy a férfi látszólag mennyire utálja őt. Úgy viselkedett, mint egy vérszomjas kis csirkefogó. – Minden és mindenki változik. Úgyhogy ne libbenjen be ide fenyegetve a feleségemet!

			Tuck nem volt felkészülve a birtoklás érzésére, ami az utolsó szó kiejtésével lángolt fel benne.

			– Hogyan találtál meg bennünket? – kérdezte Lizzy.

			– Üzleti dolgom volt Portsmouthban. Arra gondoltam, megleplek a Pagonyban, és…

			– Meglepetés? Így hívjuk ezt? – Lizzy kételkedve nézett a férfira. – Inkább kémkedésnek mondanám.

			– Lehet, hogy Georgie-t tisztességesnek tartják, de mindannyian tudjuk, hogy ez csak a jövedelme miatt van. – Szipogott egyet. – Meg akartam bizonyosodni arról, hogy nem árnyékolják be az ottlétedet kétes tevékenységek. Az ember soha nem lehet elég óvatos.

			– Atyavilág, Henry! Miféle kétes tevékenységek? Zene? Könyvek? Beszélgetés? A Pagony egy menedék. Friss a levegő, bőven van hol szabadon mozogni, és ítéletektől mentes.

			– Tényleg ki kell fejtenem? – Henry Tuckra mutatott. – Lemondtál az idényről, hogy elvonulj vidékre, az írás szeszélyének hódolj, és kiélvezd a női társaságot. Mamma és apánk a megfontolt tanácsom ellenére elengedtek téged egy hónapra, és mi lett belőle?

			– Mr. Alby édesanyánk férje. Az a férfi nem az apánk – mondta Lizzy fogcsikorgatva.

			– Az a férfi, ahogy te hívod, nekem kellően jó apa. Emlékezz, ki akadályozta meg, hogy a mamma a nem túl kívánatos gazdasági helyzetbe csússzon a papa halála után! A Rufus Albyval kötött házassága biztosította nekünk újra a helyet a társadalom krémjében. De te? Te imádsz abba a kézbe harapni, ami enni ad, nem igaz, húgom? – Henry keserűen felnevetett. – Most meg fogod magad, és hozzámész ehhez… ehhez… az ismeretlen kapcsolatokkal és hírrel rendelkező amerikaihoz. Valaha elgondolkoztál azon, hogy ez mit fog jelenteni a családunknak? Georgie-nak kellett volna gardedámoskodnia. Hogyan hagyhatta, hogy ez megtörténjen? – Nagy lendülettel a szék háttámlájának dőlt. – Hogyan kellene megoldanom ezt a problémát?

			– Figyelj, barátom! – Tuck felé hajolt, közben az asztal alatt ökölbe szorította mindkét kezét, és a combjaiba fúrta. Bármennyire is szerette volna bodicsekelni ezt a srácot, egy piros lap csak rontott volna a helyzeten. – A feleségem nem probléma. Ő az egyik legokosabb, legkedvesebb nő, akivel valaha találkoztam, és ha ennyire aggódsz a jó hír miatt, akkor én azt javaslom, fejezd be ezt a seggfej viselkedést! 

			Lizzy szeme elkerekedett, amikor összenéztek.

			– Én nem fogok közbeavatkozni, és megmondani nektek, hogyan vessetek véget ennek. Csak annyit mondhatok, hogy oltári nagy kár, hogy nem szántál időt arra, hogy megismerd a húgodat. Mert ha megtetted volna, rájönnél, hogy soha semmit nem tesz ok nélkül.

			Henry eltátotta a száját, majd gyorsan becsukta, mint egy partra vetett hal.

			– Nem fogok veled párbajozni. Nem fogok veled harcolni egy nő miatt. Ő döntheti el, hogy mit akar kezdeni az életével. Nem én. Nem te. Ennyi. Házasok vagyunk. Megtörtént. A beszélgetésnek vége.

			– Nos… – pufogott Henry, a mellkasa kidülledt, majd visszazuhant. – Három napot lovagoltam idáig. – Az elnyűtt kinézete igazolta az állítását. – Próbáltam ezt megakadályozni, de nem sikerült. Megágyaztatok magatoknak, én csak azt kívánom, feküdjetek is bele. Ha azt hiszed – az erőtlen hangjával Tuckot szólította meg –, hogy ezzel a mutatvánnyal egy shillinget is látsz a családomtól, akkor biztosíthatlak, minden tőlem telhetőt meg fogok tenni, hogy ezt megakadályozzam.

			– Bár végtelenül siralmasnak és úriemberhez méltatlannak tartom a viselkedésedet, szeretném elmondani, hogy Georgie biztosít nekem hozományt, és…

			– Engem nem kell lefizetni, hogy el akarjam venni a húgodat. – Tuck halkabban kezdett beszélni, és előrehajolt. – És most utoljára fogom azt javasolni, hogy minden olyan beszélgetést fejezzünk be, aminek nem része a gratuláció és talán egy gyors megjegyzés az időjárásról. – Az ablak felé mutatott. – Kint elkezdett esni az eső.

			– Mit mondott Georgie, amikor odaértél? – kérdezte Lizzy.

			Henry vigyora rideg volt.

			– Mondjuk úgy, hogy nem ő volt a legszívélyesebb házigazda.

			Tuck hátradőlt, leesett neki a helyzet. A srác büszkeségét sérülés érte, és büntetni akart. Egy szoros meccsen az elsődleges fókusznak a korongon kell lennie. Persze, más tényezőkön is lehet egy kisebb figyelem, mint például ismerni a lövő árulkodó jeleit, vagy izommemóriából megoldani azokat a helyzeteket, amiket már ismersz. De ebben a helyzetben Tucknak nem volt előzetes tudása. A Lizzy bátyjának száját elhagyó szavakra kellett minden erejével koncentrálnia – ez volt a korong. Tucknak meg kellett figyelnie, várni a játékot, készen állni a közbelépésre, és védeni.

			– Nem is értesítetted előre – vágott vissza Lizzy. – Semmi kétségem, hogy azzal a fondorlatos gondolattal bukkantál fel az ajtajában, hogy valamiféle huncutságon kapd a felügyelet nélkül lévő nőket.

			– Ebből a szempontból te a legrosszabb rémálmaimat is túlszárnyaltad.

			– Szörnyen viselkedtél vele?

			Henry grimaszolt.

			– Szerintem inkább az a kérdés, hogy milyen szörnyen viselkedtek ők velem. Azzal a közölt szándékkal feküdtem le, hogy reggel elindulok felkutatni téged, mire ő meg a szerencsétlen barátnője, Jane bezártak a szobámba. Úgy tűnik, azt hitték, hogy csapdába ejthetnek, de lemásztam az ereszen. Megszereztem a lovamat, és napfelkelte előtt már úton voltam.

			Tuck magában összerezzent. Azok a hölgyek nem lehetnek túl boldogok a dolgok alakulásától.

			– Szerfelett elégedettnek tűnsz magaddal.

			– Megkomponáltál egy színjátékot, húgom. Én csak egy szereplő voltam benne. Természetesen bocsánatot kell majd kérnem az apánktól, hogy cserben hagytam a családot. Ettől függetlenül egyesegyedül neked kell vállalnod a következményeket.

			A srác éppen azt fejtegette, hogyan vesse Lizzyt a lehető leghamarabb az oroszlánok elé.

			– Az a tervünk, hogy holnap visszatérünk Londonba – magyarázta Lizzy. – Nem próbáltam a szükségesnél nagyobb felfordulást okozni.

			– Soha nem próbálsz felfordulást okozni! – csattant fel Henry. – És valahogy mindig sikerül. Ritka tehetséged van ahhoz, hogy mindig rossz döntéseket hozz. És ha már itt tartunk, én lefekszem. Nincs kedvem asszisztálni a tönkremeneteledhez. – Megvető pillantást vetett Lizzy félig üres tányérjára. – Holnap elindulunk haza.

			– Rendben – mondta Lizzy fogcsikorgatva.

			– Rendben. – Henry hátratolta a székét, és felállt.

			– És még valami, Hen. 1 – Lizzy hangja negédesre váltott.

			A bátyja lefagyott.

			– Mondtam már, hogy soha ne hívj így.

			– Nem szeretném felborzolni a tollaidat. – Lizzy a hóna alá feszítette a két kézfejét, és úgy mozgatta a könyökeit, mintha szárnyak volnának. – Felejtsd el ezt a párbajozósdit. Te is tudod, hogy szörnyen lősz.

			Henry vonásai eltorzultak.

			– Jó pihenést… Csirke.

			Bamm.

			Akármi is történt, Tucknak nem kellett védenie. Mert Lizzy egyértelműen hárított.

			Henry Tuckra pillantott.

			– Az egyetlen vigaszom, hogy büntetésül kénytelen leszel elviselni a társaságát.

			És ezzel elment.

			Lizzy fújt egyet.

			– Ez most tényleg megtörtént? – A kezét az asztalra tette, picinek, sápadtnak és magányosnak tűnt ott. Tuck tekintete elidőzött rajta, közben cikáztak a gondolatai. Oda kellene nyúlnia, hogy megnyugtassa, és a támogatásáról biztosítsa? Vajon ettől Lizzy jobban érezné magát?

			És mintha olvasott volna a gondolataiban, a nő ráncolta a homlokát, ökölbe szorította a kezét, és az ölébe csúsztatta.

			Lizzynek fontos volt a büszkesége. És Tuck ezt tiszteletben tartotta. De nem akarta, hogy a nő egyedül érezze magát. Persze, ő is szokott civakodni Norával. Néha mindkettejüket túlságosan elfoglalta a saját életük, és nem beszéltek gyakran, de mindketten tudták, hogy nehéz időkben számíthatnak a másikra.

			– A bátyád csodásnak tűnik. – Tuck szenvtelen megállapítását Lizzy egy bánatos kuncogással nyugtázta.

			– Hát… ő Henry.

			– Mi volt ez az egész csirkés dolog? Azt nem tudta lenyelni.

			Lizzy mosolya pici, de örömittas volt.

			– Henry egész életemben szeretett rámutatni az összes hiányosságomra és hibámra. A kedvenc hobbija az, hogy emlékeztet, én csak egy béklyó vagyok. Idővel ez csak rosszabb lett. És nagyon kevés viszontválaszom van erre, leszámítva azt, hogy utálja, ha Hennek hívom. Kicsiként nem tudtam kimondani a Henryt. Inkább ezt a becenevet használtam, és utálja, ha egy csirkéhez hasonlítják. Komolyan, nincs semmi humora.

			– Nem túl nagy az önbizalma.

			– Nem. Szerintem sem. – Lizzy piszkálta az ételt a tányérján. – Azt gondolom, hogy mindig félt. Hogy mitől? Azt nem tudom pontosan. Talán az egész világtól. És ennek az elfedésére azt választja, hogy szörnyen viselkedik. Sajnálnám is, ha jobb ember volnék.

			– Te vagy a jobb ember. A legjobb ember. – Tuck a nő ebédjére mutatott. – Úgy tűnik, mintha befejezted volna. Megkérdeznélek, hogy lenne-e kedved sétálni, de nagyon esik az eső.

			Lizzy vágyakozva nézett ki az ablakon.

			– Őszintén? Jól hangzik egy séta az esőben. Nem praktikus, de kellemes.

			– Én nem fogok elolvadni, Zsebpatron. Ha szeretnél kimenni, és énekelni az esőben, én leszek a társaságod – mondta Tuck.

			– Énekelni az esőben? – Lizzy furcsa arcot vágott. – Muris vagy.

			A nő visszatette a kezét az asztalra. Tuck ezúttal nem hezitált, megfogta, és kissé megszorította.

			– Te már csak tudod. De mielőtt indulunk, és csalódást okozunk az egész családodnak, szeretnél egy kis mókát?

			Az ujjai hegyével simogatta a nő bőrét. Lizzy szeme elkerekedett a váratlan érintéstől, de gyorsan játékos csillogás látszott bennük.

			– Jól van, hozzunk még néhány rossz döntést!

			 

			 

			

			
				
						1 Az angol „hen” szó tyúkot jelent. 
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			Az eső nem mutatta a csillapodásnak jelét, de Lizzy nem volt hajlandó megadni magát az elemeknek. Csak ment tovább, a karját elszántan lóbálta előre-hátra, miközben a víz patakokban folyt le a tarkóján a ruhájába. Mellette Tuck könnyedén tartotta a lépést a hosszú lépteivel, az ő kimért léptei egy ritmusban voltak a nő sietőseivel. Lizzynek halványlila fogalma sem volt, hová tart – egyszerűen csak mozognia kellett, elszabadulni az elvárások súlyától, amik agyonnyomták. Nemsokára már elhagytak minden utat, és a falu határában lévő, egyik bekerített birkalegelőn keresztül sétáltak.

			– Henrynek semmi keresnivalója nem volt a Pagonyban, hogy kémkedjen utánam – füstölgött Lizzy, félig Tucknak, félig magában. – Kerekíthet egy történetet arról, hogy sürgős üzleti ügye támadt Portsmouthban, de a valóság az, hogy az igazi motivációja az volt, hogy valami kompromittáló helyzetben találjon engem. Abban bízik, hogy ezt újabb ékként felhasználva a mostohaapánk kegyeibe férkőzhet, és engem kizárhat. Nem igazságos és nem is helyes, de Hen ezt csinálta velem egész életemben. Állandóan azon fáradozik, hogy úgy hozza magát kedvező helyzetbe, hogy engem az hátrányosan érintsen. Gyerekkorunkban folyamatosan arról beszélt, hogy milyen nehezére esik a tantárgyakat, például a matematikát, a történelmet, a hittant, a latint és hasonlókat megtanulnia. Azt szokta mondani, hogy milyen jó, hogy én nem vagyok fiú, mert ezeket sosem tudnám megcsinálni, és válhatnék sikeressé. Édesanyám és a papa, aztán a mostohaapánk nagyra értékelték a tanulmányait, akkor is, ha átlagos képességeknél nem mutatott többet. Azt várták tőlem, hogy tekintsek rá úgy, mint valami zsenire. Persze, nem szeretném azt a benyomást kelteni, mintha számomra nem biztosítottak volna lehetőségeket. Tőlem annyit vártak, hogy legyek kifinomult. Ez azt jelenti, hogy a megbecsültségem attól függött, miként tudok hímezni, franciául beszélgetni, zongorán játszani, akvarellel festeni, és olyan varázslatot sugározni, ami megbabonáz egy férfit. Valószínű, az iskolában jobban teljesítettem volna. Ehelyett kudarcként bukdácsoltam.

			– Ez nem igaz.

			Lizzy felnézett Tuckra, közben a kezét a saját homlokára tette, mintha ez útját tudná állni az özönvíznek. Talán Tuck nem hallotta őt jól, mivel az eső nagy zajt csapott a mező kövein. 

			– Nem szokásom az álszerénység. Ha én azt mondom, hogy valamiben nem vagyok tehetséges, akkor nem vagyok tehetséges…

			Mielőtt tiltakozhatott volna, Tuck felkapta, és elindult vele. Amint Lizzy háta egy szomorúfűzfa törzséhez ért, felszisszent.

			– Mit művelsz? – A lenyúló, lehajló ágak egy kis menedéket formáltak körülöttük, mintha egy elvarázsolt boszorkánykör volna.

			Tuck a fának döntötte a nőt, a lába közé lépett, nagy kezével Lizzy fenekét markolta, miközben lenézett rá, és az izom vibrált az állkapcsa és a halántéka találkozásánál.

			– Nagyon okos vagy, Lizzy – nyögte Tuck. – De néha olyan okos vagy, hogy az már kissé bolonddá is tesz. – Lizzy megborzongott, amikor Tuck lehajolt, a leheletét melegnek érezte a torkán. – Bízz bennem, neked semmi problémát nem jelent a férfiak megbabonázása.

			Lizzy keze, ami eddig eltolta Tuck vállát, hirtelen váltott, tudatos belegondolás nélkül, mert most már markolta, és maga felé húzta.

			– Csak arra tudok gondolni, hogy ezt csinálom veled – mondta Tuck rekedtes hangon, utána a nyelve hegyével végignyalta Lizzy nyakának az ívét, végül finoman a fogai közé csípte a bőrét.

			Tuck mély felmordulásától hirtelen forró bizsergésként sugárzott az élvezet Lizzy combja közé.

			Tuck még jobban megmarkolta Lizzyt, és lassú, hintázó mozdulatokkal nekifeszítette magát, közben éppen olyan erővel mozgatta a csípőjét, hogy a nő belülről felhevüljön.

			– Akarlak. – Újra mozgatta a csípőjét. – Kurvára imádom, hogy semmi nincs rajtad a ruha alatt. Csak te. – Beékelte magát a combjai közé. Még nagyobb nyomás a kis sajgó ponton, amit a nő nemrég fedezett fel a fogadóban. Eleinte finoman csak figyelte, kíváncsian, végül bezsongott. Tuck ritmusos dörgölőzése félresöpörte a gátlásait, és felfedett valami újat, sebezhetőt és megszédítőt.

			– Én csak téged akarlak. A férjed vagyok, Lizzy. Te parancsolsz. Úgyhogy ne azt mondd nekem, hogy mit nem tudsz megcsinálni. Azt mondd, hogy mit szeretnél, most azonnal, mert azt meg fogom adni neked.

			– Megkönnyebbülést. – Honnan szakadt fel ez a zokogásszerűség? – Ne hagyd, hogy tovább gondolkodjak!

			Tuck feltolta Lizzy szoknyáit a derekára, és nagyobb terpeszre noszogatta a lábát.

			– Tedd szét nekem – utasította. És a nő becsületére szóljon, széttette. Tényleg itt, egy félreeső, Gretna Green-i birkalegelő szélén lévő fűzfa tövében fogja magáévá tenni a feleségét?

			De nem vette le a bricseszét, hanem letérdelt a nedves fűbe. A hüvelykujjaival finoman széthúzta a szeméremajkakat, és egyenesen Lizzy legintimebb részét nézte.

			– Tuck. – Lizzy az agyának valamelyik homályosan tudatos szegletében tudta, hogy meg kellene kérnie, hagyja abba, hogy ilyen bűnös dolgot nem szabadna csinálnia sehol, pláne nem a szabadban, de megígérte, hogy nem fog hazudni. És a lebukó zöld ágaknak ebben az elzárt világában a megállás volt a legutolsó, amit akart.

			– Mennyire átkozottul tökéletesen rózsaszín! A picsába, látom a nedvességet a puncidban. Nagyon nedves vagy. Ez mind miattam van?

			Összenéztek. A hideg eső ellenére Lizzy teste égett.

			Nem tudta, hogy Tuck miért térdel, vagy miért néz rá úgy, mint egy éhező férfi.

			– Mit szeretnél? – Lizzy kérdése félig suttogás, félig könyörgés volt.

			– Megkóstolni téged. – Tuck a nő széttárt szeméremajka közé biccentett. – Szabad?

			– T-tényleg csinálnak ilyeneket az emberek? Nem csak a könyvekben van?

			– Ha ilyen puncit látnak, mint a tiéd? Akkor könyörögnek. Szeretnéd, hogy könyörögjek, Lizzy?

			Egy nap majd talán pont ezt akarja. De ebben a pillanatban azt akarta, hogy…

			Csak akart.

			– Csináld! Kérlek.

			Tuck Lizzy puncijára nyomta a száját, mire minden darabokra hullott. Bizsergett Lizzy fejbőre, mámoros volt, közben nagyon igyekezett, de nem sikerült állva maradnia. Tuck szája élvezést követelt, nyalogatta az érzékeny bogyót, majd amikor felnyögött, a hang Lizzy velejéig vibrált.

			A nő meleg volt. Nagyon meleg. Túl meleg. De nem érdekelte. Ha el is égett volna a végén, lángra akart lobbanni. A combjai megfeszültek. Remegtek.

			Amikor Tuck finoman behatolt az ujjával, felszisszent a hirtelen telítettségérzésre. A férfi hátrahúzódott, és felnézett, az ajkai csillogtak a nedvességétől.

			– Túl sok? – A hangja rekedtes volt.

			– Még – szakadt ki Lizzyből. Valahol fent vagy egy másik világban dörgött az ég.

			Tuck behajlította az ujja végét a nő hüvelyében, és a feszültség csak fokozódott. Félő volt, hogy a mély teltségérzettől újra megbicsaklik a térde, és amikor Tuck megint hajlított egyet az ujján, Lizzy teste megadta magát. Incselkedett vele, a borzongás egyre erősödött, amíg Tuck lassan és keményen megszívta, majd a nyelvével mélyen belé hatolt.

			Az idő megállt.

			A felszínre törő színtiszta érzés felszabadította. Dübörgött, dübörgött és dübörgött, mint egy hullám, de ő nem fulladt. Inkább mintha repült volna.

			Tuck felállt, és nagy keze közé fogta az arcát.

			– Lizzy? Lizzy, jól vagy?

			A lángok még mindig égették belülről. Meg akarta csókolni Tuck tenyerét, majd mindkét szemét. De ehelyett csak bámulta a férfi aggódó arcát, majd a kezét a homlokára tette.

			– Helló…

			– Jézusom. – Tuck leengedte a nő kezét, majd ő is megérintette a homlokát. – Meleg vagy.

			Lizzy bólintott, a gondolatai olyan homályosak voltak, mint egy álom hajnalban.

			– Felgyújtottál.

			– Nem, Lizzy. – Az aggodalom beárnyékolta a vágyat Tuck szemében. – Komolyan beszélek. Szerintem felszökött a lázad.

			Lizzynek a legközelebbi emléke ezután, hogy az ágyban fekszik a fogadóban, bár a részletek homályosak. Valami rémlett neki arról, hogy Tuck a hátán cipeli. Az emlékei olyanok voltak, mint a félig megformált képek; a férfi levette a cipőjét, és megigazította a párnákat. Viszont mindezek közepette ő folyamatosan egy beszélő hollót képzelt az ablakba, ami aligha kiszámítható lelkiállapotról tanúskodott.

			Megszakításokkal aludt, és alkalmanként halk beszélgetést is hallott. Tuck. Henry. Egyszer egy ismeretlen férfit, aki egy meleg textilanyagot fektetett a mellkasára – egy mustármagos borogatást. A mustár erős szagától hányingere lett, de túlságosan fájt a feje ahhoz, hogy megmozduljon. Egy bögrét tartottak a szájához. Nyelt egyet belőle, majd köhögött, amikor kiderült, hogy nem víz. Fehérbor volt, aminek nem igazán sikerült elfedni a keserű ízt – fűzfakéreg. Megismerte az ízt a mamma kis gyógyszeres szekrényéből, a tinktúrákat és a kenőcsöket, amiket az anyukája el tudott készíteni, ha nem kellett orvost hívni.

			A mély álom utána gyorsan utolérte. Amikor újra felébredt, a nap még mindig sütött, de úgy érezte, időt veszített.

			Megdörzsölte a szemét, majd feltolta magát könyöklő helyzetbe. Tuck az ágya melletti székben ült hátradőlve, és a semmibe meredt. A haja nem volt elég hosszú ahhoz, hogy bozontosnak lehessen mondani, de sápadt volt, a szeme fel volt püffedve az alváshiánytól, és lila karikák keretezték.

			– Pont olyan rosszul festesz, mint én éreztem magam – mondta Lizzy, és összerezzent, amikor a hangja szokatlanul mélynek és rekedtesnek hangzott.

			A szék egy puffanással dőlt hátra. Mielőtt Lizzy megköszörülhette volna a torkát, Tuck már fölé hajolt, és a két tenyere közé fogta az arcát.

			– Ébren vagy.

			Lizzy ásított.

			– Igen. Azt hiszem, a kis szunyókálás segített. Sokkal jobban vagyok.

			– Kis szunyókálás? – Tuck méregetve vizslatta a nő arcát. – Huszonnégy órát aludtál. Ha a következő öt percben nem ébredtél volna fel, én… nem tudom, mit csináltam volna. – Eltolta magát az ágytól, és a kezét a térdére támasztva előregörnyedt. – Nem tudtam, Lizzy. Nem volt tervem.

			– Nem hangzol magadnak. – Lizzy nyújtózott egyet. A testét melegnek és ellazultnak érezte. Azon túl, hogy egy kicsit éhes volt, jól érezte magát.

			– Mert kurvára meg voltam rémülve. Még mindig kurvára rémült vagyok. Nagyon gyorsan felszökött a lázad. Mire visszahoztalak a fogadóba, összevissza beszéltél. Próbáltam szerezni egy orvost, de az éppen egy szülést vezetett, ezért elküldtek egy apo… egy apoté…

			– Egy apotékába?

			– Aha. Akármicsoda is az.

			Lizzy hátradőlt a párnának, és össze volt zavarodva.

			– Hogyan vásároltok gyógyszereket a te idődben?

			– A patikában – ahol egy gyógyszerész kiadja a gyógyszereket.

			– Úgy hangzik, mint az apotéka. Elég gyakori, hogy kijárnak házhoz is. Hozzám is szoktak, amikor ilyen rohamom van.

			– A bátyád azt mondta, hogy hajlamos vagy a lázra.

			– Igen. Idegeskedés vagy nagy izgalom idején nem ritka, hogy egy napig lázas legyek. Furcsa, nem? És hogyhogy beszéltetek Henryvel?

			– Idehívtam, mert nem tudtam pontosan, mennyire vagy beteg.

			– Azt hitted, hogy a halálos ágyamnál vagy.

			A férfi ádámcsutkája látványosan mozdult, ahogy nyelt.

			– Nagyon gyorsan lebetegedtél. Nem tudtam sehogyan megmérni a lázadat. Nem tudtam fájdalom- vagy lázcsillapítót venni neked a boltban, pokolian haszontalannak éreztem magam. Aztán megtaláltam az apotékát, Henrynek meg az első ötlete az volt, hogy vágjanak eret rajtad.

			– Henry a véreztetésre esküszik. Én nem vagyok annyira meggyőződve, hogy…

			– Megmondtam nekik, ha bárki a gyógyítás álcája alatt megvágja a feleségemet, akkor ők fognak vérezni. – Az arcán látszott a komolyság és a védelmezés.

			– Tuck. – Lizzy kinyújtotta a kezét.

			A férfi meredten nézte, az állkapcsa eltökéltségében megfeszült, ahogy a zsebébe nyúlt, és óvatosan elővette a karikagyűrűiket. Ünnepélyes hangulatban egy egyszerű mozdulattal Lizzy ujjára húzta. Majd a sajátját is felhúzta, megpecsételve ezzel az egybekelésüket.

			– Mi a fene? – Lizzy a gyűrűre pislogott, el volt kábulva. Bár a gyűrű könnyű volt, a pillanat súlyosnak érződött a következménytől.

			Tényleg házasok voltak.

			– Jobban érzem magam, ha rajtad van – folytatta Tuck. – Nem nagyon tudtam segíteni, amikor beteg voltál. Amikor megtudtam, hogy rákos vagyok… Szívás volt. De volt egy orvos szakemberekből álló csapatom. Ha itt leszel beteg… Eljön néhány pali, aki egy tálba akarja véreztetni a karodat? Mi a picsa?

			– Tuck – ismételte meg Lizzy. – A gyűrű hordása… Mit jelent?

			Lizzy szerette volna, ha Tuck megmagyarázza a pillanatot. Kivételes képessége volt a dolgokat a lényegükre sűríteni, és most jól jött volna neki egy kevés a férfi egyenességéből.

			– Hülyeségnek tűnik, de talán segít megvédeni téged. Nem tudom. Utálom, hogy ennyire hasznavehetetlen voltam.

			Lizzy hirtelen mérges lett.

			– Mi lenne, ha ez a helyzet végre nem rólad szólna, és meghallgatnád azt, aki tényleg rosszul volt, és mondandója volna?

			Erre Tuck egyértelműen felfigyelt.

			– Igazad van. – Visszahúzta a széket, és a két keze közé fogta Lizzyét. – Hogy vagy?

			– Életben maradok, hogy még egy ideig bosszantsalak.

			– Nem bosszantasz. De ha mégis, azt is szeretem, így nem éri el a célját.

			– Emlékszem a mustár szagára.

			– Amikor nem hagytam, hogy megcsapoljanak, azt mondta az apotekárius, hogy egy mustármagos borogatást fog rád tenni. Az egész egy büdös anyagdarabnak tűnt.

			– Az megakadályozza, hogy a fertőzés a tüdőmre húzódjon.

			– Aztán adott neked valami kéregféléből és laudanumból készült innivalót. – Tuck összerezzent. – Olyan érzésem volt, mintha egy kivágott Harry Potter-jelenetben lennék azt nézve, ahogy valaki főzeteket készít, amikor a varázslat nem is létezik.

			Nem értette, hogy Tuck az idő felében miről hadovál, de azt tudta, hogy az apotekárius mit adott neki, és miért aludt ilyen mélyen és ilyen sokáig.

			– Kéreg? Az fűzfakéreg lehet. Lehúzza a lázat. A laudanum pedig segít elaltatni a pihenés és a gyógyulás érdekében.

			– Sosem hallottam róla.

			– Ópiumnak is hívják.

			Erre Tuck szeme elkerekedett.

			– Az orvos ópiumot adott neked?

			– Nagyon gyakori. A londoni barátok esküsznek arra, hogy ha bedörzsölik laudanummal a kisbabájuk ínyét, akkor az segít nekik pihenni.

			– Elképesztő, hogy az emberiség túlél.

			– Jól van, Mr. A Jövőben Minden Jobb. Mi elboldogulunk itt, és szemlátomást a nagyját jól csinálhatjuk, ha ti annyian életben vagytok.

			Tuck zavarba jött.

			– Tényleg jól leszel?

			Lizzy megszorította a férfi kezét.

			– Igen. Előfordul, ahogy mondtam. Annyira mással voltam elfoglalva, hogy elfelejtettem erre felkészülni vagy gondolni rá. Inkább az elszökésre és Henry felbukkanására koncentráltam. Erre jött még a készülés is, hogy a szüleimmel közöljük a hírt. Számítanom kellett volna arra, hogy a testem reagálni fog.

			– És biztos vagy benne, nem amiatt van, hogy… – Tuck elpillantott. – Á. Felejtsd el. Hülye vagyok.

			– Nem te vagy a hibás. – Lizzy ügyelt arra, hogy ne hallatszódjon, hogy élvezi a helyzetet. Tuck még azt hinné, hogy viccet űz belőle, pedig közel sem volt így. Nagyon kedvesnek érezte a férfi aggodalmát, hogy talán az intim kapcsolatuk okozhatta neki a bajt. – Mit műveltél velem a fa alatt? Égett, igen. De másképp. És ha újra csináljuk, nem fogok laudanumot bevenni… Minden egyes dolgot érezni akarok, amit a szád csinál.

			Tuck megpaskolta Lizzy kezét, és kerülte a pillantását.

			– Nézz rám! – mondta a nő. Tuck lassan felé fordult, az arca megfejthetetlen volt. – Nem bántottál. Nem te vagy a hibás.

			– Hibás vagyok, mert elviszlek a szüleid házába, és tudom, hogy ott bántani fognak téged. Henry erre folyamatosan felhívja a figyelmemet.

			– Már rég hozzászoktam ahhoz a tényhez, hogy az én vágyaim és a családom vágyai nincsenek összhangban. Kellemetlen lesz. De az életem nélküled… Az sokkal rosszabb lenne.

			Mélyen összenéztek, Tuck pillantása még mindig megfejthetetlen volt.

			– Segítünk egymásnak. Barátok lettünk, nem? – Már ahogy kimondta a szavakat, rosszul hangzottak. Ez nem volt hazugság – barátok voltak. Csak ezzel elkerült minden más szót, amik még voltak vagy lehettek egymásnak, szavakat, amik zavarosabbak és bonyolultabbak voltak, és jobb volt őket a levegőben lógva hagyni.

			– Barátok. – Tuck hangja ugyanolyan óvatos és semleges volt. – Akiknek szükségük van egymásra a céljaik eléréséhez.

			– Pontosan.

			Akkor miért bámulta így Tuck még mindig őt? És ő viszont? Olyan volt, mint az a szalonokban játszott bugyuta játék, amikor ülsz, és vársz, hogy ki pislog előbb. Lizzy tudta, hogy nem ő lesz az. Nem akarta a férfi hazatéréssel kapcsolatos aggodalmait tovább szaporítani azzal, hogy elkényeztetett gyerekként megköveteli a kötődést.

			Tagadhatatlanul megvolt közöttük a szikra, de mint egy lángnak, a kapcsolatuknak is gondozásra volt szüksége a növekedéshez. Ha Lizzy erre tevőlegesen nem törekedett, akkor a kapcsolatuk megmaradhatott annyiban, ahogy volt – egy kis izzó fadarabnak, biztonságban, körülhatárolva. Semmi veszélyes. Senkit nem fog megégetni.

			Mert nem fognak a tűzzel játszani.

		

	
		
			TIZENKILENCEDIK FEJEZET

			A lovas kocsi zörgött a macskakövön, amint átlépték London határát. Amikor Tuck átrepült, a Heathrow-n szállt le, de nem időzött ott sokat. Az volt az elsődleges cél, hogy találkozzon Norával, így nem foglalkozott a kastélyokról, a West End-színdarabokról, a kínzómúzeumokról és az emeletes buszos utakról szóló hirdetésekkel, hanem felpattant egy Bathba tartó gyorsvonatra. Most, majdnem egy héttel azután, hogy elhagyták Skóciát, a város puszta mérete még ebben a korban is mellbe vágta, ahogy átvágtak a nyüzsgő utcákon. Messze túlszárnyalta a városokat és régies falvakat, amiket kereszteztek a Gretna Greenből visszafelé tartó hosszú útjukon.

			Leszállt az este, a lámpák pislákoltak, a fényük a tekergő utakra vetült. A látványról eszébe jutott egy labirintus Nora görög mitológiáról szóló régi képeskönyvéből – a Minótauroszt ábrázoló, ami miatt rosszakat álmodott, még akkor is, ha ő volt a báty, akit elvileg ez nem hatott meg. A levegőben töményen érződött a rothadó fa és a sár illata.

			– Ez a Temze – állapította meg Lizzy csak úgy odavetve, amikor Tuck az öklébe köhögött. – A folyó nincs kifejezetten közel, de amikor nyaranta délről fúj a szél, az egész városban érezni a folyóvíz és a halszag jellegzetes elegyét.

			– Jó itthon lenni? – érdeklődött Tuck.

			– London bonyolult. – Lizzy kipillantott a lovas kocsi ablakán, és a kesztyűjét rögzítő gyöngygombot babrálta. – Sosem éreztem úgy, hogy ehhez a városhoz tartozom. A hangulat pedig a mostohaapám házában – nos, mondjuk úgy, hogy egyáltalán nem hasonlít a Pagonyéhoz.

			Amikor Lizzy visszafordult Tuck felé, zárt mosolya nem tükröződött a szemében.

			– De – ismételte meg harmadszor az elmúlt órában – minden rendben lesz. Egyáltalán nem aggódom emiatt.

			Tuck úgy vizslatta a nőt, mintha egy csapattag hangulatát mérné fel. Lizzy kipirult arca és távolba meredő tekintete másról árulkodott – mintha egy nagy téttel bíró meccsre készülne.

			Henry előrelovagolt Gretna Greenből, a kis sunyi jóformán remegett az izgatottságtól, hogy ő lehessen a rossz hír hozója. Bár Henry három agysejtje nem látta, a korai távozásának is megvolt a haszna. Azáltal, hogy néhány nappal korábban eljött, időt adott Lizzynek, hogy összeszedje az erejét a konfrontációra. Henry óvatosan utalgatott arra, hogy ennek semmi értelme, mert Lizzy úgyis a saját temetésére fog érkezni. De az, hogy Henry közli a hírt, sokkal jobb volt, mint váratlanul felbukkanni náluk egy új férjjel, és azt mondani: „Meglepetés!” Így Lizzy szüleinek lesz idejük feldolgozni a történteket.

			– Mesélj nekem arról a városrészről, ahol éltek! – mondta Tuck, hogy beszéltesse a nőt.

			– Mayfair. – Lizzy hangja magas és feszült volt. – Most hagytuk el Wembley-t és Notting Hillt, ez pedig Marylebone. Itt nőttem fel.

			– Azt mesélted, ugye, hogy a családod módos?

			– Bár sokkal szerencsésebbek voltunk, mint sokan, a vagyonunk nem elegendő az ő ambíciójukhoz. Bár most Mayfairben lakunk, nem a legelőkelőbb részén, mint amilyennek a Grosvenor tér számít. Látod, ezért célja az az én életemnek, hogy kerítsek egy ilyen környéken élő úriembert, aki segítheti a felkapaszkodásunkat. Ész, humor, kedvesség – alaptisztesség. Ezek a partnertulajdonságok mind lehetnek alku tárgyai, ha a cím megfelelő. Mayfair, látod, nem csupán egy környék, hanem egy létra, amit mindannyiunknak meg kell másznia. Sosem volt igazán valós lehetőségem arra, hogy elkerüljem a házasságot, és meg tudjam őrizni a függetlenségemet.

			– Sajnálom – mondta Tuck őszintén. – Mindannyiunknak jogunkban kellene állnia, hogy megválaszthassuk a saját utunkat. Amikor erről meséltél, elgondolkoztam azon, hogy az én időmben a házasság már nem egy nő értékének a fokmérője. Kivéve, hogy…

			– Igen? – Lizzy felé hajolt, kíváncsian. – Mi az?

			– Voltam egy esküvőn, mielőtt Angliába jöttem. Egy csapattársamé volt – Jason Burns. A menyasszonyon klasszikus fehér ruha volt, ami, gondolom, a tisztaságot jelképezi. Mindenki folyamatosan arról beszélt, hogy a nő milyen vékonynak tűnik. Az apja „eladta”, és így a nő megkapta a férje nevét. A szertartás végén a pap, aki szintén férfi, engedélyt adott a férjnek, hogy megcsókolja a feleséget. Mindezzel együtt a „nő nagy napjának” tartották. – Tuck megdörzsölte a homlokát, és vallomással folytatta. – Ha tényleg belegondolunk, eléggé furcsa.

			Lizzy elgondolkodva bólintott.

			– Nehéz észrevenni a buktatókat, ha élvezed az előnyöket. De belegondolni abba, hogy néhány száz évvel később is, a jövőben, ennyi minden ugyanolyan… Milyen végtelenül lehangoló!

			A lovas kocsi lassított. Lizzy megrázta a fejét, mintha összeszedné a gondolatait.

			– Milyenek a szüleid?

			Tuck ráncolta a homlokát, mert egy közel sem tökéletes család emlékei jutottak eszébe.

			– Az apám állandóan dolgozott, légi forgalmi irányító volt, és, ühm, hát, bonyolult lenne elmagyarázni részletesebben a munkáját. Elég annyit mondani róla, hogy merev, akkurátus ember, a munkájának meg része az élet-halál döntések meghozatala. Mindennek tökéletesen kellett történnie, mert ha a családban bárki más irányba akart menni… azt ő nem fogadta könnyen vagy kedvesen.

			A lovas kocsi megállt. Nem volt idő Noráról mesélni, vagy arról, hogy miért akart a húga annyira elszabadulni a szüleiktől, hogy inkább az egész rohadt országot maga mögött hagyta. Mert volt valami, amit Tuck az apjától tanult, és nagyon megfogadott: hogy priorizáljon, és először a legnagyobb problémára koncentráljon.

			És most mi volt ez? Lizzy családja.

			Kiszállt a lovas kocsiból, és felpillantott a négyemeletes sorházra, a sorokban futó szimmetrikus ablakaira és a stukkós falakra. A dupla faajtókba rozettákat faragtak, és a két oldalukon egyszerű görög oszlopok álltak. A hangulata nagyon olyan „Ne érj semmihez a mocskos ujjaiddal, te paraszt!” volt.

			Megmozdult egy függöny a másodikon.

			– Előre is elnézést – mondta Lizzy, és nyúlt, hogy megfogja a férfi kezét.

			– Miért? A családod furcsa, ez nem a te hibád.

			– De akkor is elnézést. – Lizzy megszorította Tuck ujjait, és amikor próbálta elhúzni a kezét, a férfi nem engedte.

			– Együtt megyünk be – jelentette ki. – Egységes frontként, mindegy, mi történik. Van egy mondás a hokiban – a sebességgel szemben nehéz védekezni. Ha összedolgozunk, nem fogják tudni, mi találta el őket.

			Egy lakáj nyitott ajtót, és hajolt meg Lizzy előtt.

			– Isten hozta itthon, hölgyem – mondta, majd kijavította magát. – Elnézést, Mrs. Taylor. Erre jöjjenek.

			Lizzy bólintott a köszönésre, majd nagy léptekkel bementek. A lépteik visszhangzottak a grandiózus hall kifényesített márványburkolatán, ahogy elmentek a látványos díszlépcső mellett. Elsétáltak egy szoba előtt, ami zsúfolásig volt fotelekkel és szófákkal, fölöttük egy díszes csillárral, ami meleg fényt vetett az aranyozott tükrökre és a selyemdrapériás ablakokra. Elmentek egy kifinomult étkező, majd egy könyvtár mellett.

			Az összes dekoratív finomság hozzájárult az elegáns stílushoz, viszont a hangulat személytelen maradt, mint egy bemutatóotthonban vagy akár egy múzeumban – sehol nem voltak személyes tárgyak.

			Csukott ajtók előtt álltak meg.

			– A szalonban várják önöket – mondta a lakáj, és a hangjából kiérződött egy kis sajnálat.

			– Köszönjük, John – válaszolta Lizzy komolyan.

			– És gratulálok, hölgyem. Mármint asszonyom. – Bajtársiasan kacsintott egyet, majd távozott a széles folyosón.

			– Készen állsz a szembesítésre? – kérdezte Tuck.

			Lizzy grimaszolt.

			– Mi lenne, ha leosonnánk a szolgálók lépcsőjén, és visszamennénk északra? Úgy hallom, a Skót-felföldön olyan melegek a nyarak, hogy néha egy egész órára le lehet venni a kabátot.

			Tuck az ujjával megsimította a nő gyűrűjét.

			– Támogatlak. Itt leszek végig.

			– Elizabeth. – Egy mély, ismeretlen férfihang dübörgött. – Gyere, ha volnál szíves.

			Tuck képzeletében kivégzőosztagként várták őket a szülők és Henry a szoba közepén állva, lövésre készen. Ehelyett kényelmesen üldögéltek a különböző előkelő bútorokon.

			– Ez ő, apám. – Henry Tuck felé mutatott. – Ez az amerikai.

			– Uram. – Tuck előrelépett, kinyújtott kézzel. – Tucker Taylor, örvendek a találkozásnak.

			Lizzy mostohaapja meredten nézte a kinyújtott kezet, de tartózkodott az elfogadásától. Ehelyett precízen összehajtogatta az Evening Ledger napilapot, a pocakjára tette, majd keresztezte karját.

			– Mr. Alby! – Lizzy hangján rémület érződött. – Nem gondolhatja, hogy nem…

			– Tengerésztiszt voltam az amerikai háborúban. Közelről láttam a Long Island-i csatát. Kip’s Bay ostromát. Csúnya világ volt. Majdnem odalett egy lábam. Jó emberek veszítették az életüket. Húszéves voltam. Soha nem voltam addig Anglián kívül, pláne nem az Atlanti-óceán túlpartján. És miért? A gyarmatosítók elárulták a hűséget, és úgy döntöttek, hogy a király szava és a törvények többé nem vonatkoznak rájuk. Visszavertük a tábornokukat New York partjainál, azt a Washingtont, aki aztán az elnökük lett. – A hangjából csöpögött a megvetés.

			Klassz.

			A gond csak az volt, hogy Tucknak nagyon felszínes ismeretei voltak a függetlenségi háborúról. George Washingtonról természetesen tudott. De a konkrét csatákról… semmit. Egyikről sem. Paul Revere körbelovagolva kiáltozta Massachusettsben, hogy „Jönnek a vörös kabátosok!”. Ennyi volt meg neki.

			Bakker. Miért nem élt a lehetőséggel, amikor Norát New Yorkba hívta, és a húga felvetette, hogy menjenek el, és nézzék meg a Hamiltont a Broadwayen? Az legalább a zanzásított változattal szolgált volna.

			A férfinak mélyen ülő, lelógó szemhéjú szeme, piros orra és hajszáleres kerek orcája volt. Lehet, hogy ezeken a falakon kívül nem ő volt a legbefolyásosabb férfiak egyike, de ebben a házban ő volt a király. Mi legyen a játékterv? Tuck nem akart megadással vagy meghunyászkodással békét elérni vagy tiszteletet kiérdemelni. De ha vitába szállt volna, akkor csak ürügyet adna ennek a palinak, hogy szabadjára engedje az indulatait.

			Jobb kiszámíthatatlannak lenni.

			– Nem sokat tudok a háborúról, uram. A születésem előtt véget ért.

			– A történelmük nem számít önnek? – Mr. Alby hangja nyugodt volt, de Tuck észrevette, hogy az álkapcsa kissé megfeszül.

			– Én inkább szeretek a jövőre koncentrálni.

			Eddig jól ment. És még igaz is volt.

			De egy kínos csend állt be, aminek a súlyából dühre lehetett következtetni.

			– A jövőre, amiről úgy döntött, hogy megfosztja tőle a mi Elizabethünket. A jövőre, amit magáénak akart, bár ehhez nincs semmi joga. A jövőre, amire örökre árnyék vetül, mert a mostohalányomat, egy Wooddasht, mily meglepő, megakadályozták abban, hogy a mi általunk elképzelt családok egyikének a tagjával lépjen frigyre.

			– Uram, én nem voltam a háborúban, és nem is szeretnék egyet kirobbantani itt, az otthonában. Megértem, hogy az elszökésünk Skóciába nem az, amit a mostohalánya jövőjének képzelt. De Lizzy döntött. Más volt, mint amit ön választott volna neki. De megtörtént. És én itt vagyok. És nem fogom őt tönkretenni, vagy önnek és a feleségének nyűgöt jelenteni. Még csak azt sem fogom kérni, hogy adjon nekem esélyt. De keményebben fogok dolgozni, mint bármelyik férfi, és addig nem fogok megállni, amíg nem teremtek meg mindent, amire Lizzy vágyik.

			– Rufus, drága galambom… – Lizzy anyukája bevetett egy olyan cukormázas hangot, amiről valószínűleg azt gondolta, hogy megnyugtató, de közben éppen annyira volt az, mint egy tű a lufigyárban. – Légy óvatos. Az indulataid felszítása csak a gyenge szíved egészségének a kárára lesz.

			Tuck ellenállt a kísértésnek, hogy felhorkanjon. Ez a pali galamb helyett egy őrült diktátor volt. De aztán elkapta a futó pillantást anya és lánya között. Talán ez is a játék része volt.

			– Mr. Alby. Édesanya. Hen… ry – lépett közbe Lizzy. – Talán esténként arról álmodozva aludtatok el, hogy kis vénlányként majd a Grosvenor tér egyik remek családjába fogok házasodni. Leszámítva azt, hogy onnan soha senki nem akart engem, és én sem akartam őket. De ezt a férfit akarom. Szükségem van rá, és neki is szüksége van rám. Házasok vagyunk, és ez törvényes és kötelez, és a legjobb döntés a legegyszerűbb – az elfogadás.

			– És most mi lesz? – Lizzy anyukája felállt, és tördelte a kezét. – Eltűnsz a gyarmatokon? Ó, Lizzy, mit fog Lavinia Throckmorton szólni egy ilyen züllött csínyhez? A puszta gondolattól megfájdul a fejem. – Lizzy anyukája megfordult, hogy egyenesen Tuckhoz beszéljen. – És az én drága gyermekem egy baltimore-i bolt fölött fog élni?

			Tuck megköszörülte a torkát. Eddig jól sült el, ha az igazat mondta.

			– Az a lényeg, hogy én azért vagyok itt, hogy támogassam a lányát, nem azért, hogy ő támogasson engem. És ahelyett, hogy arról vitatkozunk, ami nem számít, miért nem állapodunk meg mindannyian abban, ami igen? A lányuk kivételes. És nagyon hálás vagyok, hogy rátaláltam, amikor rátaláltam. – Erősen összeszorította a száját, a szíve erős kalapálása a fülében dübörgött. A szavai súlya a levegőben lógott, és nem volt mit tagadni – Tuck tudta, hogy mindent szó szerint így is gondol.

			A probléma csak az volt, hogy fogalma sem volt, mihez kezdjen.

		

	
		
			HUSZADIK FEJEZET

			Lancelot elindult megkeresni a Szent Grált, hogy jobb fényben tűnjön fel Guinevere szemében. Rómeó felmászott Júlia erkélyére annak ellenére, hogy a lány rokonai holtan akarták látni. Trisztán kijátszotta az akasztófát, hogy megmenthesse Izoldát egy lepratelepről. És Tucker Taylor? A nő családja előtt állt, és kijelentette, hogy Lizzy – a nem eléggé szeretett, figyelmen kívül hagyott lány – kivételes.

			Kivételes.

			Lizzyt hívták már sok mindennek: különcnek, kékharisnyának, vénlánynak, aggszűznek… Igen.

			Kötelességnek? Természetellenesnek? Hoppon maradtnak? Persze.

			De itt, a családja előtt egy férfi – a férje – kiállt, és szembeszállt érte.

			Ki ez a férfi? Minden egyes szabad férfiról, akivel valaha találkozott, tudta, hogy nem akar leélni velük egy egész életet. De Tuck Taylor egyetlen szóval megtörte ezt a sort.

			Lizzy visszanyerte az egyensúlyát, és megvetette a lábát, nehogy bármi jelét mutassa a gyengeségnek. Nem, még csak bele sem fog gondolni a megingásba. Felszegte az állát, kihúzott háttal megőrizte a méltóságát.

			És nem a családja érdekében tette, hanem magáért. Nem volt hajlandó könnyeket hullatni Tuck jelenlétében, nem akarta felfedni egy gyenge pontját, ami azt sugallta volna, hogy le lehet venni a lábáról egy kedves szóval, ha az elismeri a veleszületett értékét. Rémisztő volt a kilátás. Olyan sokáig alakítgatta saját elképzelését az értékeiről, mások ítélkezésétől függetlenül. Közben vagy elfeledkezett arról, vagy megszűnt hinni abban, hogy bárki más őszintén tekinthet rá úgy, mint aki szerelemre érdemes, nem pusztán eszközként a hozomány megszerzésére, idősödő szülők támogatására vagy a háztartás vezetésére.

			– Hosszú utunk volt – jegyezte meg Lizzy, és magában megkönnyebbült, hogy a hangja kiegyensúlyozott maradt. – Azt javaslom, hogy menjünk fel az emeletre felfrissülni. Ez továbbá arra is lehetőséget biztosít, hogy mind belefeledkezhessetek a pletykálásba és találgatásokba a mi jelenlétünk terhe nélkül.

			Biccentett Tucknak, majd megfogta a csuklóját, és kivezette az ajtón. Együtt egy kivételes puccsot sikerült megvalósítaniuk, ami olyan ritkán fordult elő, hogy nem is tudta felidézni, valaha tapasztalt-e már ilyet.

			A családja annyira ledöbbent, hogy elnémult.

			Egészen addig nem akart mosolyogni, amíg a harmadikon be nem léptek a gyerekkori hálófülkéjébe.

			– Látszólag tetszett – jegyezte meg Tuck, amint becsukódott az ajtó.

			– Ellenkezőleg, te tetszettél. Nagyon rendes voltál velem lent. Kemény közönség volt, és te bátor voltál.

			– Nem hiszek a rendességben. Én inkább a kedvességet szeretem.

			– Nem majdnem ugyanaz ez a kettő?

			– Nem, nem annyira, mint gondolhatod. Az emberek gyakran dobálóznak a rendessel és a kedvessel úgy, mintha ugyanazok lennének, de hadd magyarázzam el neked. A rendes az, ha olyan helyről származol, ahol minden arról szól, hogy mások kedvében járj, hogy próbálod elérni, hogy kedveljenek, olyan dolgokat csinálsz, ami másoknak tetszik. Ennek te vagy a középpontjában, az egész rólad szól. Na, a kedves egy teljesen más történet. Ez arról szól, hogy másokat helyezel előtérbe. A rendes próbál úgy viselkedni, hogy elérjen valamit. Mit szeretnék én elérni a családodnál? Te vagy az egyetlen itt, aki nekem számít.

			Ez nem volt újdonság. Lizzy tudta ezt. Tucknak ugyanúgy szüksége volt rá, mint neki Tuckra. Ez nem egy tündérmese volt a „boldogan élnek, míg meg nem halnak” befejezéssel, mégis volt valami. Miért ne lehetett volna elég néhány lopott „most boldogok vagyunk” pillanat? Ez több, mint sokaknak valaha jutott.

			– Megcsókolsz? – Mielőtt Tuck egyáltalán kérdőn nézhetett volna, Lizzy folytatta. – A kedvességért, természetesen. És mert pillanatnyilag te vagy a férjem. És egyedül vagyunk. És te tehetséges csókolózó vagy, és most éppen nagy hasznát venném egy kis profi csókolózásnak, hogy félresöpörjem a többi gondolatomat.

			Tuck szeme elsötétült.

			– Te kérted.

			Közel lépett a nőhöz, aki ösztönösen felemelte az állát, és felkészült az érzésre, hogy Tuck ajka a szájához érjen. De ehelyett Tuck megragadta a vállát, és megfordította, hogy álljon szembe az öltözőasztal tükrével, közben a nő háta kemény mellkasához nyomódott.

			– Nézd! – Tuck hangját melegnek érezte a fülén. – Szeretném, ha megnéznéd ezt az embert – én semmi olyat nem mondtam lent, ami ne lenne igaz. Sőt, visszafogtam magam. A kivételes gyenge szó, mert te szikrázó vagy. – Tuck csettintett egyet a nyelvével Lizzy fülcimpája alatt, majd a fogai közé szorította, és lassan húzta lefelé, amíg kiszabadult.

			Lizzy torkában elakadt a felszisszenés, és halk nyögéssé változott. A tükörben összeakadt a pillantásuk, Lizzy szemében látni lehetett a vad hevességet, amit az orcája élénk pírja és a mellkasa ritmusos zihálása is alátámasztott.

			– Kurvára nem akarom elhinni, hogy a családod ezt nem látja. – Finoman megfújta a nő nedves bőrét, és megfogta a derekát, amikor Lizzy térde beleremegett a bizsergő érzésbe. – Tudják. És attól félnek, hogy ha szabadjára engednek, bármit meg fogsz tudni csinálni, amit akarsz, és ráadásul jól. És ez megrémíti őket. Semmi nem ijeszti meg úgy a középszerű embereket, mint látni valakit, aki a kezébe veszi az élete irányítását. De nekem ez… Szerintem ez pokolian szexi.

			Lizzy hátrafordult, hogy megkérdezze, Tuck ezt hogyan értette, de a férfi nem volt beszélgető kedvében. Az ajka úgy ért Lizzy szájához, mint egy kérdés – és Lizzynek sem volt kedve az incselkedéshez vagy a játékokhoz. Felnyúlt, lehúzta magához Tuckot, és megadta neki a választ. Igen. Igen. Atyavilág, hogy mennyire igen!

			A csók finoman kezdődött, óvatosan, viszont Lizzy nem finomságra vágyott, most nem, nem egy ilyen este után. Megmarkolta Tuck ingét, és közelebb húzta magához. Érezte, hogy húzza be az apály. A férfi kívánásának olyan ereje volt, hogy Lizzynek úgy kellett belé kapaszkodnia, mint az egyetlen biztos igazságba egy kiszámíthatatlan világban. Tuck rgaszkodó ajkától elnyílt Lizzy szája, és ez felvillanyozó remegéseket okozott az idegrendszerében. Egy halk nyögés szakadt ki Tuckból, mélyen a torkából, majd a nyelvét becsúsztatta a nő szájába. Semmi sem volt már finom. De Lizzy biztonságban érezte magát.

			Az ujjaival beleszántott a férfi rövid, durvára nyírt hajába, megfogta a tarkóját, és még közelebb húzta magához. A férje volt, de nem ettől a ténytől volt ez ennyire jó érzés. Hanem azért, mert Tuck az övé volt. Úgy, amit nem tudott megmagyarázni. Amit nem tudott bevallani magának, kivéve, ha testük összeért ebben az adok-kapokban, amiben nem volt helyük a féligazságoknak és a titkoknak. Vagy átadja magát a vágynak, vagy elutasítja azt, de mindkettőt nem lehetett.

			– Imádom az ízedet – mondta a férfi rekedtesen.

			– Tuck – nyögdécselte a nő.

			– Ez az, szívem. Nyögd a nevem – lihegte Tuck Lizzy szájába. – És bár imádom ezt az ajkat, van valami más is, amin folyamatosan jár az eszem, hogy csókolnám, és eszembe jut, hogy milyen ízed volt a fánál. Újra a nyelvemen szeretném érezni.

			Magához ölelte Lizzy derekát, majd leguggolt, és magával húzta a nőt, egészen addig, amíg mindketten Lizzy padlójának vastag szőnyegén voltak. Tuck a szikrázó tűzhöz hasonlította Lizzyt, és most a nő bőrének minden négyzetcentimétere lángolt. Lizzy nem tudta közelebb húzni magához Tuckot, de többre vágyott, a férfi minden részét érezni akarta. Arra gondolt, bárcsak láthatná, ahogy a vér zubog az ereiben, a kaotikus örvénylést, amit a testében kiváltott.

			Lizzy fel akarta fedezni, hogy mire képes még Tuck. Egy hajtű elszabadult, tincsei zuhatagként lebugyogtak. A szoknyái a térde fölé csúsztak, de egyáltalán nem foglalkozott velük. Ebben a múló pillanatban a világon semmi más nem számított, csak hogy Tuck a súlyával lenyomja, és a borostás állkapcsával dörzsöli az arcát. Felvillanyozó volt, de mégsem elég. Többre vágyott. Minden csók egyszerre érződött kezdetnek és végnek, és Lizzy úgy kapaszkodott minden tovaszálló pillanatba, mint egy kincseit gyűjtögető sárkány.

			Tuck elszakadt, és Lizzy arca mellett kétoldalt megtámasztotta magát.

			– Sajnálom – mondta fogcsikorgatva, lehunyt szemmel. – Nem kellett volna… Az első alkalmadon nem tehetlek magamévá a hálószobád padlóján.

			– Semmi baj. – Lizzy megnyalta az ajkát. Nagyon meg voltak duzzadva. – Azt hiszem, az én hibám.

			Tuck szeme erre kipattant, és zavarodottan bámulta a nőt.

			– Nem az. Egyáltalán nem.

			– Ó, de attól tartok, igen. – A nő szája sarka felkunkorodott. – Mert olyan kivételes vagyok. Hogy tarthatnád vissza magad?

			Ezúttal nem a vágy miatt nyögött fel Tuck, hanem bosszús elragadtottságában.

			– A franc egye meg! Hogy lehetsz ennyire jó? – Megcsócsálta Lizzy nyakát.

			A nő felszisszent.

			– Mindig gyorsan tanultam.

			Tuck hümmögött egyetértésében, mélyen, a torka hátuljából.

			– Tehetséges és ügyes, bébi.

			Kopogtak az ajtón.

			Meglepetten, elkerekedett szemmel pillantottak össze.

			Lizzy megköszörülte a torkát.

			– Ki az?

			– A drága édesanyád. – Mamma hangjából eltűnt a szalonban hallott negédesség, ezúttal metsző volt. Tárgyilagos.

			Jóságos ég! Csak azért, mert már házas asszony volt, nem jelentette azt, hogy amint kattan az ajtó zárja, neki a hálószobája padlóján kellene hancúroznia. Elment a józan esze? A tükörbe pillantott, és próbálta rendezni a kibomlott haját, de hiábavaló erőfeszítés volt. A szeme csillogott, az alsó ajka kissé meg volt duzzadva, az arca pedig kipirulva.

			Felkapott egy zsebkendőt az asztaláról, és halálos komolysággal meredt Tuckra.

			– Utánozz! – suttogta. – Játszd a színjátékot!

			Lizzy az ajtóhoz ment, és vett egy ziháló lélegzetet, amint kinyitotta.

			– I-igen – suttogta, és úgy tett, mintha a szemét törölgetné. Szerencsésebb volt, ha a ziláltsága magyarázataként inkább úgy néz ki, mint aki összeomlott itt fent, és Tuck vigasztalgatja, mint az, hogy majdnem a szőnyegen veszítette el a szüzességét.

			– Szedd össze magad, drágám! – szidta le mamma, ahogy a szobába sietett. – Mindenkinél jobban tudod, milyen Mr. Alby… Főleg ha az amerikaiakról van szó. Az isten szerelmére, mégis mit vártál tőle?

			– Sa-sajnálom, hogy felzaklattalak. – Lizzy a biztonság kedvéért még az orrát is kifújta.

			Tuck az egész előadást alig leplezett zavarodottsággal nézte.

			– Felzaklattál? – Az anyja hangosan felnevetett, őszintén. – Ó, drágám, én tényleg nem hittem, hogy ez a nap valaha elérkezik. Van fogalmad arról, hogy hány álmatlan éjszakát szenvedtem végig a te jövődön elmélkedve? Az összes ránc – mamma a szeme melletti szarkalábakra mutatott – rólad tanúskodik. Az ősz hajszálakba pedig bele se menjünk! De most, drágám, már házas vagy. Talán szokatlan, de az ilyen dolgokat jó modorral helyre lehet hozni. Georgie unokatestvéred írt a hozományod miatt. És Crawfordék bálja néhány nap múlva itt van. Csupa jó hír!

			– Ezt nem mondhatod komolyan. – Lizzy leengedte a karját. Túlságosan ledöbbent ahhoz, hogy folytassa a színlelt sírásos trükkjét. – Arra nem mehetünk el.

			– Nemcsak jöhettek, hanem fogtok is. A távollétedben készíttettem neked egy ruhát, és biztos vagyok benne, hogy Henry ki tudja segíteni ruhával Mr. Taylort.

			– Mamma, ne csináld! Gondolkodj józanul! Egy bál Crawfordéknál? Az a társasági élet oroszlánketrece.

			– Akkor jobban teszed, ha készen állsz üvölteni, én drága kis oroszlánlányom. – Mamma mosolya széles, de halálos volt. – Mivel egyetlen esélyünk van ezt jól csinálni. A pihenésedet délen töltötted, amikor őrülten beleszerettél ebbe az… amerikai üzletemberbe, és az elsöprő románcban összeházasodtatok. Természetesen mindannyian el vagyunk ragadtatva, és Mr. Taylornak nagyon jó híre van a szakmájában. Még egyszer… mivel is foglalkozik, uram?

			– Szárazáruval. Azért jöttem, hogy bővítsem a kereskedelmi kapcsolataimat a teák és a kerámiák piacán – vágta rá Tuck.

			Lizzy összeszorította a száját, hogy el ne mosolyodjon. Jane és Georgie ezt megsüvegelték volna.

			– Á. Igen. Jól van akkor. – Mamma szeme üveges lett, majd kissé megrázta a fejét, hogy újra összpontosítson. – Bár a körülmények talán nem teljesen ideálisak, nem lehet tagadni, hogy egy váratlan út nyílt meg előttünk. Ó, Lizzy, házasság! Ez garantálja neked azt a kiváltságot, hogy biztos helyed legyen a társadalomban. Ez az, ami igazán számít egy nőnek, drágám. Talán még abban a semmihez sem fogható gyönyörben is részed lesz, hogy egy nap majd a karjaidban ringathatod a fiadat, és atyavilág, semmilyen öröm sem fogható ahhoz a világon, mint amikor az embernek van egy saját kisfia!

			– El sem tudom képzelni – válaszolt Lizzy csattanóan. Mamma imádott lelkendezni arról, hogy milyen öröm fiúk anyjának lennie, mintha soha nem lett volna lánya.

			– És ne feledd – folytatta mamma –, egy hölgy a tökéletes háztartásvezetői képessége által teszi magát fontossá, illetve a család pozíciójának megőrzése által.

			De Lizzy nem engedhette meg magának, hogy bálokkal pazarolja az idejét. El kellett kezdeniük nyomokat gyűjteni – bármit, ami talán segíthet Tucknak utat találni haza. Minél több nap veszett kárba, annál nagyobb volt az esélye annak, hogy gyanakvást keltenek. Előkerülhetnek emberek, akiknek közük van a kereskedelemhez és Amerikához, főleg Baltimore környékéről, vagy valaki akár megpróbálhat Tucktól érdeklődni a legutóbbi háborús cselekményekről, aztán kiderülne, hogy a férfi hihetetlenül közönyös ezzel kapcsolatban. Valaki talán még azt is elkezdi suttogni, hogy szélhámos, vagy ami még veszélyesebb, hogy kém.

			Haza kellett juttatnia, eljátszani a halálát, és továbblépni.

			– Mamma, én nem akarok…

			– Crawfordék bálján részt venni nemcsak udvariasság, hanem lányomként a kötelességed. A társaság tűkön ülve fogja várni, hogy megpillanthassa az újdonsült ara Mrs. Taylort, és ha nem lennél ott, az kétségkívül furcsállást váltana ki. Tudod, milyen Lavinia Throckmorton, Araminta Wentworth, Millicent Harrington és a többiek – semmit nem imádnak jobban, mint egy újabb pletykán csámcsogni. Létfontosságú, hogy illendő és elbűvölő jelenlétünk legyen a bálon, hogy eloszlassunk bármilyen pletykát, ami elkezdhetne keringeni az úriember háttere kapcsán a sietős esküvő miatt. Nem akarjátok, hogy valaki megkérdőjelezze a házasságotok boldogságát, ugye? Azok után, hogy mennyit dolgoztam azért, hogy egy Mr. Alby-féle férfival kössek újra házasságot, aki mindannyiunk számára megteremti a kényelmet, és biztosítja, hogy segíteni tudjuk a drága Henry felkapaszkodását.

			– Természetesen nem. – Lizzyt csábította a gondolat, hogy vicsorogjon és sziszegjen, mint egy sarokba szorított kóbor macska. – Semmit sem szeretnék jobban, mint a kedvedben járni.

			Mamma egy kicsit elmosolyodott, de a szeme fáradt volt. Amióta Lizzy az eszét tudja, az anyja a társadalomban betöltött helyükért harcolt.

			– Micsoda véletlen szerencse, hogy a legnagyobb örömöd harmóniában van a kérésemmel. – Mamma ezzel távozott a szobából, a nyomában narancsvirágillat szállt a levegőben.

			– Miről maradtam le? – motyogta Tuck az ajtó becsukódása után. – Mármint nem ismerem az összes menő keringőt, de abban biztos vagyok, hogy körbe tudlak úgy vezetni egy szobán, hogy nem taposom agyon a lábujjaidat. Gyorsan szedem a lábaimat. Mi a gond ezzel? És nehogy azt merd mondani, hogy ennek köze van ahhoz, hogy valahogyan nem vagy elég jó, mert…

			– Nem erről van szó, köszönöm szépen – válaszolta Lizzy feszülten. – De némelyik csata az én csatám, nem a tiéd, és szükségem van térre és bizalomra, hogy megharcolhassam őket.

			– És nyugodtan meg is teheted. – Tuck felemelte mindkét kezét. – De még mindig nem tudom, miért vagy ennyire ellene…

			– Először is, a családomból senki nem fejezte ki kíváncsiságát a boldogságommal kapcsolatban. Az egész kizárólag az ő jó hírükről szól. Amíg Mr. Alby illedelmesnek, engedelmesnek és kellően kedvesnek tart engem, addig továbbra is megvetően nézhet rám. És a mamma… tudom, hogy ő szeret engem, de mindig jobban szerette a bátyámat. – Lizzy beismerésének megvolt az ára, amit majd Tuck távozása után tud felmérni, amikor mindent bevasalnak rajta. – Másrészt, számodra ez kockázatot jelent. Te nem ismered a tont.

			– Fogalmam sincs, miről beszélsz. Mi az a ton?

			– Nem mi, hanem ki. Franciául van. A le bon ton a jó modort és az etikettet jelenti, és a királyi család tagjaiból, arisztokratákból, illetve a legfelsőbb társadalmi réteg leggazdagabb és legjobb kapcsolatokkal rendelkező szereplőiből áll. Gondolj rájuk a divat diktátoraiként!

			– Mint a sztárok és az influenszerek – elmélkedett Tuck.

			– Tényleg influálnak – értett egyet Lizzy. – A tonnak megvannak a maga szabályai, hierarchiái, és ez egy exkluzív tagság, ahol a hangsúly a valahová tartozáson és a hűségen van.

			– Azt hiszem, értem, nagyjából.

			– A mi családunk nem a rangsor csúcsán van ebben. Közöttünk senkinek nincs címe. A herceg azt sem tudja, hogy létezem. Úgyhogy nincs nagyon mire felvágnunk. Mi inkább valahol középtájon vagyunk. A mostohaapám borszállításból szerezte a vagyonát, miután leszerelt a tengerészetben. Az emberek jó és rossz időkben is isznak, szoktam ezt tőle hallani. Abban bízott, hogy én báróné lehetek. Ez öröklődő címmel jár, amit a fiúgyermekek visznek tovább. Mr. Alby úgy szeretett volna távozni erről a világról, hogy a leszármazottjainak biztosította a sir megnevezést.

			– Neki nem tudok segíteni, de ha te zárt ajtók mögött sirnek szeretnél engem szólítani, nem fogok tiltakozni.

			– Nincs idő mókázni és játszadozni! – Lizzy elkezdett járkálni, le kellett vezetnie a benne felgyülemlett energia egy részét. – Abban a pillanatban, hogy bemutatnak téged a tonnak, az óra elkezd ketyegni. Csak idő kérdése, mielőtt gyanút keltesz – és ehhez még baj sem kell, egyszerűen csak túl sokféleképpen lehet hibázni. Senki álmodni sem fog arról, hogy te a jövőből jöttél, természetesen. De legkevésbé arra van szükségünk, hogy bárki arra gyanakodjon, hogy szélhámos vagy. A kettőnk országai közötti konfliktus miatt veszélyes következtetésekre lehet jutni. Nem fogom kockára tenni a biztonságodat, és ami azt illeti, a sajátomat sem. A legjobb, amit tehetünk, ha a lehető legkevésbé vagyunk feltűnőek, de ha te belépsz valahová, az emberek észre fognak venni. Túl sok vagy. A magasságod. Az arcod. A termeted. Aztán még az akcentusod is.

			– Mi a baj az arcommal?

			– Ne érts félre, de lehet túl jóképűnek is lenni. Nem úgy nézel ki, mint akit lehet nem észrevenni.

			– Akkor azt hiszem, meg kell majd védened.

			Lizzy felhorkant.

			– És ami meg az előbb történt, a csókolózás és a többi…

			– Tudom. – Tuck válasza kurta volt. – Le kell állnunk. Eltereli a figyelmet. Ami történik, az normális. A sors vagy a véletlen összehozott minket, és van közöttünk egy természetes vonzalom. És bár ez normális, tudok jobban viselkedni.

			Lizzy pislogott. Az agya nemet mondott, de a szája nem tudott szavakat megformálni. Azt akarta mondani, hogy meg kell várniuk, amíg a házban mindenki lefekszik, nem azt, hogy abba kell hagyni ezt az egészet úgy, ahogy van.

			– Tudunk kérni egy másik szobát? – kérdezte a férfi. – Ez egy nagy ház. Nem szeretnék kellemetlenséget okozni, és gyanítom, van hely.

			– Nem szeretnél velem aludni?

			– Ez nem a Gretna Greenbe vezető út. Nem kell egy ágyban aludnunk. Olyan, mintha vékony jégen korcsolyáznánk. Barátok leszünk, nem szeretők. Ugye?

			– Így van. – A férfi logikája érthető volt, még úgy is, hogy Lizzy teste azt követelte, hogy tegye félre a józan eszét, és térjenek vissza a padlóra, hogy gyorsan összegabalyodhassanak.

			– A barátoknak nem kellene tudniuk, hogy a másik szájának milyen íze van. – Tuck keresztezte a két karját. – Ne nézz így rám!

			– Hogy?

			– Nem tudom. Nem értem ezt az arckifejezést. Pedig kis korom óta ezt csinálom. Hokizom. Koncentrálok. Másokat olvasok. Ezeket a képességeket összegyúrva született kapustehetség vagyok. De hogy most min jár az eszed, azt nem tudom megfejteni.

			Okos férfi létére elég tökkelütött volt.

			Nem volt talány Lizzy gondolkodása. Ragadós vágy volt, amibe ezernyi félmondat vegyült, amikkel próbálta volna megtalálni a módját, miként kérhetné meg a férfit, hogy újra csókolja meg.

			– Próbálok jó srác lenni. – A hangja erőltetett volt. – Nem érdemled meg, hogy a távozásomig tapogassalak téged.

			Lizzy magában sóhajtott. Tuck nem csinált semmi olyat, amit ő nem akart. És Tuck ahelyett, hogy egyszerűen megkérdezte volna őt, mit érez, elmondta. Elmondta, Lizzy hogyan érzi magát. Hogy mit akar. Hogy miben lehet része. Az elmúlt két hét okozta kimerültség utolérte, és az ágyára pillantott. Az alvás majd kitisztítja a fejét, és hirtelen térre vágyott.

			A falhoz ment, és meghúzott egy vékony zsinórt.

			Egy pillanat múlva kinyílt az ajtó, és egy szolga lépett be.

			– Kérem, kísérje Mr. Taylort a kék szobába. És gondoskodjon róla, hogy küldjenek fel neki egy vacsoratálcát. – A férfi bőröndjére mutatott. – Jó éjszakát.

			Tuck tekintete lezárt, ahogy megragadta a bőrpoggyászát.

			– Neked is.

			Lizzy lehunyta a szemét, ahogy kattant az ajtó zárja. A ház apró neszeit hallgatta. A távoli hangokat az előtérből. A szél hangját az ablaküvegen. A tükre mellett lévő lámpa kanócának a sistergését. Annyi szó járt a fejében, de talán Tucknak igaza volt. A csend erény tud lenni, ha a szavakat jobb megtartani magunknak – nem minden vágynak jár, hogy beteljesüljön, és nem kell minden érdeklődést felfedezni.

			Fenyegető volt a szoba üressége, de felszegte a fejét – nem volt hajlandó hagyni, hogy legyőzzék. Eddig is elég jól elboldogult egymaga. És így is fogja folytatni. Sőt, tökéletesen jól.

			Egyedül.

		

	
		
			HUSZONEGYEDIK FEJEZET

			Egy rezzenéstelen arcú szolgáló kísérte Tuckot a hálószobájába, ami szintén a harmadik emeleten volt, viszont a sorház másik oldalán – a lehető legmesszebb Lizzytől.

			A tágas szobának olyan komor, üres hangulata volt, mint amilyen az alig használt szobáknak szokott lenni. Az árnyékokból kitűnt egy baldachinos ágy, a fényezett mahagóni csillogott a lámpafényben. A két, bézs és indigószínű függönyökkel díszített ablak az utcára nézett. A szobában minden más, ami nem fából készült, tengerészkék volt – egy vastag szőnyeg, az ágy melletti asztalon a horgolt csipketerítő, sőt még a díszes tapéta is. És a bútorok, az ágyhoz hasonlóan, az asztaltól kezdve a szekrényen át a székekig, mind ugyanabból a sötét fából készültek. Semmi festmény. Semmi személyes dolog. Csak a fülsiketítő csend, amit csak az zavart meg, amikor a cselédek bementek portalanítani.

			Tuck egyáltalán nem foglalkozott az ággyal. Most először úgy érezte, hogy nem fog tudni könnyen elaludni. Utált forgolódni az ágyban, és a maszturbálás sem segített volna – most nem. Még úgy sem, hogy felizgult a Lizzyvel töltött lopott pillanataitól. Jóságos ég, ha az elektromosságot már felfedezték volna, valószínűleg London felét el tudta volna látni árammal. De nem ez volt a lényeg – legalábbis nem az egyetlen. Akarta Lizzyt, de jobban akarta őt ölelni, érezni, ahogy a teste összemosódik az övével, élvezni, hogy milyen érzés feküdni, és hallgatni, ahogy lélegzik.

			Ezért ahelyett, hogy Lizzy nélkül egy üres ágyban töltötte volna az éjszakát, az ablakhoz húzott egy széket, hogy bámulja a sötét londoni utcákat, és összeszedje a gondolatait.

			Amikor bekövetkezett a baleset Hallow’s Gate-ben, elveszítette az uralmát az autó fölött, a jeges vízben rekedt, a tüdeje égett, és képtelen volt bármit kivenni a víz alatt – de nem pergett le az élete a szeme előtt. Egy pillanat sem volt, amikor valami óriási, jóleső érzés békésen körülölelte volna.

			Csupán zavarodott rémület volt, és az eltökéltség, hogy nem fog meghalni, így nem.

			Nem félt bevallani, hogy pánikba esett. Picsába is. Jég alatt volt. Ez volt az egyetlen logikus érzelem. A halál olyan rohadtul közel jött, majd visszahúzódott kavargó sötétségben és leírhatatlan zajban, közben szédítően és émelyítően elveszítette az egyensúlyát – a fent volt lent, a bal pedig jobbra. Mielőtt észhez kapott volna, napfény melegítette a bőrét, macskafarkak lebegtek fölötte, egy almacsutka arcon találta, és az élete megváltozott.

			Az egész káoszban csak Lizzy nagy, kék szemének volt egyedül értelme.

			Nem arról volt szó, hogy elfogadta, hogy ebben a világban van. De mi más lehetősége volt? Folyamatosan körbe-körbejárkálni, és közben motyogni, hogy „Nem hiszem el, hogy ez történt, ez őrület”? Most itt volt. És ez azt jelentette, hogy azzal az élettel kellett megbirkóznia, ami volt, és nem azzal, amit szeretett volna.

			Nem 1812-ben kellett élnie, és más körülmények között talán Lizzynek teremtették volna őt. Megvolt közöttük a kémia. Érezte, hogy mindketten többet akarnak.

			Porszemcsék repkedtek a levegőben, céltalanul. A múltban ragadt egy feleséggel, aki iránt érzelmeket táplált – zseniket meghazudtoló döntéshozatal volt ez tőle. Úgy tűnt, úton van afelé, hogy az elbaszott helyzetek Einsteinje legyen.

			Felállt, és kiropogtatta a hátát. Ebben az egész átkozott városban nem volt senki, aki a feje felé tudott volna lőni két korongot – ezt a rituálét a Királyok csatárával, Gale Knighttal végeztette el az összes meccs előtt, hogy elcsendesítse az elméjét.

			Az egyetlen másik mód, amivel képes volt még erre, az az izzadás.

			Nem ugyanaz, mint amikor egy műanyag korong száznyolcvannal száguld az arcába, de megteszi.

			Tuck lekapta magáról az ingét, és többször egymás után elvégzett egy gyakorlatot: egy lábon állt, ellentétes kézzel megérintette a bokáját, lassan és kontrolláltan, az egyensúlyra és a bokastabilitásra koncentrálva. Aztán a térdét félig behajtotta, majd páros lábról ugrált. A mester mindig azt mondta: tölts, hogy robbanhass. Mindig kell annyi erődnek lennie, hogy készen állj ugyanazon a lábon még egyet ugrani. Guggolás. Magas ismétlésszám az állóképességért. Felnyögött. Szarok voltak ezek a feladatok, de örülni fog, hogy megcsinálta őket, amikor a harmadik harmadban jön egy öt a három elleni letámadás. Mert újra fog játszani. Mert haza fog jutni. Jane ebben biztosnak tűnt. Lizzy hitt benne. És mindketten okosabbak voltak nála. Neki is bíznia kellett benne.

			Az életnek végül vissza kell térnie a megszokott kerékvágásba – a világba, aminek volt értelme. Abban a világban az ő munkája az volt, hogy magába szívja a közönség felvillanyozó energiáját anélkül, hogy az agyonnyomná, hogy figyeljen a játékok menetére, miközben minden idegszálával a korongra koncentrál. Ha egy mégis bement, akkor el kell engednie, és minden energiáját abba ölnie, hogy a következőt megállítsa.

			Néhány gyors kitörés, oldalplank, felülés és fekvőtámasz után kapkodta a levegőt, és a bőre csillogott az izzadságtól.

			Jó. Ez jó volt.

			A következő játék viszont egy teljesen új kihívás volt – egy előkelő bál. A kézfejével megtörölte a nyirkos szemöldökét, és pillantása elcsípte a tükörképét.

			– Nem éppen az a szőkeherceg-típus vagy – motyogta. Az élete árán sem tudott volna megkülönböztetni egy keringőt a texasi kétlépésestől. Egy középiskolai testnevelőtanár egyszer próbált neki tanítani néhány szalontáncmozdulatot, de katasztrofális volt. Hármast kapott, és ez volt az első alkalom, amikor ebben a tantárgyban hálás volt egy jegyért.

			De ma este nem a nem létező tánctudása miatt kell aggódnia. Hanem amiatt, hogy Lizzy biztosan ne bánja meg, hogy ő is ott lesz. Lehet, hogy a huszonegyedik század fényévekre volt, de attól még fejben erős tud maradni. Lizzy Wooddash társasága azt jelentette, hogy meg kellett találnia a kényes egyensúlyt a készenlét és a nyugalom között. És amikor már azt hitte, hogy megy ez neki, tehervonat módjára gázolták el az emlékek, hogy milyen íze volt – a nyelve édes, a lábai között sós. A hét küldetése: tökélyre fejleszteni annak a művészetét, hogy úgy tudjon a nő társaságában lenni, hogy közben nem fantáziál arról, hogy selyemharisnyára vetkőzteti.

			Az ütős edzés megtette a hatását, és álomtalan alvásba zuhant. Amikor felébredt, kint világos volt, ő meg éhezett. Elsődleges teendő: kideríteni, mi a helyzet a reggelivel. Kinyitotta az ajtót, mire majdnem összeütköztek Henryvel, aki úgy tűnik, a folyosón ólálkodott.

			– Örülök, hogy látlak.

			Henry grimaszolt.

			– Éppen kopogni készültem. – Átpillantott Tuck válla fölött, mintha leltározná, hogy mi van a szobában. – Feltételezem, nem készültél egy bálra illő, megfelelő alkalmi öltözékkel.

			– Mit tartasz megfelelőnek? – Hogy létezett, hogy ez a beképzelt bohóc Lizzy rokona? Hasonló szemük volt, de amíg a nőé kíváncsi és intelligens, addig Henryé ítélkezéstől és megvetéstől elhomályosult.

			– Kezdjük az alapokkal! – Henry Tuck lábfejére mutatott. – A csizma nem jó. Úriemberek nem lépnek csizmában bálterembe. A legrosszabb esetben eltörheted benne egy nő lábát, a legjobban tönkreteheted a padlót. És jobb minőségű bricseszre és hasrisnyára van szükséged. Ezek már borzalmasan divatjamúltak.

			Tuck magában imádkozott, hogy se Georgie, se Edward szelleme soha meg ne hallja ezt a sértést.

			– Jóságos ég! – Henry összecsípte az orrnyergét. – Természetesen rám hárul, hogy kezdjek valamit a gyarmati rossz modoroddal, hogy ne valami ősemberként jelenj meg, és tedd tönkre a családunk által már megtett utat.

			– Milyen útról beszélsz?

			– A Wooddash családnak nincs ősi neve. Az apám szülei nem voltak nemesek, és óriási vidéki birtokaik sem voltak. Generációkon át szorgalmasan építgettük a jó hírünket és a vagyonunkat. Lizzynek és nekem is kötelességem fenntartani ezt a fejlődést. Ő viszont úgy döntött, hogy egy kétes személyiségű és a társadalomban semmilyen pozíciót be nem töltő emberre bízza a szerencséjét, ezért a felelősség rám hárul. – A mosolya széles és humortalan volt. – Köszönöm ezt a terhet. Mindegy is, szükséged lesz rendes cipőre, és bármire, csak szarvasbőr nadrágra nem. Nem miattad, hanem magam miatt. Most pedig öltözz fel, és tegyél fel kalapot! Elmegyünk.

			– Miért magad miatt? – érdeklődött Tuck, és közben a tőle telhető legügyesebben próbálta megkötni a nyaksálját. Jó napokon is megszenvedte, és ez határozottan nem volt jó. – Nem egészen értem a gondolatmenetedet.

			– Siess, Taylor! – Henry mutatta neki, hogy kövesse. – Nem fogom elszúrni a lehetőségét annak, hogy feleségül vegyem Olivia Abbot Daviest, akivel harmincezer font hozomány jár.

			– Az sok, feltételezem…

			– Jó ember, te is tudod, hogy sok – jelentette ki Henry. – Annak ismeretében, hogy szerencsés leszel, ha apánk egy shillinget is ad neked, értem az irigységedet. Egész idény alatt udvaroltam Oliviának, elbűvölő bókokat mondtam, és mindig megjegyeztem, milyen szalagjai és hasonlói vannak. Erős testalkata van, nem kérdés, hogy adni fog nekem egy örököst és egy tartalékot. Ezenkívül keveset beszél, és még kevesebbet gondolkodik. Mégis mi másra vágyhatna egy férfi a feleségétől? És az én helyzetemmel és társadalmi kapcsolataimmal panaszkodni nem fog.

			– Milyen szerencsés ez az Olivia Abbot Davies. – Tuck beleborzongott a gondolatba, hogy Lizzyt ilyen Henry-féle férfiak veszik körül.

			– Bizony ám. – Ha Henry észre is vette Tuck szarkazmusát, nem mutatta. – Most pedig menjünk el a klubomba!

			 

			 

			Egy élethossznyinak tűnő néhány nap után Tuck a széles márvány előtérben állt, meredten nézett felfelé a lépcsőn, és várta, hogy Lizzy előbukkanjon. Nem mintha több kedve lett volna elmenni a bálba – sőt, pont az ellenkezője. De amíg ő az elmúlt napokat Henry klubjában vagy az üres házban töltötte, addig Lizzy ruhapróbákra járt, vagy vendégségbe, és hiányzott neki a nő. Hiányzott a pillantása, ahogy a szeretet és az ingerültség elegyével néz rá. Hiányzott az illata, ami olyan, mint egy nyári kert.

			Hiányzott neki az, hogy Lizzy társasága olyan baromságokat mondat vele, mint hogy nyárikert-illata van.

			Ennek a ténynek jobban kellett volna aggasztania, mint valójában aggasztotta. Sőt, nem is tűnt a világ legrosszabb dolgának, hogy volt egy másik időben élő felesége. De azt sem tudta pontosan, hogy ez mit jelent.

			Babrálta a nyakát dörzsölő magas gallérú, kétsoros frakkját, aminek elöl a derék fölött vége lett, és lelógott a hátán. Henry talált barátokat – már ha azt a beképzelt szarházi bandát lehet így nevezni –, akik kölcsönadták neki a ruhákat. Tuck illően fel volt öltözve a bálra, de annyira magánkívül volt, hogy előre-hátra kellett dülöngélnie a lapos sarkú csatos cipőjében, hogy a jelenre tudjon koncentrálni.

			Hol van Lizzy?

			Aztán megjelent a lépcső tetején. Tuck szinte semmit nem értett a divathoz, de a nő halványkék ruhájától a szeme mélyebbnek tűnt, mint egy hegyi tó, amiben tudta, hogy túl hideg lenne fürdeni, de ez nem számított, mert a józan észnek itt nem volt helye. Beleugrana, és kibírna bármilyen kellemetlenséget, mert őszintén azt gondolta, hogy ha meg kell fulladnia, akkor az megtörténhetett volna itt is, Lizzyben, a sok csipkéjében és tollában. Soha senkit nem látott, aki ilyen gyönyörű lett volna, és szinte mérges lett miatta – nem Lizzyre, hanem a világra, amiért ez a nő felbukkant az életében, mégsem maradhatott mellette. 

			– Helló – mondta Lizzy halkan, és tett egy újabb lépést lefelé. El volt pirulva.

			– Gyönyörű vagy – bukott ki Tuckból, a hangja jobban döcögött, mint akarta.

			Lizzy megijedt, de a tekintetével végigmérte Tuckot.

			– T-te is.

			Tuck lepillantott, és kisimította a selyemfrakkját.

			– Azt hiszem, egész jól sikerült.

			Lizzy megbotlott a következő lépcsőfokon. A szája meglepettségében némán elkerekedett, mire Tuck már lépett is felfelé, hogy elkapja, majd felnyögött, amikor Lizzy súlya ránehezedett, de még meg tudta őt tartani.

			A nő megdöbbenve meredt fel rá, a pupillái ki voltak tágulva, és még mindig Tuck karja között volt, mintha az este hátralévő részében nem is kellene máshol lenniük. Most nem csupán nyárikert-illata volt, hanem mintha ő lett volna az édenkert, és Tuck tudásra szomjazott.

			– Kérlek, tegyél le – suttogta Lizzy.

			Tuck felvonta egy szemöldökét, majd a tekintete komótosan elkalandozott a nő szájára, ahol el is időzött.

			– És ha nem? – Nem mondta komolyan. De látni akarta, mit fog csinálni Lizzy.

			– Nem szeretnék jelenetet rendezni. Úgyhogy valószínűleg összeszorítanám az ajkamat. És amikor elég közel jönnél hozzám, én… – Lizzy előrelendült, és összecsattintotta fogait. 

			– Jézusom! – Tuck ledöbbent, és letette Lizzyt a földre. – Te egy vadállat vagy.

			– Ne provokálj!

			Henry a klubból ment a bálra, Lizzy szülei pedig tőlük külön távoztak, egyértelműen azért, hogy elkerüljék a Tuckkal való társalkodást. Útközben a férfi határozottan fordult szembe Lizzyvel.

			– Szeretnék feltenni néhány kérdést.

			– Rendben – szipogott a nő. – Ki vele!

			– Meg kell hajolnom. Henry valamit beszélt a meghajlásról, de nem igazán figyeltem.

			– Iggggen… – válaszolta Lizzy lassan. – De csak ritkán, és ha bizonytalan vagy… akkor csak egy kis hajlás legyen. Nem egy metronóm vagy.

			– Mi mást kellene még tudnom?

			– Szeretek táncolni. Fogunk is táncolni. Ha nem ismered a lépéseket, majd én mondom, hogy mit kell csinálni. Tudok én irányítani.

			– Azt meghiszem. De…

			– De semmi – folytatta Lizzy egy fintorgó mosollyal. – Ma este táncolni fogsz, aprókat meghajolni, finom ételeket majszolni és csevegni.

			– Milyen mélységben?

			– Felszínes, érdektelen dolgokról. A bálterem virágkompozícióiról. A kekszek ropogósságáról. A helyiség hőmérsékletéről. Semmiségekről. A száj mozog, és jön ki rajta a levegő. Minden szavamon kacarászni fogsz, és folyamatosan hozol nekem italt. Ennyi elég, hogy a barátaim őrülten irigyek legyenek az én nagyon jóképű, humoros és csodás férjemre, és ezzel bebiztosítsuk, hogy senki ne kezdjen rosszindulatú pletykálásba.

			– Ott lesznek a barátaid?

			– Inkább az ismerőseim. Georgie és Jane az igazi barátaim… akikhez fordulhatok, őszinte lehetek, kendőzetlenül saját magam, és viszonzásként válaszolnak. Az itteni barátok inkább a városi barátaim. Nevetgélünk, de nem sok mindenben hasonlítunk. Néha aggódom, hogy a családom miatt kénytelenek vendégségbe jönni hozzám.

			– Miért?

			– Ó, a mostohaapámnak vannak befektetései, természetesen. Ő egy igazi úriember. Viszont van egy kis vállalkozása, ami mindenki számára nagyon fontos, és ez egy újság, az Evening Ledger.

			– A találkozásunkkor láttam, hogy azt olvassa.

			– Van egy nagyon tárgyilagos része (szállítás és kereskedelem, jogi közlemények), egy hasznos (hírek és események) és a népszerű (társasági pletykák). Nem kétlem, hogy Mr. Alby már nyomtatásban is közölt egy vidám bejelentést a házasságunkról. Ha fogadnom kellene, azt mondanám, ma jelent meg, hogy a kudarcomat sikerré formálja.

			– Kudarc vagyok? – Ez új volt.

			– Nem vagy a ton része. És néhányan furcsának és kellemetlennek találják, ha beesik egy meglepetés, hasonlóan, mintha egy test zuhanna le a lépcsőn.

			– Azt mondod, hogy kellemetlen meglepetés vagyok?

			Lizzy nyüszített egyet, amikor Tuck a hüvelykujjával finoman megpöccintette az állát.

			– Az újság. Írtál már bele?

			Lizzy arcáról eltűnt a mosoly.

			– Régen kértem néhányszor. Néha könyörögtem is, nem vagyok rá büszke. De nem, Mr. Alby ragaszkodott ahhoz, hogy ne írjak. Azt mondta, hogy egy férj nem akar olyan feleséget, aki túl okosnak gondolja magát. Nem fogadtam szót, persze.

			Tuck komolyan bólintott.

			– Természetesen.

			– Amikor húszéves voltam, írtam egy rövid szatírát. Semmi eget rengető nem volt. „A különös látszatok előkelő társasága” volt a címe.

			– Máris le vagyok nyűgözve.

			– Az írói álnevem sir Jestington Jotsworth volt. Egyértelműen nem valódi.

			– Egyértelmű.

			– De ez a humor része volt. A történetek egy bizonyos lady Serendipityről és az ő arisztokrata társaságáról szólnak. Rámutat a különcségekre, és úgy általában abszurd, de a humor nevében. Népszerű lett. Mr. Alby még idézni is szokott belőle vacsora közben. Mamma és Henry gyakran nagyon sokat nevettek rajta.

			Tuck szíve belesajdult, amikor Lizzy tekintete távolba révedő lett; eszébe jutott egy pillanat, amikor örömöt szerzett a családjának, még ha ők ezt nem is tudták – Lizzy viszont igen, és ez a kellemes emlék vele maradt.

			– Mindenesetre Mr. Alby végül rájött. Felelőtlen voltam, és reggelizés közben az asztalomon hagytam egy vázlatot. Egy szolgáló odavitte a mostohaapámhoz, és mondjuk úgy, hogy már nem volt annyira lenyűgözve tőle. Megtiltotta, hogy írjak, és hogy nyomatékosítsa, eladta a pónimat.

			– Micsoda?!

			– Volt egy Szirom nevű fehér pónim. Szerettem őt, ezért büntetésül eladta, amiért ellenszegültem a család akaratának.

			Lassú, erős düh növekedett Tuckban. Hogyan tudott valaki szándékosan fájdalmat okozni ennek a nőnek, főleg egy szülő? És eladni egy lány kibaszott háziállatát, mert írt néhány jó történetet?

			Lizzy kuncogott.

			– Ez nem vicces.

			– Nem. Valóban nem. Átéltem, és tényleg tudom, milyen ürességet okoz. De te… Szerintem te épp morogtál.

			– Hogy?

			Lizzy megint kuncogott.

			– Azt csináltad. Itt ültél, és morogtál.

			A lovas kocsi megállt.

			– Megérkeztünk.

			Egy jól kivilágított sorházba áramlottak az emberek. A kocsis szolgája még ki sem nyitotta az ajtót, de a kint lévő emberek hangja így is kitöltötte bent a teret.

			– Ott bent nem lehet morogni.

			– Majd meglátjuk. Attól függ, hogy eszébe jut-e valakinek bántani téged.

			Lizzy a férfi szemébe nézett.

			– Úgy beszélsz, mintha vadállatok közé mennénk.

			Tuck megfogta a nő kezét, és bár pici volt, attól még erős. Hány éven át járkált ez a nő ezek között az emberek között úgy, hogy sosem lehetett önmaga? Tuck szerette fogni a kezét. Annyira, hogy nem volt biztos benne, valaha el fogja-e tudni engedni.

		

	
		
			HUSZONKETTEDIK FEJEZET

			Crawfordék bálterme ragyogott a tükröktől, amiket direkt úgy helyeztek el, hogy azokban visszaverődjön és felerősödjön az ötszáz gyertya pislákolása. A tükrökön túl üvegek, kristályok és kifényesített fémek együtthatása világította be a teret; az összes tükröződő felület csillogott az esti ünnepélyre. Minden egyes résben üvegházi virágok burjánzottak élénk színekben. A virágok nemcsak természetes szépségpöttyökként szolgáltak, hanem édes illatot is árasztottak, ami elfedte az élénk táncolással járó erőfeszítés szagát. Izgatott csevegés hangja hullámzott a helyiség minden sarkában.

			– El fogsz lazulni, ha iszol egy-két pohár bólét – dünnyögte Lizzy, és a korallszínű selyemmellényt viselő, feléjük tartó, parókás szolgáló felé biccentett, aki a kesztyűs kezében erősen szorított egy ezüsttálcát.

			– Valami ütősebbre lesz szükségem egy gyerekeknek való bólénál. – Tuck három percen belül harmadszorra cibálta a nyaksálját, és felpillantott az erkélyen lévő zenészekre.

			– Rummal, brandyvel és borral van erősítve. Biztosíthatlak afelől, hogy ez nem egy gyerekeknek való ital. – Beszéd közben Tuckhoz kellett hajolnia. Zaj volt. Pletykálás. Nevetés. Zene. Zihálás.

			A táncolók muszlinban és taftban forogtak a francia négyes táncban, minden vidám, élénk és légies volt, amíg az ember közelebbről szemügyre nem vette, mert akkor rájött, hogy a táncparkett egy csatatér, ahol minden pillantásban látszódott az ármánykodás súlya. Henry suhant el mellettük, csillogott a homlokán az izzadság, és úgy tűnt, mint aki levegőért kapkod, de ezt kacagásnak álcázta.

			– Kemény munka a táncolás – állapította meg Tuck. – Nem tudom, miért, de valahogy soha nem képzeltem ezt ilyen kimerítőnek.

			– Ó, igen, egy bál után mindig napokig szoktak fájni a lábaim. De ha egy nő táncolni akar, akkor mindenkinek igent kell mondania, akárki is kérdezi. Ha nemet mondasz egy úriembernek – akkor az est hátralévő részében nem táncolhatsz, kivéve, ha hajlandó vagy kockára tenni a jó híredet.

			– Ez hülyeség. És mi van, ha nem akarsz azzal az emberrel táncolni?

			– Akkor Lizzy Wooddashnek hívnak, és üdvözöllek az életemben.

			– Többé már nem. – Tuck olyan pillantással meredt rá, ami túlontúl mélyreható volt. Az emberek kíváncsiskodó tekintettel fordultak feléjük, amitől Lizzynek olyan érzése támadt, mintha hirtelen néhány fokkal melegebb lett volna a helyiségben. Igen, ez ő, az amerikai Baltimore-ból. Úgy hallottam, hogy Southamptonban udvarolt neki, aztán összeházasodtak. Kétségtelen, hogy az egész nagyon hirtelen. Valamiféle kereskedő. Szárazáruban és valami hasonlóan unalmasban utazik.

			Ha Lizzy fülelt volna, akkor hallotta volna, ahogy kattog az agyuk, és a hasa felé pillantgatnak, hogy kiszúrjanak bármilyen terhességre utaló árulkodó jelet. Sajnos viszont csak a kapormártásos párolt lazacot és a gyümölcskosárkát láthatták volna, amit ebédre evett.

			– Folytasd, kérdezz még valamit! Biztos vagyok benne, hogy van kérdésed. És ez eltereli a figyelmem arról a tényről, hogy egyértelműen mi vagyunk a tárgyai ennek a csekélyke érdeklődésnek.

			– Azóta bámulnak az emberek, hogy beléptünk. Mi az a kártya, amit a nők folyamatosan előhúznak a táskájukból, hogy a férfiaknak jelezzenek?

			– Táska? Ó, a retikülre gondolsz. Á, igen, azok tánckártyák – jegyezte meg Lizzy, és kis felsőbbrendűséggel keresztezte a két karját. – Visszatérve a korábbira, az illem szerint kérni kell a táncot.

			– Rendben, ezt értem. És kik azok az emberek, akik kétoldalt állnak, de nem beszélgetnek?

			– Gardedámok. Az erkölcsösség néma őrzői, akik úgy figyelnek, mint a beépített ügynökök. Az ő jelenlétük biztosítja, hogy hiába van szerelem a levegőben, az határozottan az illendőség keretei között maradjon.

			– És akik pont nem táncolnak, azok mind körbeállnak és pletykálnak?

			– Veszélyes vállalkozás. A társalgás témáival szövetségeseket lehet szerezni, viszont vezethetnek udvarias, de határozott elutasításhoz is. Úgy kell megválogatni a szavakat, mintha mesterművet hoznánk létre. A táncparketten pedig az önuralom a koreográfia sarokköve. Legyél annyira közel, hogy beszélgetni vagy flörtölni tudj, de úgy kerüld a megbotránkoztató összeérést, mintha a jó híred múlna rajta – mert, megnyugtatlak, múlik is.

			– Miért csupa krétarajz a padló? 

			A faparkettára rajzolt mennyei lényekre, a napra, a holdra és a csillagokra mutatott.

			– Ez nagyon divatos. Természetesen a bál végére mind eltűnik, de nem is ez a lényeg, igaz? Most itt van, és nagyon szép. Ráadásul segít nem elcsúszni.

			– És ott mi van? – A paravánok és pálmafák mögött elrejtett térre mutatott.

			– Az a titkos búvóhely? Az egy női öltözőszoba, a még több pletyka és a megfontolt elvonulás fészke. Az ottani rövid felfrissülés a kémkedés nassa. A pihenőszobában bontakoznak ki úgy a társasági manőverek, mintha titkos hadműveletek lennének.

			– Szokták a férfiak… nemtom, elvenni egy hölgy legyezőjét, majd valami csendes helyre vonulva várni, hogy a nő utánuk menjen? Én ezt csinálnám.

			– Nem olyan férfi vagy, aki tönkretenne egy nőt. Ez, nyilván, nem vonatkozik a jelen társaságodra. – Lizzy kortyolt még egyet az italából, ekkor érezte meg, és jött villámcsapásként az ijesztő felismerés, hogy túl sok bólét ivott.

			– Ne nézz most oda – dünnyögte Tuck –, de a terem túloldalán van egy férfi, aki több mint tíz perce bámul minket. 

			Lizzy hátrapillantott, és kiszúrt egy mákos ősz hajú, csúcsos barkójú férfit. Az észrevette a nő pillantását, és gyorsan elfoglalta magát a körmei vizslatásával.

			– Azt mondtam, hogy ne nézz oda! – szidta le Tuck Lizzyt.

			– Sosem ígértem meg, hogy engedelmeskedni fogok. Viszont már láttam ezt a férfit. Valamilyen történelemkutató. Azt hiszem, az Oxfordon van. Vagy a Cambridge-en? Nem jutnak eszembe részletek vagy a neve. De ha megbocsátasz, szükségem van egy kis felfrissülésre.

			Tuck ijedtében összerezzent.

			– Nem hagyhatsz itt engem!

			– Nos, a női öltözőhelyiségbe sem vihetlek magammal. – Megpaskolta Tuck fejét. – Bátornak kell lenned. És nehogy egy másik nő tánckártyájára írd a neved, mert nagyon féltékeny leszek. Ha bárkinek abban a megtiszteltetésben lesz része, hogy a lábujjain trappolsz, akkor annak nekem kell lennem.

			Tuck felhorkant.

			– Redben. Majd próbálok néhány lépést megjegyezni, amíg nézem.

			Lizzy elment a női mosdóba. Már félig tele volt ismerősökkel, akiknek a tánc után szükségük volt a felfrissülésre. Nem telt sok időbe, hogy ráterelődjön a figyelmük.

			– Házas? Lizzy Wooddash – vagy már Taylor? – kérdezte Cornelia Witt, és visszafordult a tükörhöz, amit a cselédje tartott, hogy megigazítson egy loknit. – Nem váratlan ez? Milyen titkokat őrzöl? Mindenki jól be van zsongva.

			Cornelia egyidős volt Lizzyvel, viszont tizennyolc éves kora óta házas volt, és már szült két gyereket. Bár barátságosak voltak egymással társasági összejöveteleken, a kapcsolatukból hiányzott a meghittség. Mindazonáltal örömüket lelték a röpke társalgásokban.

			– Egészen addig, amíg meg nem láttam a férfit, gondolkoztam, hogy vajon miért siettél ennyire az esküvővel. Atyavilág! Amerika, vagy sem, ki a bánatot érdekel a jó híre, ha ilyen teste van?

			– Hol van? – érdeklődött Dorothea. – Kíváncsi vagyok.

			Theodosia, az ikertestvére, egy nagy, cserépbe ültetett páfrányra mutatott. 

			– Ha átkukkantasz a levelek között, csodásan rálátsz. Messze az övé a legkarakteresebb állcsúcs a teremben. Drágaköveket lehetne vágni vele.

			– Jóságos ég! Én is hadd lássam újra! – nevetett Cornelia, és nyújtogatta a nyakát.

			– Tudod, ugye, mit mondanak a nagy állú férfiakra, Lizzy? – kérdezte Dorothea.

			– Én azt hittem, hogy azt a kézre mondják – tette hozzá Theodosia. – Vagy a lábfejre.

			– Nos, ez balgatag vita volna, mert a keze és lába is jó nagynak tűnik.

			– Szegény drágám. – Cornelia sokatmondó pillantással fordult Lizzy felé. – Nehéz volt a nászéjszaka? A sajátom után egy hétig nem tudtam keresztbe tenni a lábamat. Frank olyan szégyenlős volt az udvarlás alatt. Nem számítottam arra, hogy úgy fog velem szeretkezni, mintha meg akarna rohamozni egy várat.

			– Elkapott a faltörő kosával, nemdebár? – Dorothea gyorsabban legyezte magát, a válla remegett a vidámságától.

			– Egy kicsit még mindig meg vagyok vadulva érte, két gyerek után is – folytatta Cornelia. – De te, Lizzy. Olyan sokat vártál. Milyen?

			– Egy kicsit csendes – mondta Lizzy óvatosan. – Figyelmes.

			– Tökéletes ismérvei egy szeretőnek. – Theodosia megjegyzése egyetértő bólintásokat vívott ki a szobában lévőktől.

			Lizzy nem így értette, de pontosan tudta, hogy nem érdemes őket kijavítania. Ezek a nők mind azt feltételezték, hogy intim közelségbe került a férjével. És persze hogy ezt hitték. Nem az volt a dolgok normális rendje, hogy egy nő álcaként feleségül megy egy jövőből érkező férfihoz, hogy bebiztosítsa a boldog özvegyéletét.

			– Az övé… az övé… – A nők csüngtek a szavain. A fene essen beléjük! Miért kell nekik ennyire kíváncsiskodónak lenniük? – Igaz, szűken, de tökéletesen megfelelő. – Ezt nagyjából helyesnek gondolta az alapján, amit a Gretna Green-i útra vett könyvben olvasott, és amit Tuck hozzányomódó férfiasságának hosszából sejtett. Még ha ruha is fedte, Lizzy tudta, hogy nem fog csak úgy becsusszanni.

			– Ó, drágám! – Dorothea odaadott neki egy poharat, majd megtöltötte pezsgővel, aminek a sárga buborékjai habként úsztak fel a színére. – Idd csak meg! Nem lesz olyan kellemetlen, ha be vagy csiccsentve.

			– Ne hallgass rá! – Cornelia öntött magának is egy pohárral. – Megszokod. És minél jobb lesz, annál könnyebben megy majd. Néha a muffom olyan nedves, hogy amikor Frank kufircolni jön, csak úgy beleesik.

			– Komolyan mondom…! – szidta le Theodosia, meg volt botránkozva. – Egy friss ara van a társaságunkban. Mit fog gondolni a muffos meg kufircolásos beszédről?

			– Azt fogja gondolni, hogy örülök, hogy ilyen őszinte és egyenes nőket ismerek. Ráadásul neki is van muffja, és kufircol is, ugye, Lizzy? – Cornelia hangja teltebb lett, és beszéde kezdett kissé folyóssá válni. Be volt csiccsentve, azon a vidám módon.

			Lizzy intett egy szolgálónak.

			– Kérem, gondoskodjon róla, hogy Mrs. Witt kapjon egy pohár vizet. Akkorát, amekkorát csak lehet. Köszönöm.

			– Ó, jaj! – mondta Cornelia. – Azért vagyunk itt a bálon, hogy jól érezzük magunkat. Majd éjjel hazafelé talán megengedem az uramnak, hogy kicsit megmarkolássza a fenekemet, és…

			– Nagyon kielégítő kufircolásokban van részem – buggyant ki Lizzyből, és égett közben a füle.

			Mi lett volna, ha mamma betoppan a beszélgetés közben? Ő valaha beszélgetett a muffjáról vagy a kufircolásairól más nőkkel? Nem gondolta. Mamma valószínűleg kétszer kufircolt, hogy összehozza Henryt és őt.

			– Próbáltál már úgy sárkányt lovagolni, mint Szent György? – kérdezte Cornelia, és a keze mögött kuncogott.

			– N-nem hiszem… – Lizzy rájött, hogy soha nem kellett volna bajlódnia azzal a könyvvel, amikor ezek a hölgyek Cambride-szinvonalú oktatásban részesítik a hálószobai hancúrozás apróbb részleteiről is.

			– Így kell akkor folytatnod. – Cornelia konspiráló módon Lizzy felé hajolt. – Ma este, ha visszamentek a hálófülkétekbe, ülj az ölébe! Hagyd, hogy így szeretkezzen veled. Hanyatt fog dőlni, és csodálni fogja az ugrándozó kebleidet, aztán királynőnek beillő dicséretekkel fog elárasztani. Szerinted én hogyan másként teszek szert a jobb ékszereimre?

			– Nagyon izgalmasan hangzik. – Lizzy szinte vonyított. Úgy általában nem volt még intim kapcsolata, pláne nem lovagolt meg sárkányt a szerény adottságaival. Abban is kételkedett, hogy van-e elég nagy keble ahhoz, hogy az észrevehetően ugrálhasson.

			Alkalmanként unalmas volt a házas ismerőseivel beszélgetni, de most el kellett ismernie, hogy túlzottan az előítéletei vezérelték. Nyilván soha nem beszélhettek intim kapcsolatokról egy olyan hajadon nővel, aki még csak nem is a rokonuk. De most már egy titkos klub része. 

			– Persze, vágtathatsz úgy, mintha lovon ülnél, de abban elveszik az élvezet nagyja. – Theodosia hátrapillantott, hogy lássa, biztosan nem lép-e be valaki. – Nekem úgy a legjobb, ha a férjem párnáknak támasztja a hátát, vagy egy díványon vagyunk. Ez a testtartás a legjobb szög ahhoz, hogy gyönyörben legyen részed. Én a dívány háttámlájába vagy a férjem vállába szoktam kapaszkodni, és bár időbe telhet, mire megtalálod a neked tökéletes pontot, amikor sikerül, lehet vágtatni.

			Lizzy meghúzta a pezsgőjét, és vigyorgott a nyelvét bizseregtető, majd a torkán lezúduló érzéstől.

			– Még egyet, ha szabad.

			– A bátorságért – tapsolt egyet Dorothea.

			– A bátorságért. – Lizzy kinyújtotta a kristálypoharát, hogy Cornelia megtöltse azt.

			– Döntsd le, aztán kapd el a férfit! – mondta Theodosia.

			Lizzy tudta, hogy sosem lesznek közeli barátok ezzel a három, egyik társasági eseményről a másikra reppenő hölggyel, akik imádtak leskelődni, és imádták, ha őket lesik, de új szórakozás nyílt meg Lizzy előtt. Azt leszámítva, hogy ő még nagyon is hajadon.

			Arra jutott, hogy ha a férje úgyis özveggyé fogja tenni, akkor jobban teszi, ha előtte mindenképpen szeretkezik vele.

		

	
		
			HUSZONHARMADIK FEJEZET

			– Tucker Taylor. – Egy magas, vékony hang hallatszott mögüle. – Balkezes. Egy évet töltött Montrealban, majd eladták Texasba. Középiskolában csatár volt, de a Michigani Egyetemen már kapus. Tisztességesen lő, de sokkal jobb a kapuvassal. 2019-ben láttalak utoljára játszani.

			Tuck lassan fordult meg. Nem kezdett megőrülni, és hangokat hallani, ugye? A vékony férfi, akit Tuck korábban látott, és Lizzy kutatónak mondott, csillogó szemmel nézett rá. A férfi nem volt magas, olyan százhatvanöt centi; bozontos szemöldöke és őszülő halántéka volt.

			– Ismerjük egymást?

			– Természetesen nem – kuncogott a férfi. – De én ismerlek téged. Amikor meghallottam, hogy a Wooddash lány összeházasodott egy úriemberrel, aki a jellegzetes Tucker Taylor nevet viseli, nem tudtam ezt nem a sors hihetetlen fintorának gondolni. Biztos vagyok benne, hogy már észrevetted, de a neved nagyon szokatlan ebben az időben. Viszont nem mertem túlságosan beleélni magam. Amikor megtudtam, hogy amerikai vagy, eldöntöttem, hogy bármilyen áron is, de szerzek egy jegyet a Crawford-bálra, és tessék, te vagy az!

			Tuck kinyitotta a száját. Egy tucat kérdés jutott eszébe, de egyetlenegyet sem tudott kimondani.

			– Ki… Hogyan… Mikor… Hol…?

			A férfi körbepillantott.

			– Ez a hely nem alkalmas egy hosszú beszélgetésre. – Egy összehajtogatott fecnit nyomott Tuck kezébe. – Gyere el holnap erre a címre! Hozd el a feleségedet is, ha tudja. Úgy tervezed, hogy maradsz?

			– Maradok? – ismételte meg Tuck bugyután.

			– Itt, ebben az időben? Megvan a varázsa ennek a tizenkilencedik századi Angliának. Hosszabbak a napok, nem? Több idő van gondolkozni – kevesebb a sürgés-forgás. Persze, nincsen pizza-házhozszállítás, podcastok vagy repülőjáratok, de mindent nem lehet.

			– Honnan jössz? – pislogott Tuck.

			– Ahonnan te. Pontosabban Angliában születtem, de Európai Unió van az útlevelemben. Kelta tudományokat tanítottam Kaliforniában. A Berkeley-n.

			– Anglia kilépett a… – Tuck gyorsan becsukta a száját. – Nem számítottam arra, hogy találkozom bárki mással, akivel ez megtörtént!

			– Valóban, te vagy az első átlépőm, de ne aggódj, mások is jöttek már előttünk, és még többen fognak utánunk. Valakinek vissza kell jutnia a saját idejébe, másnak muszáj az itt maradást választania. És persze, néhányan megbetegednek és meghalnak. Vannak itt nagyon csúnya dolgok – a kolera, például. Attól tartsd távol magad! És ne kapj el nemi betegséget modern kori gyógyszerek hiányában! Egyszer láttam ilyet. Nem szép. Mindannyian jobban járunk, ha van orrunk.

			– Hogy hívnak?

			– Ezekiel Fairweather. – Egy látványos mozdulattal ünnepélyesen meghajolt. – A barátok Zeke-nek hívnak, és tényleg azt gondolom, hogy barátok leszünk, Tuck Taylor, igazán, komolyan. Én sosem hokiztam, de bárcsak megpróbáltam volna! Nagyon odavoltam a sportért, amíg az Államokban dolgoztam. Annyi meccsre jártam, amennyire csak bírtam – a Kerge Kacsák volt a csapatom.

			– Én…

			– Döbbenet, tudom. De a holnap felvilágosító lesz. Hol léptél be?

			– Egy tóban. Egy gazda birtokán. Autóbaleset volt.

			– Egy tóban? – Zeke koppanósan ejtette ki a t betűt. – Milyen csodálatos! Az enyém a tavaszi Oxfordshire-ben volt. A cotswoldsi dombok peremén lévő Rollright-kövek után kutattam. Elég tetemes megalit-emlékgyűjtemény van ott, ami közel kétezer év alatt, a pattintottkő-korszakban és bronzkorszakban alakult ki. Volt egy ötletem, amivel gondolatban játszottam, és próbára akartam tenni. Úgyhogy beltane alatt, ami egy kelta és druida ünnep is, amit mi május elsejeként ünneplünk, belementem a vízbe, közben nevettem magamban, mert részben azért azt gondoltam, hogy őrült vagyok, de aztán a világ kavarogni kezdett, és minden irány eltűnt. Amikor kimásztam a tóból, már nem nevettem. 1809 volt.

			– Három éve?

			– Három éve. És az évszak is különbözött. Vannak részletek, amiket még nem értek, de vannak elméleteim. És vajon hányan vagyunk, akik átjöttünk, és belesimultunk az új világunk szövetébe? Ez csak szimpla vakszerencse volt, hogy megismertem a nevedet. – Zeke tekintete a távolba révedt, majd megrázta a fejét. – Várom, hogy holnap találkozzunk, Mr. Taylor. Van mit megbeszélnünk. És mondd – a Királyoknak még mindig Gale Knight a csatáruk?

			– Naná! – Tuck körbepillantott a bálteremben, annyira oda nem illő volt, hogy a csapattársairól beszélgetnek.

			– Fiatal, de szerintem generációnként egy ilyen játékos van.

			– Ő is ezt szereti mondani.

			– Á, igen. Beképzelt, nem? De igaz. És még mindig nőbolond?

			– A pletykák szerint.

			– Te viszont soha nem voltál.

			– Mit is mondhatnék? Egy enigma vagyok.

			Ezt szokta mondani a sajtónak is. Imádták. Kiskanállal ették. És abból ítélve, ahogy Zeke vigyorgott, neki is tetszett.

			Zeke jó éjt kívánt, majd Tuck kislisszant az erkélyre, mert tele volt a feje, aztán Henry mellé sompolygott. Lizzy bátyjának a mosolya udvarias volt, de a tekintete nem.

			– Mindenütt kerestelek, pajti. Lizzy berúgott. Jobb, ha azelőtt hazaviszed, mielőtt apánk észreveszi, mert akkor mindannyian kapunk.

			– Hol van?

			– Sikerült a lovas kocsiba ültetnem. Egészen odáig táncolt. Illetlen volt. Ha a menyasszonyom családja észrevette volna, akkor nekem végem, ezt állítom.

			– Menyasszony? Akkor az este után szabad gratulálni?

			– Nem, nem. – Henry összeszorította a száját. – Nem teljesen. Az utolsó randevúnkon talán egy kicsit túl erőszakosan érdeklődtem a hozományról. Apánk bőséggel ad nekem, de nagyon szeretném előre megtervezni a befektetéseket. Természetesen ezek Olivia érdekét is szolgálják, hiszen az én előrelépésem az övé is, de úgy tűnt, mintha kéretni akarná magát. Ismered a nőket, nem akarnak túl lelkesnek tűnni a díszhím előtt.

			Tuck erre egy diplomatikus hümmögéssel válaszolt, majd nagy léptekkel besietett, és végignézett a nyüzsgő báltermen. A hatalmas helyiség a kaleidoszkóp színeiben pompázott, ahogy a nők mindenféle elegáns ruhában vonultak, ékszerekkel és tollakkal díszítve, kezükben szép legyezővel. A helyiség minden pontja gazdagságtól és eleganciától csillogott. Bár jó néhány szempár követte a mozdulatait, és visszafogott gesztusokkal hívogatták, egyik sem attól a nőtől érkezett, aki fontos volt neki.

			– Férjem – suttogta Lizzy, amikor néhány perc múlva a lovas kocsiba lépett. – Én drága huncut férjem. Azért jöttél, hogy rosszfiúskodj velem? Mindenütt kerestelek, de csak a zsémbes, jó öreg Henryt találtam.

			– Lizzy. Drágám. Szerintem húzzuk le résnyire az ablakot, hogy bejöjjön egy kis levegő.

			– Az én ablakomon is benyithatsz – búgta, és Tuck felé nyúlt, hogy megfogja a térdét. – Mert ma éjjel Szent György hátán fogok vágtatni egészen odáig, ahol a sárkányok élnek. – És kitört belőle a nevetés.

			Lizzy mocskosul részeg volt.

			– Fenébe! – Annyi mindent kellett Lizzynek elmesélnie, akinek meg semmi máshoz nem volt kedve, csak a… – Jézusom. Nem. – Gyorsan hátradőlt, amikor Lizzy a kezével már majdnem lecsapott a koronaékszereire. – Kérlek, ülj nyugton. Hazamegyünk, és ott iszol majd egy kis vizet. Sok mindent kell mondanom.

			– Nekem is. Eldöntöttem valamit. – Lassan pislogott. – Én. – Tuckra mutatott. – Te. – Magára mutatott.

			– Azt hiszem, ezt összekeverted, Zsebpatron.

			– Intimmé tesszük a házasságunkat. Mert ha nem, nem pusztán özvegyként fogok meghalni, hanem tudatlanként is. És az…

			Tuck kinyúlt, hogy elkapja Lizzyt, aki félig lecsúszott az ülésről.

			– Az egy tragédia lenne a muffomnak, és a muffom nem egy tragédia, érted?

			– Azt hiszem, értem – motyogta Tuck.

			Miért ne élhetne Lizzy egy kicsit? Annyi mindennel kellett megbirkóznia a hétköznapokban. Ha a szeretkezésük egy kis szórakozást jelenthetne neki, hát, Tuck ezt már sokkal kevésbé nemes célokért is űzte. De még sosem szexelt részeg nővel. Ha kijózanodna, akkor is így érezne? Tuck megkockáztatná ezt? Még sohasem aggasztotta őt szexuális cselekedet. Leegyszerűsítette a dolgokat. Ebben kiváló volt. Ha Lizzy szexelni akart, akkor ő is szexelhet. De akkor mi volt az a bizonytalan félelem, ami gyötörte? Nem mintha arról lett volna szó, hogy ha a farka Lizzybe csusszan, akkor az érzelmei varázsütésre véglegessé válnak. Mert ez nevetséges volt.

			Éppen annyira nevetséges, mint egy tóba zuhanni, és visszautazni az időben.

			Lizzy most már horkolt, hangosan.

			Tuck megdörzsölte az arcát. Nem kellett ahhoz lefeküdnie Lizzyvel, hogy tudja, ilyen érzelmeket korábban még nem tapasztalt. Ha ez a jelenet egy képregényben volna, akkor a feje fölött lenne egy vészjelző Veszély! Veszély! felirattal.

			Az orrán keresztül vett egy nagy levegőt, és sóhajtott. Egyszer. Aztán még kétszer.

			Ezen az estén nagyon sok minden érte, és nem tudott tiszta fejjel gondolkozni, pláne nem dönteni.

			A lovas kocsi megállt. Visszaértek a sorházhoz. Lizzy szülei az előtérben voltak, amikor Tuck, a karjaiban cipelve Lizzyt, belépett.

			– Jóságos ég! – kiáltott fel az anyja. – Mit művelt a lányommal? Olyan részeg, mint Dionüszosz egy nimfája.

			– Asszonyom – szólalt meg a mostohaapja. – Én azt hiszem, Elizabethnek ezt az eredményt sikerült teljesen egyedül elérnie. Láttam őt a női öltözőhelyiségben Corneliával, Dorotheával és Theodosiával.

			– Jóságos ég! – bukott előre az anyja válla. – Legalább házas, és nem tudja tönkretenni magát. Kis szerencse.

			– Pontosan. – Mr. Alby megfordult, és hátba vágta Tuckot, pont a veséjénél. – Most meg vigye az ágyába a bajkeverőt, mielőtt a szolgák elkezdenek pletykálni! A nyilvános lerészegedés egy olyan tulajdonsága, amit az előző férjedtől örökölhetett. – Az utolsó epés megjegyzést a feleségének címezte, miközben elsétáltak a folyosón.

			Tuck nem először gondolkozott el azon, hogy hogyan lett Lizzy egy ilyen családban ilyen jó. Nem pusztán arról volt szó, hogy nem figyeltek a szükségleteire, hanem egyenesen semmit nem törődtek azzal, hogy egyáltalán lehet neki néhány. Nem tudott nem gondolni arra, hogy mennyivel messzebbre juthatott volna a nő a terveiben, például az írásban, ha olyanok vették volna körül, akik támogatják az álmait, és nem elnyomják azokat közhelyes célokkal, amik csupán az ő érdekeiket szolgálják.

			Tuck három lépcsőfordulónyit cipelte fel Lizzyt. Az utolsó néhány lépcsőfokon már kapkodta a levegőt. Lizzy felébredt, és felemelte a fejét.

			– Te vagy a férjem? – A rókaszemű tekintete homályos volt, és a szeme sarka álmoskásan lefittyedt.

			– Én.

			– Az én jóképű férjem! – Megpaskolta Tuck arcát.

			– Köszi.

			– Aki el fog engem hagyni.

			– Shhhhh. – Tuck körbepillantott. Bár nem látott senkit hallgatózni, nem volt biztonságos nyilvánosan ilyenekről beszélgetni.

			– Nem akarom, hogy elmenj. – Lizzy Tuckhoz bújt. – Nem akarom, hogy eltűnj. – Úgy suttogta továbbra is, mint egy gyerekdalt.

			Lizzy szobájához értek, ahol sikerült kinyitnia az ajtót, majd maga mögött berúgta, és az ágyhoz botorkált, ahol lerakta Lizzyt, hogy kialudja magát. Sok mindent kellett reggel megtudnia. Tuck feje még mindig zsongott a Zeke-kel történt beszélgetés miatt.

			A párnára tette Lizzy fejét, és kezdett elhúzódni, de megállt, amikor Lizzy megérintette az arcát.

			– Ne menj el! – mondta finom hangon.

			– Részeg vagy.

			– Nagyon.

			– Drágám. Nem fogom kihasználni a helyzetet. Semmi sem fog történni ma éjjel. Aludnod kell, és remélhetőleg reggel nem leszel túl rosszul.

			– Maradj! Nem fogok neked esni. Ölelj át!

			Tuck ezt meg tudta tenni.

			Először levette Lizzy cipőjét, és kivette a hajába tűzött gyöngyöket. Aztán felhúzta a paplant, amíg az a nő álláig ért. Fiatalnak tűnt a nagy kék szemével és az álomszerű ártatlanságával.

			Lehúzta a saját cipőjét és a nyaksálját is, ami azzal fenyegetett, hogy megfojtja. Felül félmeztelenre vetkőzött, majd bebújt Lizzy mellé az ágyba.

			– Igen, igen. Ölelj át! – Lizzy a férfihoz bújt, a feneke puha melegsége Tuck farkához ért. Tuck csikorgatta a fogát. Nem volt nehéz megfejteni, hogy vannak az életben határok, amiket az ember nem lép át, az egyik ilyen például egy részeg nővel való kavarás volt. De ez nem jelentette azt, hogy nem állapíthatta meg, ez jó érzés. Tetszett neki. Túlságosan tetszett neki. Vett egy nagy levegőt, mire elárasztotta Lizzy parfümjének az illata – levendula és más gyógynövények, mintha valami titkos kert volna.

			– Miért nem csinálhatjuk ezt örökké? – suttogta Lizzy, kevésbé összefolyó beszéddel, tisztábban.

			– Tudod, miért.

			– Mi lenne, ha itt maradnál?

			 

			 

			Tuck lehunyta a szemét. Próbálta elképzelni. Nincs többé Királyok. Nincs többé kapuskodás. Nincsenek autók. Lámpák. Vécék. Boltok. Repülők. Modern gyógyszerek. Húg.

			– Nem hiszem, hogy menne.

			– Értem sem?

			Baszki. Az igazság az volt, hogy… talán mégis. Talán mégis ment volna. Talán az élete hátralévő részét 1812-ben tudta volna tölteni a bálokkal, a nyaksálakkal, a szabályokkal és Lizzyvel. Elhitetné a nővel, hogy elég jó, teát főzne, és nézné, ahogy Lizzy íróvá válik, amiről mindig is álmodott.

			– Vagy velem jöhetnél… – Finoman megpuszilta hátulról a nő fejét. A pokolba mindannyiukkal – kiszabadulhatnának.

			– A jövőbe.

			– Aha. – Veszélyes. Vékony jégre lépett.

			– A jövőbe, amiről még csak nem is mondasz semmit.

			– Mit szeretnél tudni? – Még kockázatosabb. Óvatosnak kellett lennie, közben erősebb kötelékre vágyott.

			– Lássuk csak… Mi a három leghasznosabb dolog, amid ott van, és itt nincs?

			Tuck gyorsan végiggondolta.

			– Áram. Az mindent megváltoztat, biztosítja, hogy egy kapcsoló felkapcsolásával mindig világos legyen. És nem csak egy szoba megvilágításáról van szó, mert a városokban is van. Jóformán száműzi a sötétséget, ahogy van, így az éjszaka is nappalnak érződik.

			– Ha túl világos van, nem látni a csillagokat. – Lizzy homlokráncolva nézett Tuckra. – Az nem tetszene.

			– Jól van, jól van. Van ez a kocsi nevű dolog. Nem lovas kocsi. Csak kocsi. Képzelj el egy nagy fém lovas kocsit, aminek nincs a mozgáshoz szüksége lovakra. Négy kereke van, és egy különleges folyadékkal, benzinnel megy. Lovak helyett egy erős motor hajtja. Az emberek beülnek, és egy kormány segítségével irányítják, hogy merre menjen. Olyan, mint egy varázsgépezet, ami bárhová elvisz, ahová menni akarsz, sokkal gyorsabban, mint egy ló vagy egy lovas kocsi.

			– Erről már beszéltél egyszer.

			– Sokkal kényelmesebb és gyorsabb az utazás. Nem kell mindenhová sétálni.

			– De én szeretek sétálni.

			– Az emberek még mindig sétálnak, de edzésként.

			– Nem tudom, ez mit jelent.

			– Hogy egy kijelölt időtartamban úgy mozgatod a tested, hogy az erősebb és egészségesebb legyen. Mint például a futás, ugrálás, súlyemelés vagy nyújtás, hogy jó formában tartsd a testedet.

			– Edzés – ez egyáltalán nem hangzik élvezetesnek. – Lizzy halkabban beszélt, mint aki kezd elszundítani. – Még egy esélyed van, hogy lenyűgözz. – A nő a tenyere közé fogta a férfi mutatóujját, és a hüvelykujjával masszírozta a tenyerét.

			– Lássuk csak. Kocsik. Áram. Egyik sem fog meg téged. Mit szólsz a tamponhoz?

			– Mmmm… – motyogta álmoskásan. – Az mi?

			– Kis henger alakú pamutdolog, amit a havibaj alatt használnak a nők. A hüvelybe kell dugni, ahol magába issza a vért. Azt hiszem, ez megkönnyíti az életet.

			– Figyelek. – Egy mozdulattal a férfira fordult, és elkerekedett szemmel nézett. – Mesélj még!

			– Hát, nem nagyon lehet többet mondani róla. Legalábbis, amit én tudnék róla.

			– Szóval ezt a varázstampont magadba teszed, és akkor nem vérzel össze mindent?

			– Hát, nekem nincs róla személyes tapasztalatom. De a kamaszéveink alatt végig egy fürdőszobánk volt a húgommal, szóval éppen eleget tudok.

			– Milyen csodás! Bár a hasam attól még fájna.

			– Aha, de van rá gyógyszer. Ibuprofén és paracetamol. Gyógyszerek, amiket fájdalomcsillapításra lehet szedni.

			– Nincs kedvem a jövőben olyan edzésekben részt venni, mint a futás, de az a gondolat, hogy használjam ezt a tampont, és szedjem ezeket a fájdalomra való gyógyszereket, nincs ellenemre. – Legurult a férfiról, és hátradőlt a párnájára. – Jóságos ég! Csámporodott vagyok, ugye?

			– Ha az részeget jelent, akkor igen.

			– Azt hiszem, talán úgy viselkedtem, amire holnap nem leszek büszke.

			– Hékás! – Tuck az oldalára fordult, és átölelte a nőt. – Nem lehet téged felelősségre vonni azért, mert szeretkezni akartál egy ilyen jóképű palival.

			Lizzy hátranyújtotta a nyakát.

			– Rólad beszélünk, feltételezem.

			Tuck önelégülten vigyorgott.

			– Én nem látok itt senki mást, akinek olyan sárkánya van, amit meglovagolnál.

			– Soha többé ne ismételd meg ezeket a szavakat. – Lizzy a mutatóujját a férfi szájára nyomta. – Ha téged kérdeznek, ezek sosem hangzottak el.

			Tuck kissé ráharapott Lizzy ujjára, és vigyorgott, amikor a nő vinnyogott egyet.

			– Majd meglátjuk. Édes voltál.

			– Kedves voltál, hogy nem éltél vissza vele.

			– A kedvességnek ehhez semmi köze. – Tuck a keze közé fogta a nő arcát, hogy az kénytelen legyen a szemébe nézni. – Biztonságban vagy velem. Bármi történik, ezt tudd.

			– Biztonság. – A hangja újra ragacsos lett. – Amíg el nem hagysz.

			Amint Lizzy álomba szenderült, Tuck bámult az éjszakába, és azon gondolkozott, vajon hogyan lesz erre valaha képes.

		

	
		
			HUSZONNEGYEDIK FEJEZET

			Lizzy fejfájása egy nyughatatlan viharnak érződött, belülről dörömbölt a koponyája falán. Csak annyit tudott felidézni, hogy a Crawford-bálon volt, ahol arra gondolt, hogy csodás lenne még több pezsgőt inni. Homályos, de rémisztő emlékei voltak arról, hogy megpróbált Tuck ölébe mászni a lovas kocsiban, és a férfi mégsem akadt ki. Amikor Lizzy végre felébredt, Tuck egy pohár vizet, néhány szelet pirítóst és egy üveg eperlekvárt tett a szobájában lévő asztalra. A nő gondolni sem bírt a lekvárra, de a pirítós segített megnyugtatni a gyomrát. Most meg éppen átszelték Tuckkal a Rotten Row-t, hogy találkozzanak egy Ezekiel Fairweather nevű idegennel a park sellős szökőkútjánál, a férfi által megjelölt órában.

			– Miért Rotten Row ennek a helynek a neve? – Tuck körbepillantott, ahogy sétáltak. – Én egy szeméttelepre számítottam, de ez szép.

			– Régen Route du Roi, vagyis a Király útja volt a neve. Nehéz elhinni, de a Hyde park egykoron egy elburjánzott területnek számított a város külterületén. VIII. Henrik elvette a területet a szerzetesektől, és a barátaival királyi vadászterületnek használta.

			– A feleségek lefejezésénél sokkal jobb hobbinak tűnik.

			Lizzy erre váratlanul hangosan felnevetett.

			– Igen, mondhatni.

			Furcsa érzés volt, hogy bármi másról tudtak beszélgetni, annak ellenére, hogy éppen egy másik időutazóval készültek találkozni – valakivel Tuck idejéből, aki még a hokis dolgait is ismerte. Ezzel együtt jó volt más témákról csevegni, mert könnyítettek a pillanat súlyán. Segített neki ellenállni az őrült kísértésnek, hogy megragadja Tuck kezét, és felvesse, szökjenek meg Londonból, menjenek vissza a Pagonyba, és éljenek együtt egy csendes életet.

			Lizzy a szeme sarkából a férfira pillantott, észlelte a méretét, az állkapcsa alakját, és hogy ráncolja a homlokát, amikor a gondolataiba feledkezik. Az arca nem tűnt kedvesnek vagy barátságosnak, csak amikor vele beszélt, mert akkor a tekintete meglágyult, és többet mosolygott, mintha nem tudta volna őt nem szórakoztatónak találni.

			A férfi társaságában Lizzy azt érezte, mintha dőlne Tuck felé, mint ahogy a napraforgó forog a nap irányába. A gond az volt, hogy talán kezdett beleszeretni – csak egy picit, vagy azért annál már jobban is. Ez vicces, mert az embernek szeretnie kellene a férjét, ez jó és szerencsés dolog. Azt leszámítva, hogy Tuck egy másik időből jött, és a házasságukat megjátszották, mert így butuska érzés volt.

			– Nem vagy jól? – fordult felé Tuck. – Felejtsd el. Hülye kérdés. Persze hogy nem vagy. Sajnálom, nem kellett volna hagynom, hogy másnaposan elgyere.

			– Hagyni? – Lizzy csípőre tette a kezét. – Elfelejtetted, hogy kivel beszélsz? Én nem az a fajta nő vagyok, akinek hagyod, hogy bármit csinálhasson.

			Tuck felhorkant.

			– Igaz. És tényleg szeretném, ha találkoznál ezzel a palival. Hihetetlen, nem? Nem tudtuk, merre leljük a válaszokat, erre a válasz talál meg minket!

			– Az a hihetetlen, hogy felismert téged. Nagyon híres vagy?

			Tuck ezen elgondolkozott.

			– Azt hiszem, a közönségtől függ. Néha egy napig járhatok úgy az emberek között, hogy nem vesznek szemügyre, vagy szólnak hozzám. De ha a megfelelő helyeken járok, ahol az emberek ismerik a sportágat, és tudják, ki vagyok, akkor aha, azt hiszem, elég híres vagyok.

			Ez valami furcsa módon imponált Lizzynek – nem mintha számított volna, hogy a világ mit gondol Tuckról, de büszke volt a sikerére. Azt akarta, hogy csodálják a férfit. Megérdemelte. De…

			Összeugrott a gyomra, csűrte-csavarta valami.

			Nem ő lehetett az egyetlen nő, aki észrevette, hogy Tuck nemcsak egy jóképű férfi, hanem jó ember is.

			– Ajaj! – Tuck megfogta Lizzy kezét, és átkulcsolta a karján. – Felismerem ezt az arcot.

			– Hogy érted? Egy kicsit rosszul vagyok az élvezetek túlhajszolásától.

			– Hát, ez igaz, de amikor az a két ránc megjelenik a szemöldököd között… Az aggodalmat jelent. Mi a baj?

			Lizzy ajka olyan száraz volt, hogy a nyelvét dörzspapírnak érezte. Vidám hangot erőltetett ki magából, bár a hozzáillő mosolyra már nem volt energiája.

			– Aggodalom? Én? Semmi miatt nem aggódom, megnyugtathatlak.

			Tuck kedves mosolya megkopott.

			– Akkor legalább az egyikünk nem aggódik.

			– Te miért aggódsz?

			– Ó, nem is tudom. Gondolom, az egész „találkozzunk egy időutazóval, és tudjuk meg, mi a sorsom” dolog miatt. Tudod, csak a szokásos vasárnap reggeli rutin miatt.

			Lizzy beharapta az ajkát.

			– Ugye nincs a saját idődben barátnőd?

			– Micsoda? – Tuck megbotlott, és kiült az arcára a meglepettség. – Ezt komolyan kérdezed? Ha ezt hitted, akkor miért csak most kérdezed meg?

			– Nem hiszem, hogy bármi hivatalos lenne az életedben, különben azt már mondtad volna. Tisztességes férfi vagy. Viszont, mivel épp az előbb mondtad, hogy híres vagy, és tagadhatatlanul csinos is, feltehetően tisztes jövedelmed is van, furcsának tűnne, ha független lennél.

			– Őszintén? Túlságosan elfoglalt voltam ahhoz, hogy a randizásra gondoljak. Tudod, azzal, hogy életveszélyes betegséggel harcoltam, és hasonlók.

			– Értem. – Tettek még néhány lépést. – A legtöbb férfit ez viszont nem akadályozná meg, ugye?

			– Azt kérdezed, hogy voltak-e lehetőségeim arra, hogy párkapcsolatom legyen? Aha. Persze. Naná. Randizgattam, de, nézd, ebben ki lehet égni. Főleg az én helyzetemben, amikor nem tudod, hogy valaki magadért kedvel-e, vagy amiatt, amit csinálsz, amikor felcsatolod a korcsolyát, és a jégre lépsz.

			– A nők szeretik a pénzért korcsolyázó férfiakat?

			Tuck kuncogott.

			– Ha így fogalmazol, akkor úgy hangzik, mintha bűn volna. Én azt hiszem, hogy ha valaki ismert és sikeres valamiben, attól vonzóbbá és népszerűbbé válik. Az én időmben a sportok, mint a hoki, amit én játszom, kiemeltek. De ott van még például a kosárlabda, amikor egy labdát kell egy gyűrűn átdobni, vagy a futball, amiben vagy rúgják vagy dobják a bőrt egymásnak, és a baseball, amikor egy nagy bottal ütik a labdát.

			Lizzy oldalra billentette a fejét, és elgondolkozott.

			– És az emberek szeretnek ilyeneket csinálni?

			– Aha, persze. És még többen szeretik nézni.

			– Ez olyasmi lehet, mint a bikaheccelés – mondta Lizzy, és próbált valami ideillő párhuzamot találni.

			Tuck megrázta a fejét.

			– Sosem hallottam róla.

			– A részleteket nem ismerem, de amennyire értem, vannak helyszínek, ahol az emberek összegyűlnek, hogy nézzék, ahogy egy karámban kikötött bikát megtámadnak a kutyák. Fogadásokat kötnek, hogy melyik fél fogja túlélni a másikat, és ezt egy elég szórakoztató elfoglaltságnak tartják. Bár azt kell mondanom, hogy én ezt a gondolatot határozottan rémálomszerűnek találom.

			– Igen, ez elfuserált. Ez egy jó példa arra, hogy a szórakozásról alkotott elképzelés sokkal jobb utakra terelődött.

			Meglátták a sellős szökőkutat, ami előtt egy inas, ősz férfi állt, akire Lizzy emlékezett a bálról.

			Felcsillant a férfi szeme, amint meglátta őket közeledni, majd feléjük tartott üdvözölni őket; élénken sétált, kinyújtott karral.

			– Helló, helló! – Megfogta Tuck kezét, és jól megrázta, majd Lizzy felé fordult, összecsapta a sarkait, és mélyen meghajolt.

			– Madam Taylor. Örülök a találkozásnak. Ezekiel Fairweather vagyok, alászolgája.

			Lizzy meglátta Tuck szemforgatását, és próbált nem nevetni. Mr. Fairweather jó modora nagyon őszinte volt, és Lizzy nem akarta megbántani.

			– Gondolom, sok kérdésük van – mondta Zeke. – De a tegnap este hallottak alapján azt hiszem, hasznos lenne, ha összefoglalnám a tudnivalókat. Ez mindenkinek megfelel?

			Bólintottak.

			– Nagyon jó, sétálgathatunk a szökőkút körül beszélgetés közben. Mindig nagyon szeretek ide eljönni, amikor a városban vagyok. Most pedig akkor, ha jól értem, a téli napforduló éjszakáján, Hallow’s Gate falujában, Tuck, te kocsit vezettél… Bocsásson meg, Mrs. Taylor – lehet, hogy olyan szavakat használok, amik ebben az időben ismeretlenek.

			– Be kell vallanom, jobban meglep, hogy Mrs. Taylorként hivatkozik rám, mint a ló nélküli lovas kocsik puszta megemlítése.

			– Á, igen. Nemrég kötöttek házasságot, ha jól tudom.

			– Igen. És bár Tuck bölcsnek találta, ha nem mesél sokat a jövőről, néhány dolgot ki tudtam deríteni.

			– Nagyon bölcs tőle, hogy megfontoltságot tanúsít. – Mr. Fairweather bólintott. – Nem lehet tudni, milyen hatással lenne a jövőre, ha információ áramolna ide. Jobb a lehető legkevesebbet megosztani. Most viszont… hol is tartottam? Á, igen, vezettél, és azért, hogy elkerüld egy fiú és a kutyája elgázolását, elrántottad a kormányt, és a jeges tóba csapódtál. Próbáltál kiszabadulni, majd itt, 1812-ben jöttél ki a vízből.

			– Így van, igen.

			– A modern világban én a kelta tudományok professzora voltam a Berkeley-n. Ebben az időben szerencsés vagyok, hogy nagyon hasonló munkát végezhetek kutatóként Oxfordban. Az időutazás szerelemprojektem lett, és a kutatásomon keresztül jó néhány lehetséges kaput felfedeztem a szigeten, amik jól ismertek voltak az ősi időkben, már egészen a kelták érkezése és a druidák felemelkedése előtt is. Az őshonos britek hittek a nem látható világ erejében. Több mint ezer állókő van szerte Nagy-Britanniában és Írországban, és ebbe még bele sem számoltuk a Csatorna-szigeteken, a Baszkföldön vagy akár a Fekete-tengernél lévőket. Ha számításba vesszük a sírhalmokat, a földvárakat és a forrásokat, elkezdhetünk összeállítani egy őskori térképet, ami megmutatja, hogy hol vannak az energia- és leyvonalak. És természetesen ezek a történetek jóval túlmutatnak Európa határain. Ott vannak a Szenegambia területén lévő kőkörök, Szenegálban és Gambiában és a keishui Stonehenge Japánban.

			– Leyvonalak? – kérdezte Tuck.

			– Azok számára, akik hisznek a föld energiapulzálásának erejében, a leyvonalak nagy fontossággal bírnak, gyakran tartják ezeket a föld érhálózatának. Ezek a vonalak metafizikai energiát vezetve keresztezik a bolygót. És itt kezd érdekes lenni a dolog. Néhány vonal metszéspontjában az energia úgy sűrűsödik, mint egy akkumulátorban.

			– Mi az az akkumulátor? – kérdezte Lizzy.

			– Képzelje el úgy, mint egy eszközt, ami energiát tud tárolni. Ahol ilyen metszéspontok vannak, ott óriási esély van arra, hogy egy kaput találunk. Vegyük Hallow’s Gate-et. A falu neve maga nyomravezetőként szolgál. A Hallow az óangol halig szóból ered, ami szentet vagy szentségest jelent. Idővel a haligből hallow lett, ami bármi olyanra vonatkozik, ami szent, szentséges vagy megszentelt.

			– Az az öreg tehénfürdető egy szentenergia-tároló? – kérdezte Lizzy hitetlenkedve.

			– Pontosan! – Mr. Fairweather összecsapta a két tenyerét. – És ne feledjék, az ősidőkben egyáltalán nem egy öreg tehénfürdető volt, hanem egy hely az áhítatra, a szertartásokra és az elmélkedésre. Az idő megkoptatja az emlékeket, és az évszázadok, sőt évezredek alatt elfelejtődik, hogy mi volt szent és szentséges.

			– De ha ez igaz, és a tó valami energiaakkumulátor vagy mi, akkor miért nem működött, amikor visszaugrottam? – kérdezte Tuck.

			– Á, nagyon jó kérdés. – Mr. Fairweather rázta a mutatóujját, és gyorsított a léptein. – Aznap éjjel, amikor átjöttél ide, december huszonegyedike volt, a téli napforduló, jul, vagy ahogy a druidák hívták, Alban Arthan. Az egy nagy energiájú éjszaka, amikor úgy tűnik, a leyvonalak hatványozottan felerősödnek. A tó maximálisan fel volt töltve. Tudjuk, hogy a druidák ünnepelték az úgynevezett Év kerekét, és bár az első britek után érkeztek, elsajátították azok tudásának egy részét. A kerék nyolc druida nagyünnepből áll, ezek azok az időpontok, amikor szerintem maximumra töltődnek a leyvonalak. Néhányat te is ismersz, Tuck, a saját idődből, mint a samhain, más néven halloween. De a következő néhány hét múlva lesz – a lughnasadh, ami szinte már feledésbe merült. Állítólag a szüret kezdetének a tiszteletére volt.

			Lizzy Tuckra pillantott, mire meglátta, hogy a férfi már bámulja őt.

			– Ha lughnasadhkor visszamegyek a tóhoz, szerinted akkor…

			– Szerintem jókora esély van arra, hogy visszajuss a saját idődbe. És mivel volt ez a baleset és a trauma… az egyik elméletemen, az omnirealitás paradoxonon jár az eszem. A magamfajta embereknek, akik a cselekedeteik teljes tudatában jöttek át, lefogadom, hogy létezik a testi anyag egyenes átvitele.

			– Nem tudom követni – mondta Tuck. – El tudnád ezt úgy magyarázni, mintha óvodás lennék?

			– Természetesen, nagyon örülnék, ha a többévnyi, komplex ezoterikus kutatásomból egy helyes kis kivonatot adhatnék – mondta Zeke fanyarul kuncogva. – Lényegében azt gyanítom, hogy úgy lehet használni egy kaput, mint egy repteret, az ember belép egy helyszínen, és kilép egy másikon. Viszont az omnirealitás paradoxonom ezt egy lépéssel tovább viszi, és azzal foglalkozik, hogy mi történhet, ha valaki egy traumatikus eseményt szenved el, és akaratán kívül lép át. Az elmélet szerint elképzelhető, hogy az egyén teste a sztázis állapotában, például kómában marad az eredeti világban. Ezzel párhuzamosan a jelenlétük egy másik korban eleve elrendelt esemény lehet, vagyis meg kellett történnie annak, hogy a másik időben is létezzen. Másképp fogalmazva, a testük egyszerre két különböző korban és valóságban is létezhet.

			– Hagyjuk az óvodást. Legyen inkább bölcsődéseknek való szájba rágás – motyogta Tuck.

			– Ez egy paradoxon – mondta Zeke vállat vonva. – Abszurd a jellege, és mégis…

			– Várjon! – Lizzy felemelte egy kezét. – Tegyük fel, hogy ez az egész igaz a leyvonalakról és akkumulátorokról vagy mifenéről. És képzeljük el, hogy Tuck belemerül a tóba, hogy átlépjen a megfelelő évbe és időbe. És mi a biztosíték arra, hogy nem Hódító Vilmos idejében fog kikötni? Vagy még régebben, amikor az úgynevezett britonok barangoltak a szigeten szőrmében és sárosan?

			– Á. – Mr. Fairweather bólintott. – A nagy kérdés, igaz? És egy nagyon jó is egyben. Nos, először is, fontos észben tartani azt, hogy minden, amit mondok, spekuláció. Nincs egy független kutatás, ami igazolná ezeket az állításokat, ezek csak megalapozott sejtések, ha fogalmazhatok így. És bár én még eddig soha nem találkoztam személyesen más időutazóval, másokról már itt-ott hallottam ilyen történeteket – és van egyvalami, ami ezekben a legendákban és történetekben közös, és az a vonzás törvénye. Ha valaki szeretettel gondol egy másik emberre, egy másik időben, akkor a mentális erejét oda helyezi. A vonzás törvénye egyfajta mágnesként működik, ami odavonzza az illetőt abba az időbe.

			– De ön eddig még soha nem tért vissza? – kérdezte Lizzy. – Azt javasolja, hogy Tuck fogja magát, és kalandozzon időben és térben, miközben ezt ön nem tette meg?

			– Én nem javaslom, hogy bármit is csináljon. – Mr. Fairweather hangja dühítően kellemes maradt. – Ha haza szeretne menni, én ennyit tudok segíteni.

			– Ön miért nem próbálja meg? – Lizzy nyelt egyet. – Nem szeretnék ingerültnek tűnni. Őszintén kíváncsi vagyok. Miért nem megy haza?

			– Mert a kezem gyönyörű bilincsbe van verve. – Mr. Fairweather az ujján lévő gyűrűre mutatott. – Szerelembe estem. Most már van egy feleségem és két csodás gyermekem. Nem ebbe a korba születtem, de már idetartozom, és nem vagyok hajlandó megkockáztatni azt, hogy négy embert átutaztassak, és véletlenül ne ugyanott kössünk ki. Bár hiszek a vonzás erejében, ez egy elmélet, de a valóságban számomra a családom az első. Úgyhogy én ide kerültem ki, és itt is fogok maradni.

			– Nem szeretnék kizárólag tolakodó kérdéseket feltenni, de van még egy – mondta Lizzy.

			– Soha ne kérjen bocsánatot, ha érdekli valami – jelentette ki Mr. Fairweather. – Tudós vagyok. És bár nagyon elkanyarodtam a metafizika világába, nagyon is értékelem a vitát és a kérdéseket.

			– Ha a vonzás ereje az, ami hazavezeti Tuckot, mi hozta mindkettejüket ide? Nem volt előzetes ismeretük vagy ismeretségük erről a korról. Úgy hangzik, mintha önt, Mr. Fairweather nagyon is érdekelte a több ezer évvel ezelőtti élet, de Tuck, nos, Tuck különösebben nem volt kíváncsi erre az évszázadra.

			– Igaz – értett egyet Tuck egy vállvonással.

			– Nos, ha szabad ilyen merésznek lennem, én erre azt mondanám, hogy ez igenis a vonzás hatalmát bizonyítja – amennyiben egyáltalán lehetséges.

			– Folytassa – mondta Lizzy.

			– Átjöttem, és találkoztam egy nővel, aki a feleségem lett – mondta Mr. Fairweather. – Úgy bukkantam a mágnesemre, hogy se nem tudtam róla, se nem terveztem. – Mosolygott, és a tekintetét kettejük között kapkodta. – Talán önökkel is így történt? A sors kifürkészhetetlensége.

			Ezután nagyon nem volt mit mondani. Tuck és Mr. Fairweather még egy keveset beszélgettek a hokiról. Egyetértettek, hogy a biztonság kedvéért nem osztanak meg semmilyen hírt a jövőből, de Mr. Fairweather megkérdezte, hogy Lizzy írna-e neki, ha mégis úgy döntenek, hogy kipróbálják a kaput, és az működik is.

			A hazafelé tartó utat csendben tették meg. Tuck rá-rápillantott Lizzyre, aki viszont úgy tett, mintha egy alacsony ágon éneklő madarat csodálna, vagy egy szép lovat és lovas kocsit. Bármit, csak ne kelljen arra a sok összezavaró dologra gondolnia, amiről Mr. Fairweather beszélt.

			Amikor az utcájukba értek, Tuck megállt.

			– Ne zárj ki!

			– Nem tudom, mire gondolsz. – Lizzy próbálta elnevetni a dolgot. – Senki nem zár ki semmit.

			– Beszélnél hozzám? Kérlek.

			– Örülök, hogy van egy épkézláb tervünk arra, hogy miként juttassunk haza téged – hadarta Lizzy. – Gyorsan itt lesz, úgyhogy meg kell terveznünk a távozásunkat Londonból. Természetesen itt van ez a nagyon apró probléma, hogy ez az egész csak valami férfi hézagos elmélete alapján működik. Próbálom megemészteni, hogy amikor átkelsz, nagyon könnyen lehet, hogy a bubópestis vagy a viking háborúk kellős közepébe juttatod magad.

			– Hallottad, mit mondott a vonzásról.

			– Hallottam, de te ezt elég meggyőzőnek érzed ahhoz, hogy feltedd rá az életedet?

			Tuck megtorpant.

			– Mit vársz tőlem? Hogy itt maradjak, 1812-ben?

			Lizzy körbepillantott. Az utca csendes volt. Néhány járókelő kint volt, de egyik sem annyira közel, hogy hallgatózni tudjon.

			De akkor is.

			– Ez nem egy nyilvános helyre való beszélgetés. – Lizzy újra megindult, Tuck pedig követte.

			– Hát, pedig ez egy olyan beszélgetés, amit meg kell ejtenünk.

			Nem szólaltak meg addig, amíg Lizzy hálófülkéjében nem voltak. A házban senki nem volt, amikor megérkeztek, ami nem volt meglepő. Mr. Alby és Henry valószínűleg a klubban voltak, mamma meg vendégségben.

			– Remek – mondta Lizzy, lehúzta a kesztyűjét, és az öltözőasztalra fektette.

			– Egy szót nem hinnék el, ami elhagyta Zeke száját, de nincs más magyarázatom arra, hogy miként kerültem ide.

			– Ezzel együtt minden, amit mondott, veszélyt hordoz magában. Mi lesz, ha egy másik, veszélyesebb korban kötsz ki? Ha rossz időben jössz ki egy tóból, és egy rossz ember lát meg, az a végzeted is lehet.

			– A vonzásról beszélt. A húgom a vonzás. Rá tudok koncentrálni. Megőrjít, ez nem kérdés. De ő a legközelebbi családom.

			– Ez egy elmélet. – Lizzynek elakadt a hangja. – Semmi több egy spekulációnál.

			– Te sírsz?

			– Szégyellni kellene a könnyeimet?

			– Nem. Jó ég, nem. Csak… Nem tudom, hogy valaha megríkattam-e már a szerelmemet.

			– Akkor gratulálok. – Lizzy megtörölte a szemét, és magában nagyon kívánta, hogy apadjanak el a könnyek. De csak jöttek.

			– Ez nem egy kedvemre való statisztika. Babám. Gyere ide!

			Lizzy teste megmerevedett, amikor Tuck megölelte.

			– Nem vagyok baba! Egy nagyon összezavarodott nő vagyok. – Tuck nem engedte el. Sőt, még szorosabban tartotta.

			– Az ambícióim megvalósításához szükséges hídnak kellett volna lenned. Ehelyett a horgonyom lettél. – Tuck mellkasába fúrta az arcát, és beszívta a frissen mosott pamut illatát. – Nem kellett volna hagynom, hogy érzéseim ébredjenek irántad.

			Tuck abbahagyta a nő hátának paskolását.

			– Mit mondtál?

			Lizzy egy gyors mozdulattal eltolta magától a férfit, akit ez meglepett.

			– Azt mondtam, hogy kezd bennem kialakulni egy kötődés irántad, ami nemcsak rossz ötlet, de sokkal rosszabb még hangosan ki is mondani. Azt kellene mondani magamnak, hogy ez egy múló hóbort, és hogy ez nagyon keveset jelent. De nem szeretek magamnak hazudni. És nem is az. Ez nem csak valami múló hóbort azért, mert vonzó férfi vagy, és együtt töltjük az időnket. Vagy mert van valami regényszerű furcsaság a körülményeink miatt. Vagy mert házasok vagyunk. Olyan, mintha valahogy te váltál volna a levegővé, amit belélegzem. És a gondolat, hogy elmész, fojtogató.

			– Fontos vagyok neked? – kérdezte a férfi, és kutatta a nő arcát. – A szórakozásnál jobban?

			– Nem fogom megismételni. – Lizzy arca lángolt. – Mert ha kimondasz valamit, annak több erőt adsz. – Szorosan összeszorította a szemét, és háromig számolt. – Elmondtam neked az igazságomat, és ennyi legyen elég. Nem kell udvariasnak lenned, és ürügyet találnod arra, hogy megkíméld az érzéseimet. De azt az udvariasságot megtehetnéd nekem, hogy elfelejted, hogy valaha megemlítettem ezt.

			– Ez nem fog megtörténni. – Tuck gyorsan és pontosan mozgott, és meredten nézte Lizzyt.

			– Mit csinálsz? – Mielőtt befejezhette a kérdést, már a falhoz volt nyomva.

			– Ki mondta, hogy ürügyet fogok keresni?

			– Tuck. – Lehetetlen volt levegőt venni, amikor Tuck ilyen közel állt, és amikor ilyen nagyon komoly volt.

			– Az még soha nem fordult meg a fejedben, hogy talán te is fontos vagy nekem? Hogy talán bennem is kialakultak őszinte érzelmek azóta, hogy fejbe találtál azzal a hülye, félig megcsócsált almával?

			– De ez lehetetlen.

			– De még mennyire, hogy nem az! – Tuck meleg szája Lizzyére tapadt, és ahogy a nyelvük összegabalyodott, a nő tudta, hogy az egészet nagyon, nagyon rosszul gondolta. Tuck nem egy híd volt, se nem horgony. Hanem özönvíz.

		

	
		
			HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

			Tuck nem volt felelőtlen, és nem volt hülye. De Lizzyvel a karjai között átszakadt a gát, és egyikük sem tudott megelégedni pusztán egy csókkal, már nem. A visszaszámlálás, ami az első találkozásuk óta kezdett ketyegni, véget ért. Lizzy átkulcsolta a férfi nyakát, és mélyebbre süllyedt Tuck szájában – láthatatlan áramlások hullámzottak, mintha a leyvonalak az ereiben cikáztak volna.

			– Mondd el, hogy mit szeretnél, mit csináljak – motyogta Tuck a nő éhes ajkai közé.

			– Meglephetnél. – Lizzy lihegése forró volt a bőrén.

			– Komolyan mondom. Tudnom kell, milyen messzire szeretnél elmenni.

			Lizzy erősebben megragadta, a körmei finoman karistolták a férfi bőrét.

			– Túl sok döntést kell meghozni, vagy tervet kitalálni. Nem akarom ezt csinálni, most nem. Te járatos vagy a szeretkezésben. Én nem. – A hangja meglágyult, szinte félénk lett. – Úgyhogy ahelyett, hogy tőlem kérdezed, én mit akarok, miért nem adod meg nekem azt, amire te gondolsz, hogy szükségem van?

			Tuck kisimított egy elszabadult tincset a nő nyirkos arcából.

			– Azt akarod, hogy én irányítsak.

			– Kérlek.

			– Jól van. Akkor rosszalkodunk egy kicsit. – Lassú, ráérős körözéssel simogatni kezdte a nő álla alatti bőrt. – Jóleső rosszalkodás.

			– Még. – Lizzy közelebb fúrta magát.

			– Megpróbálod megmondani nekem, hogy mit csináljak? – Tuck incselkedőn felvonta egy szemöldökét. – Csak ezért még lassabban fogok haladni.

			Az ujjait a nő kulcscsontjának finom domborulatára tette, és ráérős centiméterenként haladt kerek melle felé. Ahogy Lizzy lélegzete elakadt, és egyenetlen zihálássá változott, Tuck még jobban lelassított.

			– Imádod, amikor hozzád érek.

			A nő válaszra nyitotta a száját, mire Tuck beharapta az alsó ajkát.

			– Ez nem kérdés volt. – Lizzy öle összerándult, amikor Tuck lejjebb csúsztatta a tenyerét, és a kezébe fogta a mellét. A hüvelykujjával a mellbimbóval incselkedett, és felnyögött, amikor a többrétegnyi ruha alatt is érezte, hogy megkeményedett. – És ezt is szereted.

			Egy elakadt lélegzet.

			– Jó kislány.

			Valami indigószínű és mámoros látszott Lizzy szemében, amitől a tekintete fókuszálatlanná és homályossá vált. Az egyetlen hang a szobában kapkodó lélegzetük volt.

			– Szabaduljunk meg a ruháidtól!

			Nem siették el. Rétegenként fejtették le Lizzy ruháit, az utolsó egy hosszú, fehér alsóruha volt. Amint abból is kibújtatta, a nőn egy derékfűzőn és egy halványkék harisnyakötőre csíptetett harisnyán kívül semmi nem volt.

			Az idő lelassult, amíg Tuck beitta a nő látványát. Kiszélesedő csípőjét. A háromszög alakú sötét szőrt. A combjai alig látható remegését. A keze megrezzent, mintha küzdene a késztetéssel, hogy eltakarja magát. Olyan szégyenlős.

			– Ne bújj el! – Tuck hangja rekedtes volt. – Emlékszel, hogyan csókoltalak meg Skóciában? Nyaltam végig az édes puncidat?

			Akkora lett Lizzy pupillája, hogy már a kék szín eltakarásával fenyegetett.

			– Újra meg fogom csókolni. Ma mindent meg fogok csókolni. – Végighúzta a kezét a saját nadrágján, és egy pillanatra megsimította magát.

			– Baszki. Kemény vagyok. Miattad mindig kemény vagyok.

			A jutalma egy levegő után kapás volt.

			– Ezek az apró hangok rávesznek, hogy csúnya dolgokat csináljak. Mássz az ágyba!

			Lizzy gyorsan engedelmeskedett, a matrac közepére tolta magát, és hátratámaszkodott a könyökére.

			– Tedd szét a lábaidat!

			A nő minimális távolságra tette őket egymástól.

			– Jobban! – utasította Tuck.

			A nő beharapta az alsó ajkát, de belement.

			– Pont így – dörmögte Tuck, és helyeslőn bólintott. – Pőrén érzed magad?

			– Nagyon.

			– Koncentrálj arra, hogy milyen érzés – a levegő azon az érzékeny bőrön. – Tuck a nő fölé mászott, óvatosan beleharapott a nyakába, és meg is nyalta azon a ponton. – Hol is foglak először megérinteni?

			Tuck hátraült a sarkára, megfogta a nő bokáját, a vállára tette, közben a kezét végighúzta Lizzy selymes vádliján, amíg elért a harisnyakötőjéig, aminek a masniját egy egyszerű húzással kibontotta. Jóformán nem volt különbség a harisnyája anyaga és a bőre között.

			– Olyan puha vagy! – Tuck megfordult, hogy egy csókot nyomjon a lába oldalára, majd ezt a másik lábán is megismételte.

			Így, hogy a nő lábai a vállán voltak, lehajolt.

			– Tudod, hogy most mit fogok csinálni?

			Lizzy rebegtette a szempilláit, a „nem” válasza olyan halk volt, hogy szinte nem is létezett.

			– Ki foglak bontani, mint egy ajándékot. – Tuck lenyúlt, és nekiállt kikapcsolni a derékfűzőt, míg teljesen le nem csupaszította Lizzyt, és telt melle sötét mellbimbóba csúcsosodott.

			Picsába. Tuck alig bírt levegőt venni, nemhogy tisztán gondolkozni. De uralkodnia kellett magán.

			– Maradj mozdulatlan! Meg tudod ezt tenni?

			Lizzy picit bólintott, az ajka elnyílt, a vonásai elernyedtek.

			– Hallani akarom, hogy megígéred.

			– Ígérem.

			Tuck lehajolt, a nyelvével körözött a nő mellbimbója körül, mire Lizzy előrebillentette a fejét, a háta pedig ívbe feszült.

			A férfi egy színlelt szidással húzódott el.

			– Mondtam, hogy maradj mozdulatlan.

			Lizzy félig nevetett, félig vicsorgott.

			– De meg akarsz kínozni.

			– Csak a lehető legjobb módon. Azt mondtad, hogy szeretnéd, ha én irányítanék. Még mindig így gondolod?

			– Biztosan mazochista vagyok.

			– Á! Nézz magadra! Ki vagy éhezve az élvezetekre. – Újra lehajolt, majd megtorpant, mielőtt a szájába vette a kemény mellbimbót, és megnyalogatta. – De ne aggódj, később majd hagyom, hogy mozogj. Most viszont azt akarom, hogy maradj mozdulatlan, és a nyüzsgő agyad minden sejtjével koncentrálj rám.

			– Miért? – Lizzy tekintete üveges volt.

			– Mert az enyém vagy, és ezt soha nem fogod elfelejteni. – És megszívta. Keményen.

			Ezúttal Lizzy mozdulatlan maradt. Jó ég – imádta, hogy ez a nő tudja, mit akar, és meg is tesz érte mindent, és itt, most az tette boldoggá, hogy megbízik benne. Tuck azt akarta, hogy koncentráljon, és csendesítse el az elméjét, mert amikor majd emeli a tétet, sokkal nagyobb lesz az élvezet, ha Lizzy teljesen a jelenben van.

			Általában szeretett érdeklődni egy új szeretőtől. Kérdezősködni. Jó így? Keményebben? Gyorsabban? De Lizzy nem egy új szerető volt. Hanem Lizzy. Az ő Lizzyje. És a koncentrálóképességet, amit tökélyre fejlesztett, itt használni tudta. A korongok lekövetése helyett a légzését, a libabőrt, Lizzy apró nyögéseit és a remegéseit figyelte. Nem volt óvatos vagy kísérletező a simogatással és a felfedezéssel, azt akarta, hogy a nő sajogjon, feszes legyen, és forró.

			Hosszasan elidőzött a nyakán, a melle érzékeny oldalán, a karja belső felén és a hasa puhaságán – majd az ujjaival a puncija körül.

			Lassan végigsimította a háromszög alakú szőr körvonalát, és hagyta, hogy a selymes puhaság csiklandozza az ujjait. Lizzy olyan nedves volt, hogy csillogott, de még így is a nő szájához emelte inkább az ujjait.

			– Mi az? – ráncolta Lizzy a homlokát.

			– Szopogasd! – dörmögte Tuck. A látvány, ahogy Lizzy a szájába vette az ujjait, majdnem átbillentette őt ebben a pillanatban. Volt valami olyan erotikus, olyan tökéletesen kurvára mocskos a látványban.

			– Ez az, adj nekik – lihegte Tuck. – Csöpögjenek!

			Lizzy orcája behorpadt, ahogy erősebben szívta. Túl jó volt – bakker! Ha ebben a tempóban haladnak, vége lett volna, még mielőtt elkezdték.

			Tuck visszahúzta a kezét, és hagyta, hogy egy nyálcsepp lecsorogjon az ujjain a nő kisajkaira, az alig látható rózsaszín szirmokra. Lizzy megborzongott, amikor Tuck elkezdett pehelysúlyú mozdulatokkal körözni, ügyesen és folyamatosan, és addig csinálta, amíg olyan ritmust nem talált, amitől Lizzy beharapta az alsó ajkát.

			– Most be fogom csúsztatni egy ujjam. Hogy segítsen hozzászokni.

			Lizzy megmarkolta a paplant. Tuck szétválasztotta az ajkakat, minimálisan feltolta a csiklóját, és visszahúzta az előbőrt, hogy fokozza az élvezetet. Aztán bedugta a középső ujját, finoman nyomta és tartotta, nem mélyen, csak annyira, ahol már megérezte a G-pont barázdáit. Amint Lizzy elkezdett újra lélegezni, Tuck megnyomta ezt a pontot, közben a hüvelykujjával a csiklóját birizgálta, majd izgatásképpen behajlította a középső ujját, mire a nő a szája elé kapta a kezét, és a tenyerébe nyögött. Lizzy annyira nedves volt, hogy itt volt az idő egy újabb ujjra, aztán még egyre. A hasán apró remegések szaladgáltak.

			– Nagyon ügyesen mozdulatlan maradsz. – Lizzy arca olyan rózsaszínű lett, mint az őszibarackfa virága. – De mozogni akarsz, ugye?

			– Kérlek. Kérlek. – Most már könyörgött. – Kérlek!

			– Mozogni hagyjalak, vagy elmenni?

			– Mindkettőt. Mindent. Atyavilág, nem tudom. Jó! Nagyon jó!

			A nő szemöldöke felszaladt, a tekintete esdeklő lett.

			A ritmus megtörése nélkül Tuck Lizzy csiklójára tapasztotta a száját, és az élvezettől hümmögött, amint megérezte sós, kívánós ízét. Az tűnt a legjobbnak, ha Lizzy most egyszer elélvez, hogy ellazult legyen, amikor belé hatol. Tuck megszívta a csiklóját, aztán nyalni kezdte. A ritmus működött, és nem telt sok időbe, hogy Lizzy elélvezzen; a férfi az ujjaival érezte a belső hullámok csapkodását, ahogy továbbra is mozgatta az ujjait, ezúttal már lassabban, hogy ne apadjon el túl gyorsan ez az érzés. Tuck felpillantott, és látta, hogy Lizzy szája el van nyílva, és egy elszabadult tincs nyirkos arcára tapad.

			– Ez lehetetlen! – dünnyögte a nő. – Hogyan lehetett ez ennyire jó?

			– Ó, kicsim. – Tuck megcsókolta a combja belsejét. – Még csak most kezdjük.

		

	
		
			HUSZONHATODIK FEJEZET

			Lizzynek nem volt ideje egyetlen valamirevaló gondolatra sem, mielőtt Tuck letépte magáról az inget, és lerúgta a nadrágját az ágyról. Hova kellett volna először néznie? Tuck széles vállára? Keskeny derekára? Mindegyik izma külön vizsgálatért kiáltott. Teljes, brutális szépségében mutatkozott, fesztelenül; Lizzy összeszedte a bátorságát, hogy vastag farkára nézzen. Amikor hallotta Tuckot nyelni egyet, váratlanul mellbe vágta egy furcsa, állatias vágy.

			– Nincs óvszerem – vagy bármilyen eszközöm a védekezésre –, de nem tudlak teherbe ejteni – mondta Tuck.

			Lizzyben végre tudatosult, hogy mit is fognak csinálni, mire a bizsergető várakozástól megrándult a combja.

			– Ezt az információt már korábban megosztottad… a gyógyszerek miatt, amiket a betegségedre szedtél.

			– Így van. – Tuck megmarkolta a farkát, és a tövétől a hegyéig végighúzta rajta a kezét.

			A mozdulat hipnotikus volt.

			– Kipróbálhatom? Látni szeretném, milyen érzés ez neked.

			Tuck megfogta a nő kezét, és a farkára tette.

			– Aha. Markold meg erősen, és húzd végig rajta a kezed, ahogy én csináltam.

			– Jól csinálom?

			– Ha jobban csinálnád, basztam volna a baszásunk előtt – motyogta Tuck félig lehunyt szemmel. Egy újabb perc után megfogta Lizzy kezét, és lelassította a ritmusát.

			– Most beléd hatolok, rendben? Lassan fogom csinálni, de jobb érzés lesz, ha elkezdünk együtt mozogni.

			– Igen. – Lizzy megnyalta az ajkát, ahogy Tuck fölé mászott, és a farkát a combjai közé ékelte.

			A nő fülére tapasztotta az ajkát.

			– Készen állsz?

			– Igen. – Lizzy szeme kipattant. A feszítő érzés nagyon más volt, mint amit a férfi ujjai okoztak. Sokkal vastagabb, és volt egy égő nyomás, ami mélyről, nagyon mélyről fakadt – jóságos ég, mennyire mélyről! – a testében. És aztán Tuck közelebb volt, mint valaha voltak, a medencecsontja az övének ütközött.

			– Jól vagy? – préselte ki magából Tuck.

			Lizzy levegő után kapott, küzdött azzal, hogy megtalálja a megfelelő szavakat. Mert még mindig önmaga volt, meg nem is. A teste még mindig az ő teste volt, Lizzy Wooddash körvonala örökké éles határként szolgált, magánterület volt – de most már Tuck is itt volt. És nemcsak a testében, hanem a szívében is. Mindenütt ott volt, mégsem kellett őt letolnia magáról, sőt pont ellenkezőleg, azt akarta, hogy…

			–Folytasd – lihegte.

			Tuck válla remegett a meglepett kacagástól, de így tett. A mozdulatai finomak voltak, apró lökésekkel. Amint Lizzy hozzászokott, és megfogadta a férfi tanácsát, hogy válaszként hintázzon hátra, a testük egy lassú, ráérős táncba kezdett. Váratlanul.

			Lizzy betörésre számított – egy férfira, aki meghódítja. De ahogy Tuck ellazította a feszültséget a testében, a nő csodálkozott, hogy miként tudja teljesen magába fogadni, ilyen passzentos és feszes izmokkal. Boldog lett volna, ha örökre ilyen közel tudnak maradni egymáshoz. Követte a férfi irányítását, és az övéhez igazította a ritmusát. Felemelte a fejét, és nézte a férfi száját, ahogy gyorsítottak a tempójukon. Tuck itta Lizzy halk, ziháló hangjait, és az egyik kezét kettejük közé csúsztatta, az ujjaival szakértőként dolgozott.

			Utána nem tartott sokáig. Lizzy nem bírt gondolkozni. Az elméje nem volt képes ennyi érzést feldolgozni, a vére olyan sűrűn folyt, mint a méz, a mellei között pedig csorgott le az izzadság. Hogyan tudott ez még fokozódni? Hogyan lehetett Tuck ott mindenütt?

			Egy nyüszítés szakadt fel Lizzyből, amikor Tuck a csiklójára nyomta a hüvelykujját. A férfi egy sor mocskos, édes szót dörmögött neki, majd Lizzy a határra ért, és szilánkjaira hullt az elméje. A kitöltő, lehorgonyzó érzés helyét átvette egy hatalmas, szabad tér, majd a világ egypontnyi színtiszta élvezetbe sűrűsödött.

			– Tuck! – A férfi neve hangos felzokogásként futott ki belőle, majd már nem volt ereje beszélni, csak egy diadalittas nyögésre futotta. Tuck teste görcsösen megfeszült, majd ahol Lizzy járt, ott volt ő is.

			A nő neve üvöltésként hagyta el Tuck száját. Lizzy megmarkolta a férfi izmait, és mindenét nekiadta.

			Mire Lizzy észhez tért, Tuck már a hátán feküdt, és a mellkasához ölelte őt.

			Felemelte a kezét, és a férfi szívére tette, hagyta, hogy az dübörögjön a tenyere alatt.

			– Ez meglepő volt. – Lizzy megnyalta az ajkát. – Sosem képzeltem, hogy ilyen lesz.

			Tuck kacagása ragacsos volt.

			– Bébi. Ez sosem ilyen.

			– Hogy érted? – Lizzy felemelte a fejét. – Nem csináltam valamit rosszul, ugye? Nem tudtam pontosan, mit…

			– Rendkívüli volt. – Tuck egy csókot nyomott a nő halántékára. – Én csak azt mondom, hogy ez soha nem ilyen jó – ez már egy magasabb szint volt.

			– És milyen szint jön ezután? – Lizzy feltámaszkodott, és az állát a kezébe tette.

			– Nem értem.

			– Ha azt mondod, hogy van egy magasabb szint, akkor kell lennie utána és azután is egynek, nem? És ha ez volt az első alkalmunk, felteszem, hogy ennél magasabbra is juthatunk, nem igaz? Megpróbáljuk újra, hogy kiderüljön?

			– Most azonnal?

			– Nincs a naptáramban mára bármilyen más sürgető elfoglaltság – neked?

			Tuck felhorkant, majd kacagott, barátságosan és lustán.

			– Gyönyörű szörnyeteg, te tényleg meg fogsz ölni engem.

			– Mind része az én nagy özvegytervemnek – dünnyögte Lizzy.

			– Gonosz nőszemély. – Tuck eltakarta a szemét az alkarjával, és ásított egyet.

			Lizzy megragadta az alkalmat, hogy megcsodálja ezt a nagy, meztelen embert, kinyúlva előtte, felfedezésre várva. A farka még mindig félig merev volt, és Lizzynek el kellett ismernie, hogy sokkal csábítóbban festett, mint amit a könyvében látható rajzokon látott. Talán azért, mert Tuckról volt szó, és Lizzy az ő minden porcikáját értékesnek érezte. A hasa sima volt, csak a köldökéből indult egy szőrcsík. Néhány izom körvonala kidomborodott. Az öklén volt egy csúnya, régi seb, ami szinte fehér volt a napbarnított bőrén.

			– Ez honnan van? – kérdezte Lizzy, és végigsimította egy ujjával. – Rég kíváncsi vagyok.

			Tuck felnyögött.

			– Gyerekkoromban apám jégpályát csinált nekem a kertünkben. Épített egy keretet, és kibélelte. Utána már csak egy slag kellett, hogy vízzel feltöltsük – a slag egy hosszú, hajlékony cső, ami a vizet szállítja egyik helyről a másikra a kertekben, hogy növényeket és hasonlókat tudjunk locsolni.

			– A vödörnél sokkal kényelmesebb.

			– Sokkal. – Tuck mosolygott. – Szóval, amint elég hideg volt, megtöltötte vízzel, ami aztán megfagyott. Végül szépen kiegyenlítette. Vicces volt, mert soha nem akarta, hogy segítsek, pedig nekem készítette. Azt mondta, hogy elrontanám. Ő ilyen – kontrollmániásnak hívjuk. De amint elkészült, kiküldött, hogy megállás nélkül gyakoroljak. És ha éppen nem dolgozott, akkor kijött, és lőtt nekem. Ő is hokizott, jó régen – sosem profi szinten, de nagyon szerette. De aztán, nem tudom, jobb lettem, felülmúltam az ő képességeit. Az összes lövését ki tudtam védeni. Egyszer volt egy nagy vihar. Apám azt mondta, hogy vegyem fel a felszerelésemet, és menjek ki, de én nem akartam. Éppen játszottam valamit, talán. Egyszerűen csak nem akartam, hogy befagyjon a seggem. De muszáj volt, mert ő nem egy olyan férfi, akinek könnyen mondasz nemet. Kint voltunk. A szél süvített. Pokoli hideg volt. És lőtt nekem, én meg bármit kivédtem, amivel megküldött, többé már nem jelentett kihívást. Végül elkiáltottam magam, hogy „Mi értelme? Nem vagy olyan jó, most már bemehetünk?”. Nem lett volna szabad így beszélnem vele, de nagyon fáztam. Ledobtam a kesztyűmet, és megmondtam, hogy ő maradhat, de én nem fogok. Nem számítottam a lövésére – a korong repült felém, én meg nem akartam eltörni a kezemet, ezért inkább nekivetődtem a palánknak, így nem talált el. Odakorcsolyázott hozzám, farolva megállt, a korcsolyája elvágta a kezemet; erre azt mondta, hogy mielőtt bemegyek, pakoljam el a felszerelést. Ez volt az utolsó alkalom, hogy együtt játszottunk. – Elhallgatott. – Emlékszem, mennyi vér volt a jégen.

			Megfordult Lizzy fejében, hogy átmásszon az időn, és megkeresse ezt a szörnyű embert.

			– Ha valaha találkozom édesapáddal, nem vállalok felelősséget a tetteimért.

			– Ha csak rólam lett volna szó, én kibírtam volna. De ő meg anyukám – amit a húgommal csináltak… Hát, mostanában nem nagyon beszélünk. De nem akarod hallani az összes szomorú történetemet.

			– Ez nem igaz. – Lizzy kissé megcsípte Tuck egyik mellbimbóját, mire a férfi megrándult. – Mindenedről tudni akarok.

			– A húgom a nőket szereti. Ezt ők nem helyeslik.

			Lizzy ráncolta a homlokát.

			– Inkább azt szeretnék, hogy a húgod ne szeresse a többi nőt? Ennek semmi értelme.

			– Úgy értem, hogy romantikus értelemben szereti őket – és csak őket.

			– Ó! Értem. – Leesett Lizzynek. – Mint Georgie.

			Tuck felvonta a szemöldökét.

			– Ja. Úgy, talán. A szüleim azt hiszik, hogy ez erkölcsileg helytelen, és ezért nem beszélnek vele, csak ha nagyon muszáj. Norát ez megviseli. Régen közel álltak egymáshoz az anyukánkkal – most meg itt van ez a szakadék közöttük. De a húgom nem tudja magát megváltoztatni, hogy őket boldoggá tegye. A szeretet nem ilyen. Ezért úgy döntött, hogy messze fog tanulni.

			– Remélem, a húgod megleli a boldogságot.

			– Én is. Nagyon szeretném.

			– És remélem, apukád beüti a lábujját, és a pirítósa örökké hideg lesz.

			– Gyere ide! – Tuck hangja vidámságtól mélyült. Magára húzta Lizzyt, aki így a derekán ült.

			– Mit tettem, amivel kiérdemeltelek téged, hm?

			– Valamit, ami a sors kedvére való volt. – A nő lepillantott. – Újra kezd megkeményedni.

			– Ilyen erővel bírsz felettem.

			– Mint egy boszorkány. – Lizzy úgy mutogatott a kezével, mintha varázsolna.

			– Inkább, mint egy bűbájos nő. – Tuck két oldalról megfogta Lizzy csípőjét. – Ezúttal a te kezedben lehet a gyeplő.

			Lizzy lepillantott.

			– Az enyémben?

			– Tegnap a lovas kocsiban mintha valami nagy beszédet hallottam volna. Mi volt ez az egész Szent György meg a sárkányának a meglovagolásával?

			Lizzy eltakarta az arcát.

			– Atyavilág. Reméltem, hogy ez csak egy álom volt.

			– Az enyém határozottan, drágám.

			Talán túl sok volt. Talán Lizzy túlságosan mohó volt. Teljesen elképzelhető volt, hogy többet akart, mint amit a világ valaha jogosnak találna adni neki. De ez nem jelentette azt, hogy ne kérhetne. Kényelmesen elhelyezkedett Tuck fölött, a farka hegye a puncijához ért. Még mindig annyira fel volt izgulva, hogy könnyedén be tudta fogadni a férfit, a teste ki volt éhezve.

			– És most meglovagolhatlak?

			– Persze, bébi. – Tuck mély hangon nyögött egyet az örömtől. – Engedd szabadjára magad!

			Lizzy mérhetetlenül lassan leírt egy kört a csípőjével, és ez jólesett neki. A mellbimbója megkeményedett. Előredőlt, a hátát ívbe feszítette, ezzel fokozta a nyomást, és közvetlenül a férfi ágyékára húzta magát, arra a pontra, ami korábban olyan jó érzést okozott. Ebben a testhelyzetben maradt, hogy ez a kapcsolódás megmaradjon.

			– Gyönyörű vagy. – Tuck egy pillanatra sem vette le a szemét Lizzyről, az erőlködés egyértelmű volt összeszorított állkapcsából. A pillantása ádáz volt, szinte gyilkos, de Lizzy tudta, hogy most ő irányít. Tuck átadta neki az erőt, és ettől a tudattól alhasában összeugrottak az izmok.

			– Közel vagyok. Nagyon közel.

			Tuck megfeszítette a testét.

			– Együtt. Együtt megyünk el.

			Megfogta Lizzy kezét, összekulcsolta az ujjaikat, és ahogy a nő vonaglott, és a teste megremegett, Tuck elment. Csak a rekedtes nyögéseit és a testük nedvesen cuppogó találkozásának a hangját lehetett hallani, miközben Lizzy még meglovagolta az élvezése utolsó pillanatait is.

			A férfira rogyott, kimerülten, de hihetetlenül boldogan. Ahogy feküdtek együtt, a szívük a másikét visszhangzotta, és lehetetlennek tűnt, hogy ez a kapcsolat – ami valódibb volt, mint amit valaha ismert – végül majd csak egy keserédes emlékké válik. Vajon majd visszhangzik ez a pillanat a korokon keresztül, vagy csak egy újabb elfeledett mese lesz?

		

	
		
			HUSZONHETEDIK FEJEZET

			Tuck kidörzsölte a ragacsosságot a szeméből, és a hálófülkébe szűrődő pirkadatba hunyorgott. Furcsa – olyan érzése volt, mintha egy házból érkező hang rángatta volna ki az álmából, most viszont minden csendesnek tűnt. Lehajolt, és megcsókolta Lizzy halántékát, majd felpillantott a falon lévő előkelő gipszrozettákra, minden csupa rózsa, szőlőlevél és puttó volt. Nagyon sok minden miatt úgy érezte, hogy itt kell lennie – azt leszámítva, hogy nem. Összeugrott a gyomra a gondolattól, hogy teljesen egyedül hagyja Norát. Ő volt a családja.

			De miért ne vitte volna magával Lizzyt, amikor ment? Elképzelni őt farmerben, ahogy a Jeepjét vezeti, vagy egy borbárban egy randin, dögös fekete ruhában és magas sarkúban… A puszta gondolattól, hogy miként reagált volna olyan hétköznapi dolgokra, mint a vásárlás vagy a moziba menés, vigyorognia kellett. Bakker, mekkora móka lenne!

			És mi lett volna a családjával? Nem mintha Rufus Albyt vagy Henryt tönkretette volna Lizzy hiánya.

			A nő megérdemelte a boldogságot, és ezt ő meg is tudná adni neki.

			Várjunk csak!

			Lefagyott – hegyezte a fülét. A halovány, távoli hang újra felerősödött – ugyanaz, ami felébreszthette. Csupa libabőr lett a karja. Valahol a házban egy nő vonyított.

			Lizzy kipattanó szemekkel ébredt fel. 

			– Mamma – motyogta, és ülő helyzetbe tolta magát. – Miért sír így?

			Felkeltek, vizet öntöttek a kancsóból a porcelántálba, megmosakodtak, és gyorsan felöltöztek. Egész idő alatt folytatódott a vonyítás. Tuck gyomra összeugrott a hangtól.

			Leosontak. Lizzy anyukája a szalonban volt, a kandalló előtt járkált, egy levél félig össze volt gyűrve a kezében.

			– Mamma? – Lizzy hangja magas volt az aggodalomtól. – Mi történt?

			– Itt vagy! Hol bujkáltál? Magamon kívül voltam az aggodalomtól.

			– Megijesztesz.

			– Szörnyű baleset történt a Row-ban ma délután. Egy ló megijedt, nekiiramodott, és egy férfi meghalt. Ismerjük – Frank Witt, Cornelia barátnőd férje.

			– Ne! – Lizzy a szája elé kapta a kezét. – Az lehetetlen. Tegnap este találkoztunk, és olyan boldog volt.

			– És most soha többé nem fogja látni a férjét. Ó, Elizabeth, milyen rettenetes fordulat! Éppen kettesben sétálgattak, amikor a sors fehér lova vad őrületbe kezdett – valami megijeszthette. Frank ellökte a drága Corneliát a veszély útjából, de közben őt elgázolta az állat. A végzet egy poros úton érte utol mindenki szeme láttára. Én mondom, illetlen vég egy ilyen tiszteletre méltó család tagjának.

			– Mamma! – Lizzy mérgesnek, ha nem döbbentnek tűnt. – Egy jó ember meghalt. Szerintem ne boncolgassuk, hogy volt-e elegendő illem a halálában, vagy sem.

			– Nos. – Az anyja felkapott egy zsebkendőt a díványról, és a szemét törölgette. – Képzelem, hogy a drága édesanyjának viszont fontos. A család már szervezi a temetést, de természetesen mindannyian már előtte ki fogjuk fejezni a részvétünket. Szegény Cornelia, borzalmasan fog festeni a gyászban! Emlékszel, milyen bágyadt volt az apja halála után? A fekete a legkevésbé sem illik az ő színeihez. Az alakja viszont egész tűrhető maradt, találnia kellene egy új párt. Bár én nem javasolnám Henrynek, hogy dobja sutba Olivia Abbot Davis hajkurászását.

			És a harmincezer fontét, tette hozzá Tuck gondolatban.

			– Anyám! – Lizzy hangja felszaladt. – Frank Witt, akivel jó néhányszor vacsoráztunk az évek alatt, és aki egy nagyon jó ember volt, még egy napja sem halt meg. Szerintem még ráér, hogy a felesége házassági kilátásain töprengj.

			Az anyja egy vékony vonallá préselte össze az ajkát.

			– Teljesen igazad van, drágám. Szerencsére Frank birtokából Cornelia elég jól meg fog tudni élni. Ha arra jutna, hogy özvegy marad, gyanítom, senki sem fogja megkérdőjelezni a döntését. Határozottan jobb, mint főkolompos vénlánynak maradni. – A nő kettejükre mutogatott. – Legalább te megúsztad ezt a bizonyos sorsot.

			Lizzy anyja az ajtó felé fordult, és még hozzátette.

			– És ha most megbocsátotok, meg kell keresnem a cselédemet. A bolhaszínű taftruhám mályvaszínűre fakult. Ki kell kérnem a véleményét, hogy vajon alkalmas-e részvétnyilvánításra. A te szürke selymed majd szépen megteszi. És valakinek keresnie kell egy fekete selyem karszalagot Mr. Taylornak.

			És ezzel elment.

			– Sajnálom. – Lizzy elterült egy széken, és frusztrált nyögéssel előrerúgta a lábait. – Bárcsak azt mondhatnám, hogy a jó szándék vezérli, de akkor hazudnék. Özvegyként felhatalmazva érzi magát az ítélkezésre. Nem vagyok biztos benne, hogy szerette-e a papát, bár úgy emlékszem, hogy a maguk módján ragaszkodtak egymáshoz.

			– Az ő cselekedetei nem minősítenek téged. – Tuck ezt tapasztalatból tudta. – A családunk úgy fog viselkedni, ahogy viselkedik, és erre nincs ráhatásunk.

			– Próbáld meg ezt elmondani a tonnak! Anyám egy nevetséges nő, és így megvan annak a kockázata, hogy engem is annak fognak tartani. Bár a legtöbb barátnője is ilyen. Szegény Cornelia! Nem volt hihetetlenül közeli a kapcsolatunk, de barátságos és szórakoztató nő, és az egyértelmű, hogy Frankben megtalálta a párját.

			Tuck a szék háttámlájához ment, megfogta Lizzy vállát, és a feszült izmokat masszírozta.

			– Az anyukád vénlányokról beszélt. Az mi volt?

			– Ó. Az – gúnyolódott Lizzy, és letépett egy elszabadult szálat a ruhájáról. – Ez egy nagyon bájos régi mondás. Ahogy már tudod, a házasulandó korú nők három csoportba tartoznak: vénlányok, feleségek vagy özvegyek. Ezek közül csak a feleségek és az özvegyek az igazán elfogadottak. A vénlányokat ezzel szemben természetellenesnek tartják. Akik kitartanak a hajadon státuszuk mellett, azokat alkalmanként főkolompos vénlánynak nevezik, a kifejezés pedig arra utal, hogy a végső büntetésük a pokolban lesz, ahol majd muszáj lesz a vénlányokat vezetniük – a kétes életvitelükért kapott feltételezett büntetésként.

			– Mi a fasz? Mi a franc bajuk van az embereknek?

			– Ez talán egy kicsit kevésbé elegáns megfogalmazás, mint én mondanám, de igen. Pontosan. – Lizzy a kezébe temette az arcát. – Azt hiszem, könnyítenem kell a lelkiismeretemen.

			– Hogy érted?

			– Attól tartok… – A nő hangja megbicsaklott. – Attól tartok, hogy elhamarkodottan ünnepeltem az özvegységet. A találkozásunk előtt nem volt pontos fogalmam arról, hogy milyen lehet egy olyan ember feleségének lenni, akit nemcsak kedvelek, hanem tisztelek is. Bennem az a kép élt, hogy a házasság sosem lehet kellemes állapot, ezért nem vettem tudomást arról, hogy valakiknek ez igenis örömöt szerez. Cornelia ilyen ember, aki most feleségből özvegy lett, és ez biztosan meg fogja viselni. Tudod, ő szeretett a férjével lenni, és hirtelen bevillant az a gondolat nekem, hogy… hogy…

			Tuck ledermedt. Várta, hogy Lizzy vajon ki fogja-e mondani a szavakat – hogy miket pontosan, abban nem volt biztos, de reménykedett, hogy valamennyire köze lehet ahhoz, hogy nem egy eszközként tekint rá. Talán azt fogja mondani, hogy ez a kényelmi okokból köttetett házasság végtelenül bonyolultabb lett.

			De nem fejezte be a gondolatát, mert Henry támolygott be az ajtón.

			– Mik ezek a komoly arcok? Valaki meghalt? Á! – csettintett a nyelvével. – Pardon. A klubban hallottam a hírt. Meg kellene látogatnom Oliviát. Elég közel állt Corneliához. Biztos vagyok benne, hogy örülne, ha látogatást tennék nála. Mit gondoltok?

			– Hogy egy érzelemmentes szörnyeteg vagy? – kérdezte Lizzy tompán.

			– Nem mondanám, hogy érzelemmentes, azt nem. Ha arra gondolok, hogy összeházasodunk Oliviával, elég sok ötletem van arra, hogy miként fektetném be azt a sok pénzt, és ez viszont eléggé felvidít.

			– Miért ragaszkodik ennyire a családom ahhoz, hogy szörnyű legyen? – tette fel a kérdést Lizzy a plafonnak címezve, és Tucknak egyet kellett értenie.

			– Hálásnak kellene lenned, hogy az apánk egyáltalán megengedi, hogy te és ez a nagyra nőtt gyarmati medve a házában maradjatok. – Henry gúnyosan Tuck felé biccentett.

			A rájátszás egyik meccsén a Juharfalevelek csatára egyet betalált. Tuck mindenét beletette, hogy kivédje, de nem az ő pillanata volt. Amíg feltolta magát a jégről, a gólt szerző játékos, aki sietett a csapattársaival ünnepelni, átszáguldott a kapu előterén, eltalálta őt, amitől újra térdre rogyott. Általában el tudta engedni a szar dolgokat, de aznap… Felbőszült. És a játékos… Az meg egy öntömjénező pöcs volt. Tuck, mint egy bika, utánaeredt. Az egyetlen ok, amiért nem tudott neki bevinni egy emberes ütést, az volt, hogy egy védő megállította.

			Most éppen déjà vu érzése támadt. Henry legalább egy véres orrot megérdemelt. De Lizzy megérezhette, hogy bepipult, mert a szemébe nézett, és alig láthatóan megrázta a fejét.

			Ne. Ez csak rontana a helyzeten. Provokálni akar.

			Tuck inkább azt a taktikát vetette be, amit az apja kapcsán fejlesztett tökélyre: szoborrá vált, az arca mintha érzéketlen gránit volna, és meredten nézett előre. A stratégia működött, mert Henry hamarosan elsöndörgött. Biztos volt valahol egy kismacska, akibe bele lehetett rúgni.

			– Muszáj elmennünk kifejezni a részvétünket – mondta Lizzy. – Eljössz majd velem, ugye? Rettegek tőle.

			– Ott leszek végig.

			Másnap délután Tuck Lizzy mellett és a nő szülei mögött állt, amíg Cornelia Witt sorházának egy lakája sietősen a zsúfolt szalonba terelte őket. Az egybegyűltek zúzódásnak öltöztek. Mindenütt fekete, szürke, barna és lila ruhák. A hangulat visszafogott volt, mégis érződött valami vitathatatlanul őrületes, zsongó energia a levegőben. Mintha a legtöbb jelenlévő nem bírta volna megállni, hogy ne érezzen valami furcsa izgalmat a váratlan halálhír közepette. Az emberek suttogtak, ciccegtek, és elkerekedett szemmel bámulták, számontartották, hogy ki jelenik meg.

			A helyiség közepén ült az özvegy, aki letompulva bámult ki az ablakon, mintha kint egy másik valóság lett volna, amiben a férje még él, és az ő élete olyan, mint azelőtt.

			– Muszáj odamennem, és beszélnem vele – suttogta neki Lizzy. – Szerintem az a legjobb, ha te nem jössz. Most biztosan minden nagyon fájdalmas neki, és nem szeretném emlékeztetni őt az én friss boldogságomra. Kegyetlenségnek érezném.

			– Világos. Nagyon jó vagyok az álldogálásban és mások tudomásul nem vételében.

			A nő halkan felkacagott.

			– Köszönöm a megértésedet.

			Tuck egy cserepes növény mellé állt, amíg Lizzy odament Corneliához, röviden megölelte, aztán leült mellé. Cornelia megfogta a kezét, és látszólag jelen volt egy pillanatig. Nagyjából öt percig beszélgettek, a fejük közel volt egymáshoz, majd Lizzy bólintott, újra megölelték egymást, és Lizzy eljött.

			Az óra hátralévő részében, amit még ott töltöttek, Lizzy alig szólalt meg. Egymás mellett álltak, és Tuck fejben már a másodperceket számolta az indulásig. Csak akkor érezte, hogy újra szabadon beszélhet, amikor visszaértek Lizzy szobájába.

			– Mi történt? Úgy tűnt, mintha a beszélgetésetek gyorsan komollyá vált volna.

			– Már előtte is bűntudatom volt. Azok után meg, hogy beszéltem Corneliával, vacakul vagyok. Elmondta nekem, hogy milyen boldoggá tette őt a házassága, és ha ennek az örömnek a töredékét is megtaláltam veled, akkor a nehéz részek is megérik. Cornelia azt mondta, hogy arról álmodozva nőtt fel, hogy milyen gyönyörű lesz menyasszonyként, hogy meseszerű élete lesz, de arról nem, hogy mit kell csinálni, ha ennek vége szakad. Bízik benne, hogy nekem hosszú idő jut a történetünk befejezése előtt. Azt is mondta, hogy soha senkit nem szabad természetesnek venni egy percig sem. – Lizzy elkezdett járkálni, és közben szorosan átölelte a törzsét. – De mi soha nem tervezhetünk azzal, hogy csak úgy meg tudunk együtt öregedni. Vagy hogy ez a furcsa, szomorú világ igazságos, vagy van értelme. Ha biztosra akarunk menni, hogy időben ott legyél a következő alkalmon, amikor haza tudsz jutni, akkor néhány héten belül indulnunk kell. Így van egy kis időnk elbúcsúzni.

			– De én nem akarok elbúcsúzni, Lizzy.

			A nő megtörölte a szemét.

			– Nem maradhatsz itt. Boldogító ötlet volt, de a gyakorlatban nem tud működni. Mi van, ha a betegséged visszatér? Ebben a korban nincs gyógyszer téged megmenteni, és az kizárt, hogy végignézzem, ahogy egy orvos piócákkal rak tele téged, amikor tudom, hogy valahol máshol élhetnél, de itt halsz meg velem. Ezt nem fogom megtenni, nem tudom megtenni. Éppen elég nehéz lesz csalóként özvegynek lenni, nem akarom megtapasztalni azt a fájdalmat, hogy tényleg örökre elmentél. Így legalább tudom azt hinni, hogy valahol a világban megvagy.

			– De, Lizzy, nagyon jó barátnők lennétek Norával. Te is…

			– Nem élhetek a te idődben. Az én helyem itt van. Itt vannak a barátaim – Georgie és Jane. Itt hagyom Londont, és a Pagonyban fogok élni. És bár a mamma nehéz eset, nem kényszeríthetem rá, hogy megbirkózzon a gyermeke halálával. Hála neked, senki sem fog engem a vénlánysággal zargatni. Tisztes nő leszek akkor is, ha örökre független maradok, és egy nap majd megöröklöm Georgie birtokát. Ott van nekem az írás. Nem tudtam rá koncentrálni, de szeretnék. A tény, hogy Jane sikeres tudott lenni, motivál, hogy szorgalmasabban dolgozzam.

			– Nem akarsz velem lenni?

			– Lesz még néhány hetünk. Aztán muszáj szembenéznünk a valósággal. Azt akarom, hogy maradjanak meg az álmaid, és én is ragaszkodom a sajátomhoz.

			– És mi van a kettőnk közös álmával? – kérdezte Tuck.

			– Az… – Lizzy mosolya szomorú volt. – Az csak egy illúzió volt, nem tudod? A legjobb szerelmes történetek mind tragikusan végződnek.

		

	
		
			HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

			Az este csendes volt, nem fújt semmilyen kavargó szellő. Fent viszont, a felhők leplén keresztül a hideg fény halványan pislákolt a sötétségben. A csillagok őrködtek Lizzy magányos sétája fölött. Ahogy kinyitotta a temető kapuját, a hideg fém hangos nyikorgással tiltakozott, és ez megijesztette. Nem messze voltak a leggazdagabb családok impozáns mauzóleumai, a nevek túlontúl ismerősek voltak neki. Ő viszont egy kiesebb részre ment, távol a kíváncsiskodó szemektől. A tekintete egy egyszerű, kézzel ásott síron pihent meg, a frissen megbolygatott földet egy visszafogott kő jelölte. Ennek láttán elkapta a rémület, de ment tovább, minden lépés lassabb volt, mint az előző, a cipője alatt a ropogós kavics hangja hangosan visszhangzott az est nyugalmában.

			Végül a temető legsötétebb, legárnyékosabb sarkába ért. Elővett egy piros rózsát a fekete stólája alól, és lehajolt, hogy a csupasz földkupacra dobja. A kőbe vésett szöveg ez volt: „Tucker Taylor, Isten nyugosztalja, 1812.”

			Lizzy felriadt, a hátán csorgott le az izzadság.

			Tuck felpillantott Mr. Alby újságjából, amit mellette olvasott a lovas kocsiban.

			– Jól vagy? Álmodban végig rángatóztál.

			– Cs-csak álmodtam, semmi különös – dünnyögte Lizzy, és támaszért a brokáttal bevont falba kapaszkodott. – Majdnem ott vagyunk. – Southampton hömpölygő zöld mezői a makulátlan mélykék ég alatt terültek el. Ez volt a valóság. Nem egy temetőben volt, és Tuck nem halt meg. Ettől függetlenül Frank Witt halála óta már harmadszor álmodta ezt. Mintha az özveggyé válás fenyegető lehetősége kísértette volna, hogy kénytelen legyen szembenézni az összes felelőtlen szóval, amit a múltban mondott ezzel kapcsolatban. A hasában érzett feszítő fájdalom és a mellkasa lüktetése ellenére nem tudta magát rávenni, hogy könyörögjön Tucknak a maradásáért. Úgy nem, hogy az egészsége újra megromolhatott, és valami sajnálatos történhetett. Soha nem bocsátotta volna meg magának.

			– Hékás! – Tuck Lizzy kezéért nyúlt, és megfogta. – Kapkodod a levegőt.

			– Azt hiszem, egy kicsit ki vagyok merülve – válaszolta a nő erőltetett jókedvvel.

			– Biztos, hogy ennyiről van szó? – Tuck kutatta Lizzy arcát. – Itt vagyok, ha beszélgetni szeretnél.

			– Te is bármikor szólhatsz. De teljesen jól vagyok, köszönöm.

			Úgy tűnt egy pillanatig, mintha Tuck ellen akarna szegülni, mire Lizzy torka elszorult a félelemtől. Ha a férfi ragaszkodott volna ahhoz, hogy megejtsék ezt a beszélgetést, akkor attól tartott, hogy sírva fakadna. És ha egyszer elkezdi, akkor kételkedett benne, hogy össze tudná-e magát szedni a Pagonyba érkezés előtt.

			– Georgie és Jane örülni fognak, hogy újra találkoztok. Amikor utoljára láttak, Henry a nyomodba eredt.

			– Mindketten küldtek nekem azóta a nevét átkozó leveleket. Ha maradt még egy morzsányi ész is a bátyám kis agyában, bölcsen kerüli ezt a környéket. A haragtartó képességük felülmúlja a legtöbbekét.

			– Olyan érzésem van, mintha hat éve másztam volna ki abból a tóból.

			– Minden megváltozott, nem igaz? De odakint… – Az ablak túloldalán lévő vidéki látképre mutatott. – A világ megy tovább, ahogy eddig is tette. Hányan vannak olyanok, mint mi, akiknek az egész világuk a feje tetejére állt, a nap ettől még ugyanúgy felkel és lemegy. Némelyik nap meleg, mások esőt hoznak. Az évszakok megállíthatatlanul változnak.

			– Úgy viselkedsz, mintha a halálunkra készülnénk.

			– Elnézést – mondta Lizzy automatikusan.

			– Ne csináld ezt! Akkor kérj elnézést, ha valamit rosszat csináltál, és szeretnéd helyrehozni. De azért ne kérj elnézést, mert azt hiszed, hogy kezdek mérges lenni. Én nem ilyen vagyok, és mi nem ilyenek vagyunk. Túlságosan tisztellek téged ahhoz, hogy össze kelljen húznod magad abban bízva, hogy akkor meghallgatlak.

			Tuck nem írt szonetteket vagy ódákat, de volt valami az egyszerű beszédében, ami miatt Lizzy ugyanúgy elalélt.

			A nő előretolta az alsó ajkát.

			– Kérlek, csókolj meg, azonnal! Itt.

			Tuck vigyorgott.

			– Csak néhány szép szót kell mondanom, és azt akarod, hogy megcsókoljalak?

			– Őszintén? Mindig csókolózni akarok veled. De most éppen a lehető legjobban szeretnélek megcsókolni.

			– Mert?

			– Nincs szükségem indokra. De ha kellene mondanom valamit, akkor a saját örömömre és remélhetőleg a tiédre is. Boldoggá teszel.

			– Ebben az esetben… Elfogadom.

			Tuck a nő felé hajolt, aki végignézte ezt a mozdulatot. Sosem unta meg megfigyelni az apró változásokat, ahogy Tuck brutálisan kemény vonásai elernyednek, amikor ránéz. Vagy hogy a szája, ami széles és szigorú, meglágyul. Lizzy az egyik kezével megérintette a férfi arcát, aki erre egy hosszú pillanatra lehunyta a szemét. A szempillája nagyon sötét és sűrű volt. Amikor az ajka a nő szájához ért, mindketten sóhajtottak egyet, a leheletük melegítette Lizzy arcát. A nő kezdett elhúzódni, mire tiltakozásképpen Tuck morgott, és felnyúlt, hogy megfogja a nő tarkóját.

			A következő csókja már keményebb és felfedezőbb volt. Ahogy Lizzy ajka elnyílt, Tuck nyelve lustán átcsúszott a szájába, mintha nem számított volna az idő, pedig közben sebesen robogott. Szürreális érzés volt, hogy ez a pillanat, ami ilyen intenzíven valós volt, nemsokára nem lesz több egy múló emléknél. Tuck Lizzynek nyomódott, akinek a feje hátrabillent, amikor a férfi hevesebben csókolta, és Tuck kihasználta az időt, hogy rendesen megkóstolja. A nő Tuck széles vállába kapaszkodott, és hagyta, hogy ellopjon mindent, amit akart, mert a nagy rejtély az volt, hogy Tuck bármit vett el, azt duplán viszonozta.

			A lovas kocsi beleremegett egy kemény huppanásba, mire ők elszakadtak egymástól.

			– Ennyi elég. Azt szeretném, hogy Jane és Georgie örüljenek, hogy látnak engem. Ne úgy érkezzünk a Pagonyba, hogy rángatózik a lovas kocsi, emiatt azt mondják, kívül tágasabb – mondta Tuck.

			Lizzy a szája elé kapta a kezét, és elfojtott egy kuncogást.

			– Rángatózik?

			– Komolyan beszélek – vigyorgott Tuck. – Állandóan ezt hallgatnám.

			A lovas kocsi lassított, amint egy nagy vöröstéglás ház tárult eléjük. Valahol egy kutya mély hangon ugatni kezdett.

			– Góliát tudja, hogy visszatértünk.

			– Ami azt jelenti, hogy mindenki más is tudja.

			Mint ahogyan arra számítani lehetett, amint kiléptek a lovas kocsiból, Georgie már sietett is ki a bejárati ajtón. Mielőtt Lizzy egyáltalán felemelhette volna köszönésképpen a kezét, az unokatestvére melegen átölelte.

			– Atyám, milyen viharos időszakon vagy túl! – kiáltott fel Georgie, és végigmérte Lizzyt. – Gyertek be, gyertek be! Egyetek, és helyezkedjetek kényelembe! Alig várom, hogy halljak minden részletet.

			– Mi legyen a dolgok sorrendje? – incselkedett Lizzy. – Evés közben meséljünk el mindent? Vagy előbb pihenjünk?

			– Nézzük meg, hogy megy-e mindkettő egyszerre. Tehetséges vagy. És maga meg… – Georgie elengedte Lizzyt, leporolta a szoknyáit, és közben végigmérte Tuckot – a távollétében még nagyobb lett.

			– Á! Ha bármi történt, inkább fogytam. Nem volt időm a testedzésre.

			– Hmmm. – Georgie mindkettejükre gyanakvón pillantott. – Valami azt súgja nekem, hogy ez egy emberes hazugság. Lizzy arca túlságosan ragyog, kezdésképpen.

			– Georgie! – Lizzy megbotránkozott, de az unokatestvére már kísérte is be őket, közben magában kuncogott.

			– Jane nemsokára ideér vacsorázni, és néhány napig marad.

			– Hogy van?

			– Maga alá temette a könyv. Úgy tudom, hogy szinte már befejezte, bár állandóan ezt mondja. Szerinte ez az eddigi legjobbja, ami aggasztó, mert az Értelem és érzelem ijesztően jó volt. És te? Tudtál írni?

			– Egy szót sem – vallotta be Lizzy. – De… – Magára erőltetett egy vidám mosolyt. – De ez nem fog sokáig így maradni. Nemsokára rengeteg időm lesz, és készen állok belevágni a munkába.

			Georgie közel hajolt hozzá.

			– Ez azt jelenti, amit gondolok, hogy jelent? – motyogta, a bőröndjeiket cipelő szolgálók hallótávolságán kívül. Tuck diszkrét távolságra sétált tőlük, hogy legyen idejük megosztani egymással a híreket. – Találtatok megoldást arra, hogy miként lehet őt hazaküldeni?

			– Elmagyarázom majd, ha Jane itt lesz. Nem hiszem, hogy kétszer menne. – Georgie valamire felfigyelt Lizzy hangjában.

			– Értem. – Georgie ezt olyan hangsúllyal mondta, ami egyértelművé tette, hogy nem érti, de hajlandó volt a szokásosnál türelmesebb lenni. – Neddy régi szobájába küldjem Tuckot, vagy…

			– Lehet velem – válaszolta Lizzy gyorsan, bár úgy képzelte, hogy az arca biztosan nyáriparadicsom-színű.

			– Hmmmm. – Az unokatestvére kiadott néhány utasítást, majd kérte, hogy hozzanak teát és tortát a szalonba. Tuck kiment, hogy kinyújtóztassa a lábait.

			Nem telt sok időbe, hogy a tortamorzsák Georgie torkán akadjanak, amikor Lizzy elmesélte, miként találkozott Henryvel Gretna Greenben.

			– Azt tudtam, hogy egy varangy, de azt nem hittem volna, hogy patkány – mondta, és ivott egy korty teát, hogy megszűnjön az irritáció. – Azt hittük, hogy éppen eléggé elveszi a kedvét, ha bezárjuk, de ez a szörnyű teremtés nem lemászott az ereszen? Milyen kár, hogy nem törte el azt az áruló kis nyakát!

			– Georgie! Henry is az unokatestvéred – szidta le Lizzy.

			– A rokonság mindent felülír akkor is, ha ilyen utálatos egy bátyád van? Szerintem nem. Vagy belekényszerített volna téged egy rettenetes házasságba valami klubjába járó piperkőccel, vagy szó szerint pokollá tette volna az életedet, ha hajadon maradsz. Nagy valószínűséggel rád erőszakolta volna, hogy a leendő porontyai nevelőnője legyél. Képzelj el egy kis Henrykkel teli gyermekszobát! – Egész testében megborzongott. – A puszta gondolat is kísérteni fog álmomban. Á, itt van Jane!

			Lizzy megfordult, és látta, hogy Jane sétál felfelé az előkertben, átkarolja a törzsét, és elgondolkozva összeszorítja vékony ajkát.

			– Minden rendben vele? – kérdezte Lizzy.

			– Mondom, a könyv miatt van. Első benyomások, így hívja, de nem valami jó cím, ugye? – kortyolt egyet Georgie.

			– Nem annyira rossz – mondta Lizzy diplomatikusan.

			– De nem is jó. Tud ennél jobbat. És biztos vagyok benne, hogy fog is.

			Bejelentették nekik Jane érkezését, akit örömmel és ölelésekkel vártak, aztán Georgie a szokásos gyakorlatiasságával visszaterelte őket a feladathoz. Lizzy elmesélte nekik, hogy milyen feltételezései voltak Ezekiel Fairweathernek a leyvonalakról, a druidákról és az Év kerekének nyolc dátumáról. A végére mindkettejük szeme elkerekedett. Összepillantottak.

			– És szerinted ez működni fog? – kérdezte Jane.

			– Úgy tűnt, hogy Mr. Fairweather így gondolja, és bár szerintem ennek nagyon nincs értelme, annak sincs sok, hogy Tuck egyáltalán hogyan kerülhetett ide.

			– Három éjszaka múlva visszamegyünk a tóhoz, és ha nem jön ki belőle, akkor működött. – Georgie hátradőlt a székében. – És mi lesz a történet?

			– Test nem lehet – mondta Jane szakértő módjára. – Ennyi világos. Majd összetákolunk egy történetet arról, hogy Mr. Taylor lement a Southampton Waterre, hogy Hamble közelében horgásszon. Kis csónakkal ment ki, és nem ért vissza teaidőre. Horgászbaleset. Szervezhetünk egy kutatóbrigádot, de nem lesz eredménye. A mi Lizzynk gyászol. Betartjuk a gyászidőszakot. Aztán… szabad lesz.

			Lizzy próbált nagy levegőt venni. Szorosabb lett a fűzője? Vagy csak a helyiség volt túlzsúfolt?

			– Jóságos ég, nem semmi terv így gyorsan, menet közben. Majd emlékeztess, hogy soha ne legyek az ellenséged! – jegyezte meg Georgie.

			– Elintézzük, hogy elküldjék az összes holmiját Londonból, és akkor itt végérvényesen berendezkedhet. Atyavilág, Lizzy! Amikor azt mondogattad, hogy özvegységről álmodozol, be kell valljam, inkább olyan volt, mintha csak eljátszanánk ennek a gondolatával. És nézzenek ide, itt vagy, a küszöbén annak, hogy mindent megkapj, amit akartál. Az összes álmodat valóra váltottad!

			Lizzy erősen megszorította a szék karfáját, meglátta a két legközelebbi barátnője mosolygós arcát, és hirtelen sírva fakadt.

		

	
		
			HUSZONKILENCEDIK FEJEZET

			A tehénfürdető nem egy nagy látványosság. A mező közepén tükröződött benne a felhőtlen égbolt. Macskafarkak himbálóztak a partján, és egy magányos kacsa úszkált lustán a felszínén. Tuck körbesétálta, a tekintetével közben pásztázta a medret, bármilyen feltűnő jelet keresve, ami arra utalhatott volna, hogy ez egy komoly, valamiféle leyvonal-akkumulátor szupertöltő hely, ahogy azt Ezekiel Fairweather leírta. Akart egy kis időt adni Lizzynek, hogy a barátnőivel legyen, ezért úgy döntött, hogy tesz egy rövid sétát a Pagony területén, hogy a lovas kocsin töltött út után kinyújtóztathassa a lábát. De azon kapta magát, hogy vonzza ez a hely. Mintha a saját szemével kellett volna látnia, hogy elhiggye, az időutazás valóban megtörtént.

			Bármennyire is próbálta más színben látni, egyáltalán nem volt semmi varázslatos a látványban. Csak egy kis víz volt a mezőn, egy a környéken lévő számtalan többi között. Nem voltak misztikus jelek vagy megmagyarázhatatlan jelenségek, amik arra utaltak volna, hogy három napon belül talán sikerül kétszáz évet utaznia a jövőbe. Ezzel együtt az tagadhatatlan igazság maradt, hogy ugyanezen a helyen érkezett meg, és merült el a sárban, miközben Lizzyvel beszélgetett.

			Őrület volt belegondolni, hogy nemrég még idegenek voltak, most meg a nő már ilyen szerves része az életének. Hogyan is gondolkozhatott azon, hogy itt hagyja Lizzyt? A puszta gondolat nagyon mélyen ellenállást váltott ki belőle. Ezzel együtt értette, hogy a döntés végső soron a nő kezében van. Nem szerette volna az akaratát Lizzyre erőltetni, ennek az ő döntésének kellett lennie. Csak az övének.

			Hirtelen megtorpant, és a csizmája sarkára támaszkodva hátradőlt. Ha sikerült is volna átkelnie és visszamennie a saját korába, vajon mennyi idő telhetett el? Nora vajon halottnak nyilváníttatta? Tartott egy temetést a tiszteletére? Talán volt valahol egy sírkő, az ő nevével rávésve? A puszta gondolattól émelyegni kezdett.

			Félt. Ez volt az igazság, és nem volt értelme hazudni róla. De készen is állt – vagy legalábbis beletörődött. Ez nem az ő ideje. Vissza kellett mennie. Meg fog szakadni a szíve, de megvolt a hely, ahová ő tartozott. Volt egy csapata és egy karrierje, ami mellett elkötelezte magát. És ha bekövetkezett volna a legrosszabb, és a rákja visszatért volna… nem akar fájdalmat okozni Lizzynek a lassú haldoklásával, amiben nem tudott volna semmit segíteni, és csak magát hibáztatta volna.

			Tuck tudta, hogy mit kell csinálnia. Egyszerűen csak össze kellett szednie minden bátorságát, hogy megtegye.

			Amikor visszabandukolt a Pagonyba, Jane, Georgie és Lizzy összeölelkezve nevettek a kertben. Lizzy letörölte a könnyeit, ahogy mozdult, hogy üdvözölje Tuckot.

			– Ne, ne, maradj csak! – mondta Tuck, és felemelte a kezét. – Nem szeretném megzavarni a jó hangulatot.

			– Badarság, badarság! – ellenkezett Georgie, és úgy hessegette el az ötletet, mintha egy bosszantó szúnyog volna. – Minden próbatételt, ami elé állítottuk, kitűnően megugrotta.

			– Igazán örömteli önt újra látni, Mr. Taylor – mondta Jane, és oldalra billentette a fejét. – És hálás vagyok, hogy épségben visszahozta nekünk ezt a becses lényt. Be kell vallanom, úgy tűnik, ma hiányzik az önuralmam. Azon kapom magam, hogy képtelen vagyok kifinomultan beszélni, inkább folyamatosan különböző felkiáltásokba bocsátkozom. Én ezt az alkalom elsöprő izgalmának tulajdonítom. Igazából indulófélben vagyok, hogy egy hónapot Chawton Cottage-ben töltsek, ahol meglátogatom a nővéremet, Cassandrát és a drága édesanyánkat. Viszont megígértem Georgie-nak, hogy gyorsan visszatérek, hogy Lizzy egészen biztosan kényelmesen berendezkedjen, és hogy ne legyen magányos.

			– Biztos vagyok benne, hogy ennek örülni fog – mondta Tuck, és kissé össze volt zavarodva. Azt persze nem akarta, hogy Lizzy egy szomorú, magányos nő legyen – csak pokolian szürreális volt elképzelni, hogy nemsokára nélküle fog élni.

			És mintha megérezte volna, mire gondol, Lizzy felé lépett.

			– Úgy érzem, nagyon kimerültem ebben az útban Londonból – mondta. – Ha nektek megfelel, nagyon hálás lennék egy-két óráért, amit visszavonultan, pihenéssel tölthetnék.

			– Természetesen! – Mindkét nő csupa megértés volt, amikor Tuck röviden biccentett, aztán visszakísérte a feleségét a házba, majd az emeletre, a hálófülkéjükbe.

			– Sírtam előttük – vallotta be Lizzy, amint egyedül voltak a szobájában. – Kedvesen fogadták, mégis félek, hogy indokolatlan aggodalmat okoztam nekik.

			– Lizzy – dünnyögte Tuck, és utálta látni, hogy Lizzy fel van zaklatva. Ezzel együtt a lelke mélyén tudta, hogy minden közelgő döntésnek meglesz a súlya és a maga következménye, amivel szembesülni kell.

			– A boldogságomra számítottak, az örömittas viselkedésemre, hiszen a cselszövésem sikerrel járt – jegyezte meg egy kis keserűséggel a hangjában. – Rendkívüli, nem igaz? Hogy minden az én kedvem szerint alakult.

			– Volt egy terved, és végrehajtottad – válaszolta Tuck óvatosan.

			– Az biztos. – Lizzy lerúgta a cipőjét, hátradőlt az ágyon, és a férfi felé nyújtotta a két karját. – Feküdj ide mellém! Azt szeretném, hogy öleljük egymást.

			– Nem kell kétszer mondanod. – Tuck lehúzta a csizmáját, a lány mellé mászott, és belebújt az ölelésébe.

			Lizzy egy pillanatra csendben maradt, majd felemelte a fejét, hogy a férfi szemébe nézhessen.

			– Ki merem jelenteni, hogy van elképzelésem, merre voltál.

			Tuck megcsókolta a nő homlokát, a bőre hűvös volt.

			– Mennyire biztos?

			– Elmentél ahhoz a félelmetes tóhoz, igaz?

			Tuck a torka mélyéről hümmögte a helyeslését.

			– Nagyon kiszámítható vagy. – Lizzy felszegte az állát, és egy hosszú csókot nyomott a férfi nyakára, pont a füle alatti érzékeny részre.

			– Az vagyok, mi? – Tuck gyorsan mozgott, és maga alá szögezte a nőt. Az ajka súrolta Lizzyét, a nyelvével incselkedett a szája szélével, aztán hátrahúzódott.

			Lizzy csücsörített.

			– Ennyi?

			– Azt hittem, pihenni szeretnél.

			A nő finoman beszívta az ajkát.

			– Igen, de az előtte volt.

			– Előtte, mi? – Tuck végigsimította Lizzy haját, és hagyta, hogy a selymes tincsek átcsússzanak az ujjai között. – Mi előtt, egészen pontosan?

			– Mielőtt rám másztál, és rádöbbentettél, hogy bármikor aludhatok, de ezt nem csinálhatom már veled sokáig. – Az incselkedő mosolya elhalványult. – Ó! Nem akartam ilyen lehangolón mondani.

			– Akkor ne is! – Tuck végigcsókolta Lizzy arcát, a nyakát, majd lenyúlt, hogy a nő szoknyája alatt megmarkolja a csípőcsontját. – Mi döntjük el, hogyan töltjük az időnket. És én nem tervezek itt ücsörögni és nézni, ahogy sírsz, kivéve, ha a nevem kiáltása közben sírsz.

			Lizzynek elemelkedett az ívbe feszült háta a matracról.

			– Gonosz vagy.

			– És te imádod. – Az egyik kezével a szoknyák alá, Lizzy lábai közé nyúlt. – És kurvára szeretem, hogy mindig szabadon hozzád férhetek.

			– Hogyan kéne lennie?

			Tuck a nő fülébe beszélt, de nem ért hozzá.

			– Az én időmben a nők bugyit hordanak, de te megkönnyíted a dolgomat.

			– M-mi az a bugyi? – szisszent fel Lizzy, ahogy Tuck az ujjaival végigsimított rajta. Nedves. Sikamlós.

			Az egyik ujjhegyét a nőbe csúsztatta, és körbeforgatta.

			– Ezt az egészet eltakarja. – Tuck megmarkolta a nő fenekét. Atyavilág, nagyon nedves volt. Benne akart lenni, és soha ki nem jönni.

			– Ó, a fehérnemű! Az összes nő hord ilyet a te idődben? A lentől viszketek.

			– Néha selyemből készülnek.

			– Botrányosan hangzik.

			Tuck becsúsztatta az egész ujját, mélyre, majd egy újabbat, közben érezte, hogy Lizzy teste alkalmazkodik, és magába fogadja.

			– Elmondom én neked, mi hangzik botrányosan. Amikor ilyen nedves leszel miattam. – Ki-be mozgatta az ujjait, lassan és mélyen.

			Lizzy megborzongott, és összeszorította a szemét.

			– Nem, nem, ne tedd! – A szája sarka felkunkorodott. – Nézz le, és lásd, hogy mit csinálok veled.

			Lizzy megnyalta az ajkát, majd kinyitotta az egyik szemét, aztán a másikat.

			– Ez az – dörmögte Tuck. – Azt akarom, hogy tudd, ki szerez neked örömöt. – Tuck egy gyors mozdulattal kigombolta a nadrágját, lerángatta a gombos előrészt, így kiszabadította a farkát. Gyors pillantást vetett Lizzy arcára, és azon kapta magát, hogy megigézte a nő tekintetében látszó vágy. – Mindent végig fogsz nézni, amit adok neked, rendben?

			Lizzy kettejük közé pillantott, behajlította mindkét lábát, és hagyta, hogy szétnyíljanak.

			– Nézem. – A szó nyüszítésként hagyta el a száját.

			Tuckból kiszakadt egy vicsorgás. Lecsapott Lizzy lába közé, falta az édes ízét, amíg meg nem érezte a nő borzongását a nyelvén, és Lizzy a nevét nyögdécselte. Amíg a teste remegett, Tuck felhúzta magát. Lizzy alig pislogott, teljesen a belé hatoló farkára koncentrált. Amikor Tuck elérte a végét, Lizzy felszisszent.

			– Atyavilág, milyen jó illatod van! – morogta.

			Lizzy még mindig előrebillentve tartotta a fejét, hogy nézze, ahogy Tuck mozog benne, ösztönöktől hajtva, de tisztelettel. Lángra lobbant a teste.

			– Nem tudok betelni ezzel. Kurvára megvadítasz.

			Lizzy izmai reszkettek körülötte, a teste ki volt éhezve a férfi elélvezésére.

			– Milyen kis lelkes. Pontosan tudod, hogyan szeretem.

			A nő megremegett, mire a férfi farkának a tövéből a megfeszített hasizma mélyéig nyári villámként cikázott egy érzés. A szeretkezésük szaga sűrű volt a levegőben.

			Tuck minden érzetre koncentrált, nem akart egy pillanatról sem lemaradni, így nem, hogy alig néhány maradt. Együtt gyulladtak ki – lobbantak lángra, majd zuhantak össze lihegve és kimerülten.

			– Örökké tudnám ezt csinálni. – Lizzy előretolta az állát, lustán végighúzta egy ujját a férfi kulcscsontján, a körme finoman karcolta a bőrét.

			– Lenyűgöző a kitartásod. – Tuck megragadta a nő kezét, és belecsókolt a tenyerébe. – Melóznom kell, hogy lépést tudjak tartani veled.

			– Ez gond?

			– Á. Tetszik. Kihívás vagy.

			Lizzy hozzábújt, és a fülébe súgott.

			– Nagyon kedvellek.

			Tucknak a kedvelnél nagyobb szavak keringtek a fejében. A nő iránti érzései ezen túlmutattak. Hatalmasok voltak. De mit kellett volna mondania ebben a pillanatban? Lizzy itt volt, ő meg éppen egy messzi, nagyon messzi helyre készült menni. A távozás már anélkül is nehéznek bizonyult, hogy még jobban megbonyolítanák.

			– Jane elmesélte az ötletét – dünnyögte a nő feje búbjába. – A halálom történetét.

			– Amiben elmész egy örökké tartó horgászatra? – Lizzy elcsendesült egy pillanatra, de amikor folytatta, a hangja kiegyensúlyozott volt. – Mit szólsz?

			Tuck erőltetetten nevetett.

			– Úgy érted, ez olyan halál, amit választanék?

			– Azt hiszem, igen. Nem mindenkinek jár ilyen, ugye?

			– Van benne valami. Ami meg a gondolataimat illeti, a horgászbaleset egy kicsit unalmas. Mi benne a logika? Annyira izgatott lettem egy tengeri sügér kihúzása közben, hogy kiestem a csónakból? Aztán meg nem tudtam úszni, és ennyi? Villany lekapcs? És le, a tenger mélyére?

			Lizzy ingerülten fújt egyet.

			– Mi mást szeretnél?

			– Nem tudom – mélázott Tuck, közben az utózöngék még mindig cikáztak a testében, a sokkszerű hullámok lassan elülőben voltak. – Villámcsapás? Mi lenne, ha belém csapna a villám? Ez aztán nem semmi történet lenne, igaz?

			– Az biztos. De aztán nem lenne test, ami gondot jelentene. Nem hiszem, hogy egy villámcsapástól valaki el tud tűnni, szerinted?

			– Jó meglátás, jó meglátás. Mindig egy lépéssel előttem jársz. Jól van, akkor, ha a test nélküli megoldás a cél, akkor azt hiszem, meg kell elégedni Jane tervével. Nem sok olyan lehetőség van, ami hihető, és holttestet sem feltételez. De ezzel együtt is lesznek, akik nem fogják elhinni a történetet.

			– Hogyan tudná valaha bárki kitalálni az igazságot? Lehetetlen.

			– Egyetértek. Sosem fogják kitalálni, mi történt igazából. De a családodat ismerve elképzelhetőnek tűnik, hogy lesznek majd barátságtalan emberek… Pletykálnak, és azt mondják, hogy visszaszöktem Amerikába. Garantálom, hogy legalább egy olyan pletyka lesz, hogy már házas voltam.

			– Ez tönkreteheti a jó híremet, de nem elég ahhoz, hogy tönkretegyen engem. Mammának biztosan szüksége lesz a repülősójára, és Mr. Alby füstölögni fog. Henry csalódottságot fog színlelni, közben titkon meg fog könnyebbülni, mivel ez azt jelenti, hogy újra ő lesz az egyetlen örökös és a leendő Wooddashek egyedüli felmenője.

			– Te… – Tuck megköszörülte a torkát, és nevén nevezte a szörnyű ötletet, ami néhány nappal korábban jutott eszébe. – Te újra megházasodhatsz. Minden jogod meglesz hozzá.

			– Ó, szent ég, nem! Miért tennék valaha ilyet?

			– A szerelemért. – Tuck kimondta a szót, legalább elvont környezetben biztonságos volt.

			– Nem, Tucker Taylor. – Lizzy álmoskás sóhajjal a férfi mellkasába fúrta az arcát. – Attól tartok, te vagy az egyetlen férfi, akit hajlandó vagyok a férjemnek tudni.

			Tuck finoman masszírozta Lizzy hátát, aki közben egy délutáni szunyókálásban álomba szenderült. Egy kis féltékenység kúszott a szívébe, azt suttogta, hogy elégedettnek kellene éreznie magát, végül is nem akarhatja, hogy mással kelljen rajta osztoznia. És mégis az járt a fejében, hogy szeretné, ha Lizzy megtapasztalna egy számára is megfelelő, szenvedélytől és szerelemtől túlcsorduló életet.

			A következő két nap összefolyt. Amikor épp nem a hálófülkébe settenkedtek fel, miközben Georgie és Jane úgy tettek, mintha nem vennék észre, négyesben töltötték az idejüket, tortát ettek, pletykáltak (vagyis Tuck inkább hallgatta, ahogy Jane, Georgie és Lizzy pletykálnak, ő meg kuncogott), társasjátékoztak, vagy élvezték, ahogy Jane az új könyvéből, az Első benyomásokból olvas fel nekik.

			– Nem, nem, nem. Ez még mindig nem jó cím – jelentette ki Georgie tárgyilagosan. – Az Értelem és érzelem emlékezetes. Valami hasonlóra van szükséged. Valamire, ami majd megragadja a közönség képzeletét.

			– Nem vitatkozom a meglátásoddal – válaszolta Jane, ivott egy kis kortyot a teájából, és közben ráncolta a homlokát. – Egyszerűen csak nem jutott még eszembe jobb. Tuck, ön mit gondol?

			A férfi hirtelen kihúzta magát.

			– Én?

			– Nem hiszem, hogy van a társaságunkban másik Tuck – válaszolta Jane egy árnyalatnyi szórakozottsággal a hangjában.

			– Jól van, jól van. Lássuk csak. Itt van ez az Elizabeth Bennet, egy talpraesett és intelligens nő. És bár az elején ki nem állhatja Mr. Darcyt, a félreértéseik helyét lassan átveszi a szerelem. Mi tartotta őket távol egymástól?

			– Elizabeth büszkesége, hogy a férfi megbántotta őt egy bálon. És a férfi balítélete a nő társadalmi helyzetéről és a családjáról.

			– Akkor miért nem adja ezt címnek? Büszkeség és balítélet? – kérdezte Tuck egy vállvonással.

			Jane a csészébe ejtette a kiskanalát. A fém csörgött a porcelánban, súlyosbítva a csendet.

			– Hogy mit mondott?

			– Hát, én nem vagyok író. – Tuck feltartotta a két kezét. – Ha hülyeség, akkor ne foglalkozzon vele.

			– Nem hülyeség – mondta Lizzy óvatosan.

			– Sőt, inkább okos – csatlakozott Georgie. – Azt hiszem, ez nagyon tetszik.

			Jane letette a csészéjét.

			– Büszkeség és balítélet. Ó, imádom! – Tuck felé fordult, a szeme csillogott. – Most nevezte el a könyvemet!

			– Tényleg? – Tuck azon gondolkozott, hogy Jane vajon majd tényleg használni fogja-e a címet. Ha visszaér, meg kell kérdeznie Norát, hogy valaha hallott-e erről a könyvről.

			Nem ha. Gondolatban megrázta a fejét. Amikor. Ez a terv működni fog. Lizzy pestisről szóló történetei kissé felborzolták. Az egész „hozzátok a halottakat” kor az emberiség történetében nem az az idő volt, amit szeretett volna testközelből megtapasztalni.

			A sötét gondolataiból egy nekizuhanó test rángatta ki. Beletelt egy pillanatba, mire képbe került, és rájött, hogy Jane az, aki egy erős ölelésben rávetette magát.

			– Hűha! – mondta Tuck, félig viccelődve, félig meg azért, hogy le ne essenek a díványról, és gabalyodjanak össze egy kupacban a földön.

			– Bocsánatot kellene kérnem a jó modor ilyen ijesztő hiányáért – mondta Jane, elengedte a férfit, és hátralépett, az arca ki volt pirulva, a szeme csillogott. – De ma tényleg óriási szívességet tett nekem.

			– Ha lehetek őszinte, ön végezte el az egész munkát – mondta. – Én viszont? Én csak meghallgattam.

			– Nos, ettől függetlenül köszönöm. – Jane Tuck felé nyúlt, és megszorította a kezét. – Sejtettem én, hogy ön jó ember.

			– Mintha nekem rémlene egy olyan fenyegetés, hogy jelöletlen sírba temetnek, ha nem bánok tisztességesen Lizzyvel.

			– Pardon? – Lizzy levegőért kapott. – Jane! Ugye nem?

			– És ezt újra megtennénk – vágott vissza Georgie. – De boldogan mondhatom, hogy Mr. Taylor – Tuck –, ön most már a családunk tagja.

			Lizzy összerezzent, amikor az óra még egyet ütött. Nem nézett Tuck felé, de a férfi tudta, hogy a nő mire gondol. Minden óra az utolsó óra volt nekik. Az utolsó közös étkezés. Az utolsó szeretkezés – gyors és sietős, mintha az emléküket a másikba tudnák tetoválni.

			Csend volt, amikor elhagyták a házat. Georgie és Jane nem jöttek elő, hogy újabb jó éjszakát kívánjanak.

			– Tudják, hogy ezt most magam szeretném – mondta Lizzy egyszerűen.

			És bár Tuck élvezte a másik két nő társaságát, örült neki. Nem akart semmilyen búcsúzkodást vagy felhajtást. Elég lesz egyszer kimondani. Kézen fogva sétáltak keresztül az erdőn, a hold magasan állt az égbolton, és halványkék fénnyel árasztotta el a sötétséget.

			– Sosem képzeltem, amikor első nap itt sétáltunk, hogy mennyi minden fog történni – mondta Tuck.

			– Mit gondoltál először az egész helyzetről? – kérdezte Lizzy.

			– Az Első benyomásaimra gondolsz?

			Erre egy felhorkanás volt a válasz.

			– Nem voltam annyira elképedve, mint kellett volna – folytatta Tuck. – Furcsa, hogy igazából nem csipkedtem magam, és gondolkoztam azon, hogy ez csak egy őrült álom. Valamiért, a lelkem mélyén tudtam, hogy az egész valódi. Nem én találtam ki, és fogalmam sem volt, hogyan magyarázzam meg, de biztos voltam benne. És őszintén? Szerintem ezért neked tartozom köszönettel.

			– Nekem? – Lizzy komolyan nevetett. – Hogyan sikerült nekem egy ilyen teljesítmény?

			– Azzal, hogy magadat adtad, szerintem. – Tuck a szájához emelte a nő kezét, és megcsókolta a csuklója belsejét. – Te vagy az egyik legigazabb ember, akivel valaha találkoztam. Azáltal, hogy te itt voltál, ez a hely és minden, ami történt velem, hihetőnek vagy legalábbis elképzelhetőnek tűnt.

			– Nem tudom, mivel érdemeltem ki egy ilyen bókot, de köszönöm.

			– És te? Mit gondoltál, mi fog történni? – kérdezte Tuck.

			– É-én arra emlékszem, hogy nagyon ideges voltam, és féltem, hogy valaki meglát minket, és észreveszi a cipődet. Túlságosan szokatlan, túlságosan kilóg ebből a korból. Nem tudtam szabadulni a gondolattól, hogy… ha valaki meglátja, akkor jó nagy felhördülés lesz.

			– Egyébként mi lett a cipőmmel? Eltűnt, miután a házba értünk. A ruhámmal együtt.

			– Én voltam – mondta Lizzy tárgyilagosan. – Nem kockáztathattam meg, hogy valaki megtalálja.

			Tuck felnyögött.

			– Nehogy azt mondd, hogy elástad.

			– Természetesen nem, ne legyél nevetséges! – Lizzy szipogott egyet. – Mindent a pajta melletti árnyékszékbe tömtem.

			Tuck megtorpant.

			– Te egy vécébe dugtad a Királyok-mezemet?

			– Mi az a mez?

			– A hokifelsőm. Rajta volt a logónk, a szerencseszámom… és a nevem.

			– Ó, az! Arra emlékszem. Az anyaga nagyon furcsa volt. Ha bárki belebotlott volna, hónapokig, ha nem évekig lettek volna vele kapcsolatban kérdések. Nem reszkírozhattam. Túl sok figyelmet terelt volna ránk.

			Tuck értette a logikát, de attól még színlelt döbbenettel nézett Lizzyre.

			– Hogyan lehetsz Királyok-feleség, ha a mezem szarban van? Inkább kölcsön kéne kérned, mert én vagyok a király.

			– Nem fogok elnézést kérni azért, hogy nem teljesen értem, amit mondasz – válaszolta Lizzy pattogósan. – Kitartok amellett, amit azért tettem, hogy megvédjelek, és az egészet újra megtenném.

			– Bárcsak láttalak volna egyszer a mezemben! Semmi mást nem kívánnék. – Tuck megszorította Lizzy kezét, és folytatták a sétát. – Csak a mezben.

			– Ez nagyon primitív vágynak tűnik, mintha azt akarnád, hogy az általad levadászott állat bundáját viseljem.

			– Talán az is, átvitt értelemben.

			Könnyű köd lebegett a fatörzsek között. Nem volt elég sűrű ahhoz, hogy eltakarja a holdfényt, de az ittléte egy kísérteties, éteri minőséget kölcsönzött az erdőnek. Az éjjel aktív állatok motoszkálása fokozta a titokzatos és veszélyes hangulatot.

			A beszélgetésük suttogássá halkult, és egyre erősebben kapaszkodtak a másik kezébe. Ahogy távolabb merészkedtek, az erdő elkezdett ritkulni, végül átadta a helyét a hatalmas rétnek.

			Tuck szívverése felgyorsult, amint észrevette, hogy Lizzy a tó láttán levegőért kap. A keze remegett az övében.

			– Jól vagy?

			– Nem. Te?

			– Egyáltalán nem. – Tuck megállt, és szembefordult Lizzyvel. – Nem kell ezt csinálnunk.

			Lizzy megrázta a fejét.

			– De, igen. Nem maradhatsz itt. Nem bölcs dolog. Ha kiújul a betegséged, nem lesz lehetőség olyan segítséget szerezni, amire szükséged van, és a bűntudat tönkretenne engem. Ráadásul a húgodra is gondolni kell. Ahogy említetted, te vagy jóformán az egyedüli rokonsága. És aztán ott van a hokid, az elfoglaltságod, amit be kell vallanom, még most sem értek, de tudom, hogy milyen fontos neked.

			Tuck torka annyira elszorult, hogy úgy érezte, mintha fulladna.

			– Nem foglak megkérni, hogy gyere velem.

			– Kérlek… – Lizzy hangja elakadt. – Ne.

			– Tudom, hogy ez az otthonod. Itt vannak a barátaid. Az életed. Az álmaid. Nem foglak megkérni, hogy hagyj mindent és mindenkit hátra, amit valaha ismertél.

			– Olyan érzés ez, mint egy próbatétel. – Lizzy szeme könnytől csillogott. – Olyan érzés, mintha megkaptam volna azt az ajándékot, amit mindig is akartam, és itt állok, készen arra, hogy kibontsam. Még mindig akarom – tényleg –, teljes szívemből akarom. Leszámítva, hogy egy másik ajándékot is akarok. Minket. Telhetetlen vagyok.

			– Nem. – Tuck magához húzta a nőt, és szorosan átölelte. – Ne beszélj így magadról!

			– Olyan sok változatát szeretném élni az életemnek! De csak egyet lehet. És magamat kell választanom. Ez az én világom. És te egy igazi ajándékot adtál nekem. A szabadságomat.

			– Magadnak adtad meg – mormolta Tuck Lizzy feje búbjába. – Én csak az a srác vagyok, akinek el kell tűnnie.

			– Te… – Lizzy hangja remegett, ahogy elhallgatott, és megtörölte a szemét. – Te vagy az első ember, aki valaha látott engem, az összes tulajdonságomat, a jót és a rosszat, és nem fordult el, vagy kért arra, hogy legyek valaki más. Te tanítottál meg arra, hogy igazán mit jelent megnyitni a szívünket valaki másnak. Ezt a leckét egészen mostanáig nem értettem teljesen. Bár egy nagyon távoli helyre indulsz, ahol én nem fogok létezni, tudom, hogy belőled mindig lesz egy darab bennem. És nagyon remélem, hogy én is veled fogok maradni.

			– Lizzy.

			– Most menj! – Lizzy keresztbe tette a két karját, mintha egyben akarná tartani magát. – Kérlek. Ne nyújtsuk el a búcsúzást. Itt az idő.

			– Picsába az idővel! – Tuck előrelépett, felemelte a nő állát, és pásztázta az arcát. – Soha nem foglak elfelejteni. – Finoman megcsókolta, és próbálta az ízét az emlékezetébe vésni.

			– Kérlek. – Lizzy a férfi mellkasára tette a kezét, és kissé megtolta. – Kérlek.

			Tuck tudta, hogy a nő azt kéri, induljon. De ezzel együtt annyi minden más is volt. Annyi minden, amit nem mondtak ki. Annyi minden, amit nem tettek meg.

			– A veled töltött idő felejthetetlen volt – mondta Tuck.

			– És most vége. – Lizzy kierőltetett magából egy nevetést. – De jól szórakoztunk.

			Tuck a tóra pillantott.

			– Nézni fogod, ahogy elmegyek?

			– Nem voltam benne biztos, de igen. Muszáj. Itt voltam, amikor érkeztél. Itt leszek, hogy lássalak elmenni.

			– Megígérsz nekem valamit?

			Lizzy oldalra billentette a fejét.

			– Az attól függ.

			– Kérlek, fejezd be a könyvedet, komolyan mondom, tényleg bizonyítsd be magadnak. Azt tudom, hogy Jane Austen egy nap nagyon felkapott lesz, és jó neki, de te miért ne lehetnél? Be akarok menni egy könyvesboltba, és megtalálni ott a szavaidat, papírra nyomtatva.

			– Minden tőlem telhetőt megpróbálok.

			– Megpróbálsz?

			– Ó, jól van! – toporzékolt egyet. – Átkozottul meg fogom csinálni, és te majd meg fogod tudni venni azt az átkozott könyvet, a párnádra teheted, és az életed hátralévő részében kísérteni fogom az álmaidat. Boldog vagy? Ezt az ígéretet akarod?

			– Ezt, Zsebpatron, pontosan ezt az ígéretet akartam. Azt akarom, hogy minden éjjel kísértsd az álmaimat – és legyél az én személyes lidércem.

			– Nem tudom, miről beszélsz.

			– De azt tudod, hogy fogsz írni egy könyvet. És én minden szavát el fogom olvasni.

			– Remek. – Lizzy kihúzta a vállát. – Isten veled, Tucker Taylor. Nagyon örülök, hogy találkoztunk és összeházasodtunk. És hogy mi a második nevem? Hortense.

			Tucknak felszaladt a szemöldöke.

			– Viccelsz. Ez egy létező név egyáltalán?

			Lizzy ráncolta az orrnyergét.

			– Megmondtam, hogy szörnyű.

			– Neked… Kedves. Isten veled, Elizabeth Hortense Wooddash. Nagyon örülök, hogy találkoztunk és összeházasodtunk, remélem, egész Angliában neked lesz a legjobb özvegységed.

			Tuck belépett a vízbe. A békák abbahagyták a kuruttyolást. A hőmérséklete hűvös volt, de nem annyira hideg, mint képzelte. Tett egy lépést, aztán egy újabbat és még egyet. Semmi nem történt. Semmi nem tűnt másmilyennek. A szíve kalapált. Talán az egész egy véletlen volt. Talán Lizzyvel fog hazasétálni este. Akarta ezt?

			Ott, közvetlenül mögötte egy fény nyúlt ki a vízből. Egy pillanatba telt, mire felfogta, hogy ez nem a képzelete szüleménye, hanem tényleg megtörténik. Visszafordult, és a dombon látta Lizzyt, aki a szája elé kapta a kezét. Kisebbnek és valahogy törékenyebbnek tűnt. El sem mondta neki mind közül a legfontosabb igazságot. Attól félt, hogy fájni fog Lizzynek. És hogy neki is fájni fog. De ez gyávaság volt. Tudta, hogy meg kell tenni. Őszinteséggel kezdték. Őszinteséggel is kellett befejezniük.

			– Lizzy. Én…

			De Tuck elment. Az éjjeli égbolt eltűnt. Erőlködött, hogy nyitva tartsa a szemét, de a nyomás túl nagy volt. Egy émelyítő érzés csapott le rá, a belső iránytűje megszűnt. Nem volt bal vagy jobb, fent vagy lent. A kelet nyugat lett. Az észak dél.

			És aztán a csend. A fertőtlenítő szaga csípte az orrát. Egy ritmusos sípoló hang hallatszott a háttérből.

			Próbálta kinyitni a szemét, de túl nehéz volt a szemhéja. Csikorgatta a fogait, minden erejét beletette, és… tessék. Fluoreszkáló fény. Nem egy tóban volt. De nem is valami középkori lepra sújtotta faluban. Egy kórházi ágyon volt, és ez a sípolás… Az EKG-je. Oldalra pillantott, és Nora volt ott egy széken, az ablak mellett olvasott.

			– Nor? – Nagyon erőtlen volt a hangja. Miért volt ennyire száraz a szája?

			De ennyi elég volt. A húga meghallotta. A könyv kiesett a kezéből, és bukdácsolva lábra állt.

			– Tucker? Tuck! Atyavilág, ébren vagy!

			– Helló, hugi. – Egy mosolyt erőltetett magára. – Visszatértem.

		

	
		
			HARMINCADIK FEJEZET

			A legjobb szerelmes történetek mind tragikusan végződnek.

			Lizzy ezt a sort ismételgette magának a Tuck eltűnését követő napokban és hetekben.

			A fájdalom, amit ébredéskor érzett, kitartott az esti nyugovóra térésig, úgy érezte, mintha hiányozna a testéből egy rész… ennek így kellett lennie. Mert létezhet olyan romantikus affér, amit sértetlenül meg lehet úszni?

			A tény, hogy fájt neki, azt jelentette, hogy ez egy jó dolog volt. Hálásnak kellene lennie a fájdalomért, örülni, hogy megtörtént, és boldognak lenni, hogy vége. Mert most aztán élhette az özvegyi életét.

			Kellene. Milyen haszontalan szó. Az eltékozolt lehetőségek világában volt ez a szó, ahol azon lehetett töprengeni, hogy mi történhetett volna, ami nem történt meg. Ugyanarra a szemétdombra kellene száműzni, ahol a próbál szó is van.

			Lizzy két, egymást metsző gyűrűt firkált a velinpapírból készült jegyzetfüzete üres lapjának a sarkába, és a gyűrűsujján lévő vékony, arany karikagyűrű incselkedett vele. Bármikor levehette volna. Senki nem lett volna olyan modortalan, hogy megjegyzést tegyen rá. De nem bírta rávenni magát arra, hogy lehúzza. Bármikor is állt volna neki, az ujjai találtak valami más elfoglaltságot maguknak.

			Félretette az íródeszkáját, és az ablakhoz sétált. Távolabb, az udvart körülvevő tölgyfák kezdtek vöröses árnyalatúak lenni, a levelük határozott emlékeztetőül szolgált, hogy az az augusztusi nap, amin Tuck elment, már rég elmúlt, és az ősz kezd betörni.

			Végül nem tudta összeszedni a bátorságát, hogy véghez vigye Jane tervét. Nem volt se megrendezett horgásztúra a southamptoni torkolatnál, se egy kitalált baleset. Az özveggyé válásban már semmi vonzót nem talált. Lepillantott a zöld sétaruhájára, az árnyalata a frissen vágott fűre emlékeztetett, nagyon messze volt a gyász komor feketéjétől. A gondolat, hogy Tuckot utolérte a végzet – még ha egy fiktív is – túlságosan gyötrelmes volt. Ehelyett inkább írt egy levelet a családjának, amiben elmagyarázta, hogy Tuckot visszarendelték Baltimore-ba sürgős és sürgető üzleti ügyek miatt.

			Ez az új megtévesztés egyértelműen bonyolította a dolgokat. Mikor várható, hogy visszatér? Végül elhagyott nő fényében fog feltűnni, aki a társadalom szánalmának és gúnyának a tárgya?

			Lizzy lassan fújt egyet, a lehelete elhomályosította az üveget, egy szívet rajzolt a párába, majd letörölte.

			Ezzel a feladattal majd az akkori Lizzy fog megbirkózni. Most viszont le kellett rázni magáról a dermedtséget, ami az utóbbi hetekben gúzsba kötötte. Régen erőlködés nélkül szenderült álomba, most viszont hajnalig forgolódott, a tükörben pedig látta a szeme alatti sötét karikákat, amik kimerültségről és az összetört szívéről árulkodtak.

			A keze a szoknyái redői között lévő rejtett zsebre csúszott, és súrolta a benne lévő összehajtogatott pergament. Az biztos, hogy aznap már negyedszer nem bírta elolvasni. Vissza kellett volna mennie az asztalához, és folytatnia az írást, hogy próbálja befejezni a történetet, amit megígért Tucknak.

			Kellett volna. Próbál. A szavak úgy karistolták az idegeit, mint egy dörzspapír.

			Az ingerültségtől a torkában feltörő mély nyögéssel elővette a levelet. Kit próbált becsapni? Saját magát?

			Természetes volt, hogy el fogja olvasni a szavakat, amiket Tuck hagyott hátra neki. A levelet, amit a párnája alatt talált, amikor remegve és könnyes szemmel visszaért a tótól.

			 

			Drága Lizzy!

			 

			Furcsa érzés ezeket a szavakat írni. Furcsa érzés egyáltalán szavakat írni, pont. Ügyesebb emberekre kellene ezt hagynom, mint amilyen Jane és te vagy. De nem tudtam úgy elmenni, hogy nem mondok el neked néhány dolgot. Először is, sosem erőltettem, hogy gyere velem, és egy ok miatt – és ennek semmi köze nem volt ahhoz, hogy nem akartam. Hanem mert azt szeretném, hogy mindig megválaszthasd a saját utadat. A jövődet. A sorsodat. Láttam, hogyan használt téged a családod, mint egy figurát a sakktáblán – és én ezt soha nem fogom megtenni.

			De tételezzük fel, hogy egy nap majd felébredsz, és arra gondolsz, hogy szeretnél eljönni. És úgy döntesz, hogy belépsz a tóba az egyik druida szent napon, és megjelensz az időmben. Eszembe jutott, egyáltalán hogyan fogsz megtalálni engem. Nem Hallow’s Gate-ben élek. Bakker, még csak nem is Angliában, úgyhogy mit fogok csinálni, hogy segítsek neked?

			Hát, lett egy tervem. Ha valamikor mégis jönnél, kérlek, menj el az Öreg Király Fejébe. Az én időmben is létezik még. Szóval menj oda, és keresd meg a kocsmárost. Add oda neki a papír aljára felírt számsort. Így fel fogják tudni hívni a húgomat, Norát. Addigra mindent el fogok mesélni neki rólad. Oda fog menni. Bath nincs messze, főleg az én időmben. És aztán majd ő kitalálja, hogyan juttasson el téged hozzám. Újfent, ezt nem azért mondom, hogy nyomasszalak. Ha arra vágysz, hogy kimondjam, újra szeretnélek látni? Kérlek, tudd, hogy én mindig akarni foglak téged, Lizzy. Ez sosem fog elmúlni. Te vagy nekem az igazi. És ha a közösen töltött idő jutott nekem összesen? Akkor szerencsésebbnek fogom gondolni magam a többségnél. És a házasságunk… Számomra nagyon is valóságos. És én örökké a tiéd leszek.

			Tuck

			 

			Lizzy összehajtogatta a levelet, és visszatette a zsebébe. Már majdnem sikerült az összes szavát megjegyeznie.

			Léptek hangja visszhangzott a folyosón – Jane semmivel össze nem téveszthető irama. Lizzy felismerte a gyors, céltudatos ritmusából, a barátnője sosem vesztegette az időt. A mozdulatai egy énekesmadáréra hasonlítottak – fürge volt, és pontos.

			Jane egy kis kiáltással reagált.

			– Jóságos ég. Nem tudtam, hogy van itt valaki. A szolgálók azt mondták, hogy Georgie néhány órát távol lesz. Úgy kísértesz ebben a szobában, mint egy szellem.

			– Eléggé úgy is érzem magam – vallotta be Lizzy egy erőltetett mosollyal, ami inkább tűnt grimasznak. – Hogy vagy?

			– Fáradtan. De boldogan. Befejeztem a regényemet.

			– Ó, gratulálok. – Lizzy megkönnyebbült, hogy nem ütötte fel benne a fejét az irigység a rengeteg üres oldala ellenére, amik türelmetlenül rá vártak. Az ő sikere nem a barátságuk kárára fog megszületni. – Hogyan ünnepeljük meg?

			– A könyv most abban a fázisban van, ahol nem tűnik valóságosnak, úgyhogy egyelőre nincs itt az idő az ünneplésre. Muszáj a történet három-négy pontján gondolkoznom, amik még mindig nagyon hiányosak, és meg kell próbálnom megoldást találni rájuk.

			– Egyedül hagyhatlak a gondolataiddal. – Lizzy tett egy lépést az ajtó felé.

			– Drágám. Fejezd be! – Jane elállta a kijáratot, és ráncolta a szája sarkát. – Olyan félénk és nyugtalan vagy. Mi ütött beléd?

			Lizzynek elnyílt a szája, de a szavak újfent cserben hagyták. Annyi mondanivalója volt, hogy az bénítóan hatott a következő mondatra. Hol is kezdje? Minden olyan szorult volt, mint egy vihar után eltömített folyó.

			Jane szája lassú mosolyra húzódott.

			– Szerelem, ugye?

			Lizzy elpillantott.

			– Ezt a szót konkrétan sosem használtam.

			– És ettől kevésbé valóságos?

			– Abban bíztam, ha kerülöm a kimondását, akkor minden kevésbé fog fájni.

			– Ez egy kedves, de eredendően hibás gondolat. Gyere, ülj ide mellém egy pillanatra, drágám, szeretnék elmesélni neked egy történetet. Ezúttal egy igaz történetet.

			Lizzy az ívelt háttámlájú díványon csatlakozott Jane-hez.

			– Igazat?

			– Nem hiszem, hogy valaha megosztottam veled a régi szerelmem történetét, ugye?

			– Szerelem? – Lizzy fújt egy kicsit meglepettségében. – Te?

			Jane nevetett, őszintén jól szórakozott.

			– Ne legyél ennyire ledöbbenve, különben megsérted a lelkivilágomat. Igen, valóban, egyszer volt egy udvarlóm, Tom Lefroy, egy ír férfi.

			– Egy ír férfi! – szaladt ki Lizzy száján, a gondolatai annyira cikáztak, hogy csak bambán megismételni tudta a szavakat. Azt hitte, hogy mindent tud a barátnőjéről, de most úgy érezte magát, mintha egy idegennel beszélgetne.

			– A kezdeti kapcsolódás a könyveken keresztül kovácsolódott. Ő élvezte a Tom Jones-regényt, én ebben az érzésben nem igazán osztoztam. Ezzel együtt nehéz volt nem tudomást venni a megdöbbentő külsejéről – szép szem, csodálatos fül és férfias test, az egész úriemberi vonzerőbe csomagolva. Meglehetősen flörtölt, ami miatt én elég szégyenlős voltam, és megnémultam, amikor találkoztunk. Érdekes, mert hasonló szűkszavúsággal ruháztam fel a legutóbbi regényhősömet. Néhányan majd elolvassák a munkámat, és azt feltételezik, hogy a főhősnő engem tükröz, de milyen szegényes a képzelőerejük! Mert az igazság az, hogy Mr. Darcyba szőttem bele bizonyos tulajdonságaimat.

			– Bár tényleg szeretnék többet megtudni a könyvről, inkább erről a férfiról hallanék még! Mi történt?

			– Amikor először találkoztunk, egy hatpennys sem volt a nevén, és nagyon jól ismered az én saját szerény körülményeimet – nem volt milyen hozományról beszélni. Ennek ellenére megkérte a kezemet, és hirtelen felindulásból vezérelve el is fogadtam. Viszont a szülei bölcsen és megfontoltan gyorsan közbeavatkoztak.

			– Ó, ne! Milyen szörnyen tették.

			– Néha a legnehezebb döntések a jók. A szerelem nem mindig győz le mindent, ahogy arra én is rájöttem. A realitásnak kell előtérbe kerülnie, és az élet nem mindig a „boldogan éltek, míg meg nem haltak”-ról és festői naplementékről szól. Gyorsan alig többé tud válni, mint nyüzsgő semmiségek egymásutánja.

			– Értem.

			– Nem. – Jane tekintete metszőbbé vált. – Nem érted. Ne foglalkozz semmivel, amit mondtam. Én a praktikus utat választottam, puszta logikából engedtem másoknak. Azóta mindennap bánom a döntésemet. És egészen az utolsó lélegzetvételemig bánni fogom, mert szerettem Tomot, és soha senkit nem fogok ugyanúgy szeretni. Nem is szeretnék. Egy alkalom elég egy ilyen intenzív érzelemből. Ennek ellenére az életem hátralévő napjait azzal fogom tölteni, hogy megörökítsem papíron ezeket az érzéseket – boldogságot teremteni, ami nekem nem jutott. És nem ezt kívánom neked, Lizzy. Ha még van esély arra, hogy szerelemre lelj, akkor eredj a nyomába!

			– Mi van, ha túl sokat akarok? – Tessék. Végre feltette a kérdést, ami aggasztotta egy ideje.

			– Részletezd, kérlek.

			– Először is, az írás. Félek attól, hogy ez már túl késő. A humoros vázlatok, amiket régen csináltam, vagy a karácsonykor olvasandó szórakoztató történetek, az összes írás, amit valaha befejeztem, gyerekes és amatőr. Szorgalmasabbnak kellett volna lennem kislánykorom óta, és most attól félek, hogy a terveim nevetségesek.

			– Szegény drágám. – Jane Lizzy mellé fészkelte magát, a csípőcsontjuk összekoccant. – Nem gondolom rossznak, hogy eddig vártál azzal, hogy komolyan tollat ragadj. Sok időt töltöttél olvasással, ezáltal magadba szívtad, hogy milyen érzést kell kiváltania a közönségből egy történetnek. Az számít a leginkább, hogy hasznosítsd, amiket tanultál, és hogy bízz magadban. A legijesztőbb pillanat közvetlenül a nekiveselkedés előtt van. Ami engem illet, sokszor nincs hangulatom az íráshoz, ezért kitartok addig, amíg megjön a kedvem hozzá. Neked is ugyanilyen lesz, mégis más. Azt szeretném, hogy megleld a boldogságot, de ez a magad módján fog megtörténni.

			– Köszönöm. – Lizzy megfogta a barátnője kezét, és megszorította. – Ne haragudj, hogy a problémáimmal terhellek.

			– Ne butáskodj! Nincs semmi, amit meg ne tennék az igazi barátaimért. Én nem félig szeretem az embereimet. Az nem én vagyok. Mi jár még a fejedben?

			– Mi van, ha Tuckot akarom, vele lenni, hogy… hogy… szeressem, megismerjem, és megtudjam, hogy idővel jobb, mélyebb és gazdagabb lesz-e a kapcsolatunk. De… – Lizzy a válla mögé dobta a haját, és ingerültségében grimaszolt. – De mi van, ha nem akarom hátrahagyni az egész életemet? Mi van, ha a szerelmet is akarom, és a saját életemet is?

			– Értem. – Jane néhány pillanatig elgondolkozva meredt a térbe, közben rágcsálta az alsó ajka sarkát. – És azt hiszed, hogy választanod kell? Hogy nem lehet mindkettő a tiéd?

			– Igen. Ha elmegyek hozzá az ő idejébe, akkor itt hagylak téged, Georgie-t, ezt a helyet, amit szeretek, és az otthonomnak érzek. De ha itt maradok – attól félek, hogy a szívem tényleg meg fog szakadni.

			Jane ráncolta a homlokát.

			– Ki mondta, hogy választanod kell?

			Lizzy forgatta a szemét.

			– Az univerzum törvényei elég egyértelműnek tűnnek ebben a kérdésben.

			– Talán igen. – Jane óvatosan méregette Lizzyt. – Talán nem.

			– Kezd olyan érzésem lenni, mintha valami igazság körül táncolnál, amire szeretnéd, ha én jönnék rá. Sokkal kedvesebb és hasznosabb lenne, ha egyszerűen kimondanád.

			– Lizzy. Tudod, mitől lehet egy nő a legerősebb? A boldogságtól. Miért nem látogatod meg Tuckot, aztán jössz vissza? Éld az életed egy részét ott, a másikat itt. Elmagyaráztad, hogyan működik az időutazás. A vonzás törvényét. Jóságos ég, egy évszakra még akár ő is visszatérhet. Fogtad magad, és jól megbonyolítottál valamit, ami számomra nagyon egyszerűnek tűnik. Nem a szavaink és a gondolataink szabják meg, hogy kik vagyunk, hanem a cselekedeteink.

			– Szóval folytassam a házasságomat, de abban a felfogásban, hogy Tuckkal nem kell állandóan együtt lennünk?

			– Vagy még pontosabban, ugyanabban az időben. – Jane a dívány háttámlájának dőlt, kinyújtotta a lábait, és keresztezte őket a bokájánál. – Miért vágsz ilyen arcot?

			– Kissé össze vagyok zavarodva. De érthető az, amit mondasz. Olyan érzésem volt, hogy mivel ő túl messze van tőlem ahhoz, hogy kapaszkodjak belé, bele kell törődnöm abba, hogy el kell engednem. Viszont tanulmányoztam a druidák Év kerekét. Holnap van Alban Elfed – az őszi nap-éj egyenlőség. Elképzelhető, hogy akkor át tudnék menni.

			– És én azt mondom, hogy menned is kellene. Tudom, hogy nincs könnyű utad. Nem a megszokott. Vannak, akik azt hiszik, hogy a szerelem az, hogy állandóan együtt kell lenniük, de az én korlátozott tapasztalatom alapján a szerelem nem mindig jön könnyen. Útjába kerülnek akadályok, és ki kell találni, miként lehet kikerülni ezeket. Lehet, hogy csak néha tudjátok egymás kezét fogni, de ki mondta, hogy ne őrizhetnétek a másik szívét örökre?

		

	
		
			HARMINCEGYEDIK FEJEZET

			Szeretlek.

			Lizzy, szeretlek.

			Ameddig élni fogok… téged foglak szeretni, és csak téged.

			Annyira szeretlek, hogy próbáltam kitalálni új módokat a kifejezésére, de mindig visszatérek ehhez a tökéletes szóhoz.

			Tuck arra nyitotta ki a szemét, hogy a csapattársa, Knight bámulja. Hét hét telt el azóta, hogy Tuck egy angol kórházi ágyon visszanyerte az emlékezetét, és ezen az estén játszott második alkalommal a Királyokkal azóta, hogy megkapta az orvosi engedélyt.

			Tuck a csapattartása felé nyújtotta a termoszt, amit szorongatott.

			– Kérsz egy kis oolongot? Nem souchong, sajnos, azt manapság nehéz találni. Tessék, tegyél bele egy kis citromlevet és sok cukrot. Tejet ne, persze, a tejet sosem keverjük a citrommal. Finom, kóstold csak meg.

			Knight pislogott.

			– Uh, köszi, de megvagyok, haver.

			– Miben sántikáltok Wilsonnal mostanában? – kérdezte Tuck, és ivott egy korty teát.

			Knight ráncolta a homlokát.

			– Kivel?

			Tuck Kinght bozontos arcára mutatott.

			– Úgy nézel ki, mint Tom Hanks a Számkivetettben ezzel a szerencsét hozó szakállal. Szereznem kell neked egy röplabdát, ami a legjobb barátod lehet.

			– Ó. Ha. Wilson. Ja. – Knight kuncogott, és az arcán valami megkönnyebbülésszerű volt, ahogy elfordult, mintha arra gondolna, hogy: Minden rendben, Taylor olyan furcsa, mint szokott lenni.

			Tuck még egyet kortyolt a teájából, és lögybölte a forró, édes vizet a szájában. Mióta üldögélhetett a Királyok öltözőjében teljesen kikapcsolva a helyén, nem koncentrálva a Juharfalevelek elleni közelgő meccsre? A gondolatai állandóan visszakalandoztak Lizzyre. Mintha a fejébe költözött volna, állandóan visszhangoztak az elméjében a szavak, amiket bárcsak lett volna bátorsága a távozás előtt kimondani – a szavak, amik most bűntudatként kísértették.

			A bűntudat új érzés volt. Tuck mindig nagy erővel haladt előre, hogy elérje a céljait, és ez talán beképzeltté tette. Most viszont a karikagyűrűjét egy aranyláncra fűzve a nyakában hordta. A csapat öltözőjében nem lehetett elmélázni. Annyira átitatott mindent a babona, hogy a Királyok logója egy óriáskivetítőn a plafont díszítette, nehogy valaha valaki véletlenül rálépjen. A korona jelképezte a csapatot, a szurkolókat és a közös büszkeségüket. A szemközti falra a „Nem látok erényt, ahol nincs izzadságszag” szöveget festették. Tuck fintorgott. Ha ez igaz lett volna, akkor a csapattársai jelentkezhetnének szentnek, mert a legmodernebb szellőztetés ellenére is büdös lett a helyiség.

			Feltekerte a hangoskönyv hangerejét, amit fülesen keresztül hallgatott. A narrátornő hangosabban kezdett beszélni. 

			– Olyan makacs a természetem, hogy nem tűri az ijesztgetést, akárhogyan is próbálkoznak vele. Minél inkább meg akarnak félemlíteni, annál jobban nő a bátorságom.

			A visszatérése óta beleásta magát Jane könyveibe. Kiderült, hogy a nő nemcsak pokolian vicces volt, hanem megfogadta a javaslatát, és tényleg Büszkeség és balítélet lett a könyve címe.

			Elég menő.

			A média valahogy kiderítette, hogy Tuck újabban teljesen megszállottjává vált a régenskornak, és egy előző napi interjún meg is kapta, hogy „Nem is tudtam, hogy a hokijátékosok olvasnak”.

			Mire visszalőtt, hogy „Nem is. Én hallgatom a könyveket”. A hangoskönyvek voltak a kedvencei.

			Amikor Tuck magához tért a kórházban, Nora elmondta neki, hogy január vége van. Ez Tucknak érthető volt, hiszen, amikor decemberben a tehénfürdőző tavon keresztül átutazott, Lizzy idejébe nyáron, júniusban érkezett. Így logikus volt, hogy ha Lizzy idejéből augusztusban jött el, akkor itt hat hónappal előrébb lesz. Viszont Tuckot kevésbé érdekelték az időutazás agyzsibbasztó részletei. Az ő gondolatai kizárólag Lizzy körül forogtak, és hogy mennyire hiányzott neki.

			És ha a húga azt is gondolta, hogy megőrült, egy szót sem szólt senkinek.

			– Nagyon részletekbe menő a történeted – ismételgette Nora. – Aztán ott van a gyűrű is. Nem igazán fogja fel az agyam, de furcsamód hiszek neked. Az egész túl valóságosnak tűnik. – És aztán megsorozta őt egy csomó kérdéssel… a legtöbbjük Jane Austenról szólt.

			A hazarepülése előtti este Nora berontott a szobájába, és a telefonját lóbálta.

			– Atyavilág! Atyavilág! Tuck. Nézd! Ezt látnod kell.

			Tuck elvette a telefont, és kihagyott a szíve, amikor elolvasta egy cikk címét: „Feladták az eltűnt tudós kutatását”. A néhány évvel korábbi, neten fellelhető cikk részletesen írt a UC Berkeley kelta történelmet kutató tudósa, Ezekiel Fairweather eltűnéséről, akinek Oxfordshire-ben, egy séta közben veszett nyoma. Azóta nem látták. Az idegenkezűség valószerűtlennek tűnt, és nem voltak nyomok az ügyben.

			– Ő az? – Nora a telefonra mutatott. – Az időutazó, akivel találkoztál?

			– Nem volt ilyen kecskeszakálla, és a haja is rövidebb volt, de aha. Ez ugyanaz a pasas. Nem kérdés.

			– Készen állsz a ma estére? – Valaki megszorította a vállát, és visszarángatta a jelenbe. A mester volt. – Jól vagy, T?

			Tuck kivette a fülesét, és megállította a könyvet.

			– Remekül. Fel vagyok spannolva. A húgom itt van ma este. Ma jött meg, a Covid óta nem látott játszani.

			A mester feltartotta neki a hüvelykujját.

			– Nem tudom, hogyan csinálod. Rák. Autóbaleset. Kóma. De láttalak ma reggel az edzésen, nem adod magad egykönnyen.

			– Ahogy eddig sosem. – Tuck megvonta az egyik vállát. – Blokkolom a korongokat, és csak utána elmélkedem.

			Ez igaz volt. Gyakorlatilag. Csak nem akarta megosztani, hogy milyen kérdések miatt forgolódott egész éjszaka – komoly kérdések miatt az élettel, az univerzummal és a szerelemmel kapcsolatban.

			Ezen az estén hazai pályán játszottak. Kikorcsolyázás közben nem tudott nem vigyorogni – a karjával mutogatta a közönségnek, hogy legyenek még hangosabbak. Bakker, jó érzés volt újra a csarnokban lenni, és a temérdek fehér-tengerészkék szurkolóra felpillantani. Biccentett a csapat kabalája felé, ami feltüzelte a lelátón lévő tömegeket – hivatalosan Őfelségének nevezték, de Austinban mindenki Korongkirálynak ismerte, a legkeményebb szurkolók ehhez gyakran még egy pajzán mozdulatot is hozzátettek. Tuck megfordult, és a nézőket pásztázta, hogy lássa, merre van Nora – két, kapu mögé szóló, palánk melletti jegyet adott, egyet Norának, egyet pedig a barátjának, akit elhozott.

			Körülbelül harminc másodperc múlva kiszúrta – és mintha a jég megolvadt volna a korcsolyája alatt. Lizzy állt Nora mellett, az ő mezét viselte, és egy hatalmas hungarocell kezet rázott a levegőben, rajta az egyes számmal. Életében most először nem hitt a szemének. Összeszorította, és ötig számolt. Még mindig ott volt. Tuck szíve olyan hangosan kalapált, hogy nem hallotta a tömeg őrjöngését és a dübörgő zenét.

			Hogyan? Micsoda?

			Lizzy a levegőbe emelte mindkét kezét, és először vadul, aztán őrülten integetett.

			Tuck hátrapillantott. Baszki. Buli van. Elkezdődött a meccs.

			Soha nem játszott még senkiért. Ha magáért nyert, az látszólag mindig mindenki mást is boldoggá tett. De aznap… Le akart nyűgözni egy lányt. Egy téglafalat készült húzni a kapu elé. És így is tett.

			Amikor 3-0-ra megnyerték a meccset, a Toronto üres kézzel ment haza, Tuck pedig a palánknak ugrott, és letépte magáról a fejvédőjét. Lizzy állt az edzett üveg túloldalán olyan közel, hogy Tuck el tudott veszni a nő babakék szemében, de így sem tudott hozzáérni. Nem volt vele. Nem tartotta. Azt biztosan tudta, hogy addig nem fogja tudni megcsókolni, amíg le nem rángatja magáról a mezét és öltözik át fénysebességgel. Elkerülte a teljesítménye miatt körülötte köröző riportereket, és kirontott, hogy találkozzon Lizzyvel.

			– Megtaláltalak – tudta még Lizzy éppen kimondani, mielőtt Tuck a szájára rontott, aki a nő otthagyása után most először volt önmaga. Lizzy ajkának gyümölcsös ajakbalzsamízük volt, de Tuck nem bánta. Attól még Lizzy volt. Az ő Lizzyje.

			A két keze közé fogta a nő arcát.

			– Szeretlek.

			Lizzy szeme még jobban elkerekedett. Talán Tuck siettette a pillanatot, de az elszalasztott lehetőség nyomta a vállát.

			– Szeretlek, és ezt az indulásom előtt el kellett volna mondanom neked. Hülye voltam, és soha többé nem fogok egyetlen lehetőséget sem kihagyni, hogy elmondjam neked az igazságot.

			– Én… én is szeretlek téged.

			Tuck újra csókolta Lizzyt. Átkulcsolta a derekát, bár legszívesebben mindenhol megfogdosta volna, hogy megbizonyosodjon arról, hogy ez tényleg igaz. Tényleg itt volt. Kaptak egy második lehetőséget.

			– Add ide a slusszkulcsot, bátyó – csatlakozott Nora. – Vállalom a vezetést, amíg nem traumatizáltok engem a hátsó ülésről. Bármilyen huncut húzás, és kiteszlek titeket a legközelebbi járda mellett, és hívok nektek egy Ubert.

			Ahogy Tuck parkolóhelye felé sétáltak, tudta, mindenki azt nézi, hogy Lizzy kezét fogja, és az jár a fejükben, hogy ki a fene lehet a nő. A csapatának majd lesznek kérdései, ahogy a médiának is. De mindenki várhatott, mert ez az ő ideje volt, és éppen neki kellett kérdéseket feltennie.

			– Hogyan? Mikor? Mi történt? – kérdezte, ahogy beültek a Jeep hátsó ülésére.

			– Úgy döntöttem, hogy miattad megéri megkockáztatni a pestist és a többi veszedelmet – mondta Lizzy incselkedő hangon. – Az érdem Jane-é, ő döbbentett rá. Te vagy az északi csillagom. Bíztam ebben, és belevágtam.

			– Mármint Jane Austen – szólt közbe gyorsan Nora elölről, miközben kifordult a mélygarázsból az utcára. – Csak hogy világos legyen.

			– Igen, Nor – mondta Tuck. – Majd később lesz időd rajongani, de most ez az én időm.

			– Bevallom, hogy korábban nem értettem teljesen az elfoglaltságod természetét. – Lizzy elragadtatva nézte a férfit, csillogott a szeme. – A pompa, a csillogás, a tömeg üvöltése és a mozgás gyorsasága – mind meghaladták a képzelőerőmet. Mégis így, hogy testközelből láttam, felvillanyozónak találom. Most már tudom, mit értettél azon, amikor azt mondtad, hogy a munkád a korongok kivédése.

			– Igen? Helyes. – Jólesett Tucknak, hogy Lizzynek tetszik a játéka, és hogy látta őt azt csinálni, amiben a második legjobb volt. – Nagyon menő téged a mezemben látni. És a sapka nagyon helyes rajtad. – Tuck meghúzta a kötött sapka alját.

			– És a farmer? – Lizzy végigsimított a combján. – A húgod kölcsönadta az övét, és olyan praktikus. Sokkal könnyebb benne mozogni, bár egy kicsit szűk a derekamon. A másikat jobban szeretem. Mi is a neve még egyszer, Nora? A nyúlékony?

			– Leggings. – Nora hátranézett a visszapillantóban, az arckifejezése szórakozott, de kedves volt.

			– És nincs fűző! És megismertem a dezodort is. És már rengeteg fogkefét kipróbáltam. A húgod megmutatta, hogyan kell a hajvasalót és a szempillaspirált használni. Ó, és ki tudtam próbálni a bugyit is, amiről meséltél nekem. Meg tudom mutatni, ha…

			– Biztos vagyok benne, hogy a bátyám közelről meg akarja vizsgálni – vágott közbe Nora. – De ezt majd akkor, amikor kettesben vagytok, mit szóltok? Nem úgy, hogy a kishúg elöl ül az autóban. Nagyon nem, emberek. Nagyon nem.

			Tuck átkarolta Lizzyt, közel húzta magához, és még mindig nem tudta teljesen elhinni, hogy mellette van.

			– Mesélj az átkelésedről!

			– A vonzás törvénye elmélet működött. Egyből a te idődbe jöttem, pontosan hat hónappal később. Nagyon hasznos, hogy ez a különbség kiderült, tényleg, mert nem kockáztathatom meg, hogy túl sokáig maradjak, különben télen befagyott tavat fogok találni.

			– Várj! – Tuck mellkasa elszorult. – Nem maradsz?

			– Igen is, meg nem is. – Lizzy megérintette Tuck arcát, a szerencse miatt növesztett szakálla dörzsölte a tenyerét. – Nem hittem volna, hogy ez a sok szőr tetszeni fog, de nagyon is tetszik. Illik hozzád. Nagyon vikinges.

			– Köszi, de maradjunk a beszélgetésnek annál a részénél, hogy nem maradsz.

			– Igen. – Lizzy a háttámlának dőlt, és a biztonsági övét babrálta. – Lassan rájöttem arra, hogy mindent szeretnék, amit az élet nyújtani tud. Szeretnék a feleséged lenni, és megosztani veled az életemet. – Csak úgy peregtek belőle a szavak. – Viszont nem adhatom fel magam, vagy mondhatok le arról a vágyamról, hogy a barátnőim között vagy a saját időmben éljek. Ezért év közben eljövök hozzád, és olyankor meg tudjuk ragadni az alkalmakat, hogy együtt legyünk. És ahogy az időbeosztásod engedi, talán te is meg tudsz látogatni engem? Majd beszéljük meg ezeket a terveket, amikor eljön az idejük. Most csak az számít, hogy itt van ez a pillanat, és tudd, hogy még sok másik vár ránk.

			– Lizzy megkérte az Öreg Király Feje kocsmárosát, hogy hívjon fel engem, ahogy mondtad neki – szólt közbe finoman Nora. – És figyi, tudom, hogy őrültségnek hangzik, de azt kell mondjam, hogy nem voltam meglepve. Még soha nem láttalak ennyire odalenni egyetlen nőért sem, Tuck. Vagy bármiért, pontosabban. Rájöttem, hogy ami kettőtök között van, az valami igazán különleges. És nagyon szerencsések vagytok, hogy ismerek egy lányt, aki ismer egy srácot, aki ismer egy másik srácot Londonban, aki őrületesen jó útlevél-hamisításban, de minél kevesebbet tudunk erről, annál jobb.

			Később, miután Nora diszkréten korán elvonult, és ők Tuck hatalmas ágyára zuhantak, hogy behozzák az elvesztegetett időt, Lizzy a férfi skót kockás köntösébe bújt, halkan bejárták a lakását, felkapcsolta a lámpákat, felfedezte Tuck belsőépítész által álmodott konyháját, amit sosem használt, a borhűtővel ellátott étkezőt, a fő fürdőszoba padlótól plafonig érő tükrét és a nagy, szabadon álló porcelánkádat, majd kiléptek a hálószobájából nyíló erkélyre.

			– Nagyon magasan vagyunk. Olyan érzésem van, hogy ha kinyújtanám a kezemet, meg tudnám érinteni a holdat.

			– Ötvenedik emelet. Penthouse, bébi. – Tuck a nő mögé lépett, és szorosan magához ölelte. A nagy teraszról szép kilátás nyílt a nyüzsgő városra és a Lady Bird-tóra. Ezt a látványt Tuck gyakran látta, de ezen az estén… Olyan érzés volt, mintha együtt álltak volna egy új világ határán, ahol minden lehetséges volt, ahol még az idő sem állhatott az útjukba.

			– Elég lesz ez neked? – kérdezte Tuck, és összekulcsolta az ujjaikat. Éppen arra törekedtek, hogy új szintre emeljék a távkapcsolat fogalmát. – Vajon képes leszel emlékezni arra, hogy a szívem örökké a tiéd, még azokban a pillanatokban is, ha ezt fizikailag nem tudom kifejezni?

			– Tudom, hogy ez kihívás lesz, ami elköteleződést és kitartást kíván. De én eltökélten hiszem, hogy sikerrel fogunk járni. Semmit nem szeretnék jobban, mint a tiéd lenni, ameddig az idő engedi. Te és én, mi ketten, most és mindörökké. Még ha nem is mindig testben, de lélekben biztosan.

			– Mindörökké, mi? Csak ennyi? – Tuck ajka édes, puha csókban a nő szájához ért, a sok közül egyként, ami még az este folytatásában következett. – Nem tűnik elég hosszúnak, de azt hiszem, kezdésnek megteszi.

		

	
		
			EPILÓGUS

			Két évvel később

			 

			Az Öreg Király Fejének a padlója még mindig ragacsos volt, de Tuck eddigre már megszokta. Könnyedén mozgott a zsúfolt kocsmában, kikerülte a könyököket és a vidám hátba vágásokat, kezében egy tálcával, amin két porter, egy lager és egy pohár árpabor volt.

			– Nem, nem, nem! – Nora alig bírta kordában tartani az izgalmát a közelgő poén miatt. – Hogy hívják az angol irodalom szakost egy étteremben?

			Lizzy Tuckra vigyorgott, amikor levette a poharát a tálcáról, és gyorsan belekortyolt az árpaborába, még mielőtt a hab lecsorog a pohár falán.

			– Tippelni sem tudok – mondta.

			– Garçon! 2 – Siobhan, Nora legújabb partnere csatlakozott a válasszal.

			Tuck felnyögött, odaadta mindkettejüknek a barna sörüket, majd a Lizzy melletti ülésre csúszott.

			– Ez fáj, mi? – Nora vigyorgott, kicsattanó jókedve volt, mert nemrég kapott egy tanársegéd állást, éppen ezt ünnepelték.

			Tuck a kis asztal alá nyúlt, megfogta Lizzy kezét, és a hüvelykujjával babrálta a nő karikagyűrűjét, ami az egyik kedvenc szokása volt.

			– Tényleg el kell menned ma este? – Siobhan Lizzy felé fordult, csalódottság érződött a hangján. – Nagyon jó móka volt együtt lógni az elmúlt néhány hétben.

			Bár csalódás volt, hogy a Királyoknak nem sikerült ebben az évben a rájátszásba kerülniük, volt egy jó oldala is. A szezon korai vége miatt Lizzyvel tölthettek egy kis időt Norával Angliában.

			– Ennek a srácnak vissza kell mennie Texasba. – Lizzy Tuck felé biccentett. – És nekem is el kell érnem a saját gépemet.

			Az időutazásról annyit osztottak meg, amennyit muszáj volt. Az asztalnál csak hárman tudták az igazságot: Tuck, Nora és Lizzy. Ha Siobhan megveti a lábát, akkor egyszer majd őt is bele lehet vonni a körbe. Tuck tudta, hogy Lizzy kedveli Siobhant, főleg, amióta a lány felfedezett egy új régenskori szerzőt, E. H. Wooddasht.

			– Olvasnod kell Wooddasht – mondta Siobhan aznap korábban. – Tavaly tavasszal bukkantam a könyvére Londonban, és teljesen odavagyok érte. Esküszöm, ha egyszer olvasol tőle valamit, jobban meg fogod érteni a régensélet intrikáit, mintha elolvasol valami, a kor kultúrájára specializálódott tudományos kutatást. Még mindig kevésbé ismert, de a küldetésemnek érzem, hogy pont olyan híressé tegyem, mint amilyen Austen, a Brontë nővérek, Hardy vagy Gaskell.

			Tuck imádta, ahogy Lizzy ragyogott. Iszonyatosan büszke volt, hogy a nő végre befejezte az első könyvét. Egy nem hétköznapi főhősnőről szólt, aki felforgatja a rokonai konzervatív háztartását, és egy látogatóba érkező katonára tereli az irigykedő figyelmet. Nemsokára a páros kénytelen szembenézni az érzelmeivel az elbukott párkeresési próbálkozások és a különböző társadalmi státuszok jelentette viharban.

			– Épp most fejeztem be az utolsó könyvemet Jane Austentól. A Meggyőző érvek címűt. Élvezetes volt, de elárulok egy titkot – Tuck Lizzyhez hajolt, és eltúlzott suttogásra váltott –, én jobban kedvelem Wooddasht.

			Siobhan szemmel láthatóan hitetlenkedve rázta a fejét.

			– Ki hitte? A hokijátékosak tudnak olvasni.

			– Ez egy nem régi szenvedélye – mondta Nora önelégülten. – Mióta is van ez a hobbiként olvasgatunk dolgod, bátyó? Két éve?

			Tuck gúnyosan meredt a húga megjátszott tudatlanságára.

			– Így van.

			Beltane – vagyis május elseje – volt, és ez azt jelentette, hogy Lizzynek ez egy átkelésre alkalmas időpont volt. A hivatalos történet az volt, hogy Új-Zélandon dolgozott, és ezt senki nem kérdőjelezte meg azon túl, hogy kifejezték a sajnálatukat a repülőútjai és a párosuk távkapcsolata miatt. A média figyelme a Királyok csatára, Gale Knight szerződése körüli tárgyalásokra összpontosult, így nem sok érdeklődés övezte a keményen dolgozó kapus magánéletét, aki ritkán találkozott a feleségével.

			Amint kint besötétedett, Lizzy Tuckra pillantott.

			– Indulnom kell, hogy elérjem a gépemet – mondta finoman.

			Gyorsan elbúcsúztak Siobhantól és Norától, és kiléptek Hallow’s Gate csendes utcájára, ami éles ellentétje volt a kocsma pezsgő hangulatának. Kéz a kézben, elégedett csendben sétáltak a mezőre vezető híd felé.

			– Átadnád az üdvözletemet Georgie-nak és Jane-nek? – kérdezte Tuck.

			– Mindig átadom – biztosította Lizzy.

			– És mondd meg Jane-nek, hogy ne hajtsa túl magát! Nagyon sápadt volt, amikor legutóbb láttam.

			Lizzy mosolya elhalványult.

			– Úgy lesz.

			Tuck megtorpant.

			– Várj! – mondta. Az utolsó utcai lámpa alatt egy kamasz pár sétált feléjük. Felismerte a hirtelenszőke hajat – az út melletti parasztházban lakó fiú volt, kissé felnőtt, és egy lányhoz hajolt, hogy átölelje.

			Tuck gondolatai arra a sorsszerű éjszakára kalandoztak, amikor a gyors döntéshozatala miatt a fiú itt maradhatott, életben, és megtapasztalhatta az első szerelmet. És Tuck is éppen a valaha élt legkülönlegesebb nő mellett állt, szintén nagyon szerelmesen.

			– Mi jár abban a szép fejedben? – incselkedett vele Lizzy, a hangja visszahúzta Tuckot.

			A férfi közel húzta magához a nőt, egy csókkal hallgattatta el, majd felpillantott a csillagokra.

			– Csak a sorson gondolkozom.

			– Most már mondj többet! – noszogatta Lizzy.

			– A sors hozhat embereket az életünkbe, de mi döntjük el, hogy kiktől nem vagyunk hajlandók elköszönni.

			– Attól tartok, hogy akkor tőlem nem szabadulsz – mondta Lizzy, és huncutan mosolygott.

			– Én feltettem ránk mindent – dünnyögte Tuck, az elköteleződése megingathatatlan volt. A szerelme intenzitásába egészen beleszédült, a stabilitást a csókjukban találta. – Örökké. – Még egy csók. És náluk ezt mindig egy újabb csók követte. – A világ összes ideje a tiéd.

			 

			 

			

			
				
						2 Jelentése: pincér.


				

			
		

	
		
			KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

			Nagy köszönet:

			Először is az ügynökömnek, Emily Sylvan Kimnek, akinek a szeme nem rebbent a könyvnek első ötletén – és bátorított, hogy adjak bele mindent, vagy hagyjam az egészet a fenébe, de kedvesen. A szerkesztőmnek, Alessandra Roche-nak – őszintén hiszem, hogy az univerzum intézte úgy, hogy megismerjelek – óriási hála. És a csodás Ellen Bresciának a Prospect Agencynél, illetve a csapatnak az Avonnál (beleértve Samantha Larrabee-t, DJ DeSmytert, Linda Sawickit, Jeanie Lee-t és a többieket).

			Megan Ericksonnak és Amy Pine-nak, akik egy másik anya szült testvéreim, és az egész AfterNoona Delight Patreon-közösségnek, akik olyanok, mint a tág családom – mindannyiótokat szeretlek.

			Az ARMY GC csapatnak: Tonya, Alison, Megan, Cyn, Becky és Erin – Borahae, természetesen.

			Bangtan Sonyeondannak, mert helló, kedves – csináld tovább!

			A koreai drámaíróknak, hogy miattuk újra rátaláltam a szóképek iránti szerelmemre.

			Lexinek: Már megköszöntem neked az ajánlásban, úgyhogy nem fogom furábbá tenni.

			Chanel Cleetonnak, Jennifer Blackwoodnak és Jennifer Ryannek: a legjobb emberek vagytok.

			Jarah-nak, Brontének és Poppynak, mert az anyukátok egy ciki romantikusregény-író, leszámítva, hogy a romantika nem ciki, hanem csodás, és az élet nem olyan komoly, és ez egy FANTASZTIKUS LECKE ARRA, HOGY TANULJ FIATALON, ÉS KERESD AZ ÖRÖMÖT, AHOL CSAK TUDOD.

			Nicknek – nagyon sok időm van neked.

			És Anyunak, Apunak, Kevinnek, Megannek, Bridgetnek, Kristinek, Owennek, Mayának, Jabrannak, Malcolmnak, Olivernek és Ardennek, hogy a családom vagytok.

		

	
		
			A SZERZŐRŐL

			Lia Riley romantikus regények kortárs írója. Szereti a vörösfenyőerdőket, a vízparti párát, a halogatást és a tökéletes csepegtetett kávét. 25 százalékban szarkasztikus, 54 százalékban optimista és 122 százalékban pocsék matekból (milyen jó, hogy happy endeket ír a megélhetésért). A családjával többnyire Észak-Karolinában élnek. Liával társműsorvezetőként találkozhatunk még a heti AfterNoona Delight podcastban, ahol a koreai drámák csodálatos (és szóképpel teli) világát fedezi fel egy író szemén keresztül.
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